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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

e Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

e Der Lieferumfang lhrer Ausstattungsvariante ist auf
der Verpackung abgebildet.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr flir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemafRe Verwendung

&N WARNUNG

Gesundheitsgefahr

Einatmen von gesundheitsschédlichen Stduben

Das Gerét nicht fiir die Absaugung gesundheitsschéadli-
cher Stdube verwenden.

ACHTUNG

Beschéddigung des Gerits

Kurzschluss durch hohe Luftfeuchtigkeit

Das Gerdét nur in Innenrdumen verwenden und lagern.

o Dieser Universalsauger ist zur Trockenreinigung
von Boden- und Wandflachen bestimmt.

e Dieses Gerat ist fur den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet, z. B. in Hotels, Schulen, Krankenhausern,
Fabriken, Laden, Blros und Vermietergeschaften.

Sicherheitshinweise

Akkupack und Ladegerat
Lesen Sie auRerdem die Betriebsanleitung und die Si-
cherheitshinweise, die dem Akku und dem Ladegerat
beiliegen.
Dieses Gerat kann mit allen 18 V / 36 Karcher Battery
Power und Battery Power+ Akkupacks betrieben wer-
den.

Geratebeschreibung

Uberblick iiber LVS 1/1 Bp
Abbildung A

(@ Ein-/ Aus-Taste

(2) Modus-Taste

(@) Modus-/Fehleranzeige-Display

@ Batterieentriegelungstaste

(®) Batteriehalter

@ Entriegelungstaste fiir das Filtersystem
@ Entriegelungstaste fiir die Staubtasse
Staubtasse

(3 HEPA 13-Filter

Schwammfilter

(@D Zyklon

(12 Absaugrohr

(13 Bodendiisenrohr

Bodendiisenkopf

() Fugendiise

Fugendiisenhalter

@ Wandhalterung / Flexomate-Adapter
Schrauben und Diibel
*FlexoLink-Verbindung

@0) *Akkupack

@1 *Akkuladegerat

* optionales Zubehor, abhéngig von der Konfiguration

Uberblick iiber LVS 1/2 Bp
Abbildung B

(@) Ein-/ Aus-Taste

(2 Modus-Taste

@ Modus-/Fehleranzeige-Display

@ Batterieentriegelungstaste

(5) Batteriehalter

@ Entriegelungstaste fiir das Filtersystem
@ Entriegelungstaste fir die Staubtasse

Staubtasse

(8 HEPA 13-Filter
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Schwammfilter

Zyklon

Absaugrohr

Bodendise

Wandhalterung / Flexomate-Adapter
Schrauben und Dubel
*FlexoLink-Verbindung

*Fugendiise

*Akkupack

*Akkuladegerat

CIEISICICICIGICIENE

* optionales Zubehdr, abhéngig von der Konfiguration

Farbkennzeichnung
Bedienelemente flir den Reinigungsprozess sind
gelb.

Bedienelemente fiir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Inbetriebnahme

Zubehor montieren

LVS 1/1 Bp

e Montieren Sie das Bodendiisenrohr und den Bo-
dendiisenkopf zusammen in der in der Abbildung
gezeigten Richtung.

Abbildung C

e De Bodendise auf das Ende des Saugrohrs, bis

sie fest sitzt, und schieben Sie das andere Ende
des Saugrohrs auf das Hauptgehause.

Die Bodendise oder das Saugrohr in der entge-
gengesetzten Richtung der Installation entfer-
nen.

Abbildung D

e Den Fugendusenhalter in der in der Abbildung
gezeigten Richtung am Saugrohr montieren. Die
Fugendise kann im Halter aufbewahrt werden.

Abbildung F

o Das Zubehorteil, z. B. die Fugendiise, auf den
Saugstutzen des Staubbehalters oder des Saug-
rohrs schieben, bis es fest sitzt.

Abbildung G

LVS 1/2 Bp

e Das Saugrohr auf den Saugstutzen des Hauptge-
hauses schieben, bis es horbar einrastet. Die Bo-
denduse auf das Saugrohr des Hauptgehauses
schieben, bis sie horbar einrastet.

e Den Entriegelungsknopf driicken und das Saug-
rohr aus dem Sauganschluss ziehen. Den Entrie-
gelungsknopf driicken und die Bodenduse aus
dem Saugrohr ziehen.

Abbildung E

e Die Fugendise auf den Saugstutzen des Staub-
behalters oder des Saugrohrs schieben, bis sie
hérbar einrastet.

Abbildung H

Bodenduse: ideal fiir Hartbdden und Teppich.
Fugenduse: Fur Kanten, Fugen, Heizungen und schwer
zugangliche Bereiche.

Akkupack einsetzen
1. Akkupack in Akkuhalter einschieben und einrasten.

Akkupack aufladen
Hinweis
Betriebsanleitung des Ladegerétherstellers lesen und
insbesondere die Sicherheitshinweise beachten!
Hinweis
Betriebsanleitung des Akkupackherstellers lesen und
insbesondere die Sicherheitshinweise beachten!
Hinweis
Der Akkupack ist bei Auslieferung teilgeladen. Vor Inbe-
triebnahme und bei Bedarf aufladen.
Hinweis
Das Laden des Akkupacks kann nur in entnommenem
Zustand erfolgen.
1. Entriegelungstaste driicken und Akkupack entneh-
men.
2. Akkupack gemaR den Betriebsanleitungen des La-
degeratherstellers und des Akkupackherstellers
aufladen.

LED-Display
Die LED am Gerat zeigt Informationen Uber den Leis-
tungspegel und Fehlermeldungen an.

Leistungsstufe
Anzeigen

LED-Status

1. LED leuchtet
[ |blau

[ —
| —

Modus

Eco-Modus*: Mini-
male Saugkraft

1. LED leuchtet
— blau
2. LED leuchtet
C——1 griin

Standard-Modus:
Standardsaugkraft

1. LED leuchtet
| blau

2.und 3. LED
leuchtet griin

Leistungsmodus:
Maximale Saugkraft

*Eco-Modus: Das Gerat arbeitet mit reduzierter Saug-
leistung. Die Akkulaufzeit wird verlangert.

Fehlermeldung

Anzeigen LED-Status Informationen
1. LED blinkt oran-|Verstopfung / feh-
I (ge lende Filtration
—
—/

Gerit ein-/ausschalten
1. Die Ein-/Ausschalttaste driicken. Das Gerat schaltet
sich ein.
2. Die Ein-/Ausschalttaste erneut driicken. Das Gerat
schaltet sich aus.
Abbildung A
Abbildung B

Einstellung des Modus
3-Modus-Optionen fiir Energie- und Laufzeitmanage-
ment. Sie kdnnen die Saugkraft in drei Stufen andern,

Deutsch 9



indem Sie die Modustaste drlicken. Mit jedem Druck auf
diese Taste wird der Modus Eco / Standard / Leistung
zyklisch wiederholt.

Abbildung A

Abbildung B

Modus-Speicher
Der vor der letzten Abschaltung gewahlte Modus bleibt
gespeichert und wird beim erneuten Einschalten des
Gerats wieder aktiviert.

Entleeren der Staubtasse
Hinweis
Um eine optimale Saugleistung zu gewéhrleisten, den
Staubbehiilter leeren, bevor
er die "Max"-Linie fiir Staub iberschreitet.
1 Schalten Sie das Geréat aus. Driicken Sie den Ein-/
Ausschalter erneut, um das Gerat auszuschalten,
Die Bodendiise nach unten richten und den Staub-
behalter vom Hauptgehause abziehen. Dazu den
Staubbehalter festhalten und die Entriegelungs-
knépfe an beiden Seiten driicken.
Abbildung |
Den Staubbehalter leeren.
Den Staubbehalter wieder einsetzen.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Gerét beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.
Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

An der Wand

N

»w

ACHTUNG

Sichere Installation!

Montieren Sie die Wandhalterung an einer stabilen
Wand, einem Balken oder einer Sdule, um eine sichere
Befestigung zu gewéhrleisten.

Vergewissern Sie sich vor dem Aufhdngen des Geréts
stets, dass die Wandhalterung fest und sicher ange-
bracht ist.

1 Wahlen Sie die gewlinschte Stelle an der Wand und
markieren Sie die Positionen flr die beiden Befesti-
gungsldécher. Stellen Sie sicher, dass der Abstand
zwischen den Léchern 60 mm betragt.

Fir LVS 1/1 betragt die empfohlene Hohe fir die
Befestigungslécher 700 mm.

Fir LVS 1/2 betragt die empfohlene Hohe fiir die
Befestigungslécher 690-755 mm.

Wahlen Sie die gewlinschte Stelle an der Wand und
markieren Sie die Positionen fiir die beiden Befesti-
gungsldécher.

Abbildung J

Bohren Sie zwei Lécher an den markierten Stellen.
Abbildung K

Setzen Sie die Dibel in die gebohrten Locher ein.

N

w

IN

Abbildung L

5 Positionieren Sie die Wandhalterung am Installati-
onsort und befestigen Sie sie mit Schrauben.
Abbildung M

6 Driicken Sie die Entriegelungstaste und nehmen
Sie den Akku heraus, um ein Entladen zu verhin-
dern.

7 Schieben Sie das Gerat in die Halterung und si-
chern Sie es gegen unbefugte Benutzung.
Abbildung N

Auf dem Flexomate-Rollwagen
Hinweis
Die LVS-Sauger kénnen auf dem Flexomate-Rollwagen
gelagert werden, was einen einfachen Transport er-
méglicht. Der Sauger kann schnell abgenommen wer-
den und ist bei Bedarf sofort einsatzbereit.
1 Stecken Sie den FlexoLink-Anschluss in den Flexo-
mate-Adapter.
Abbildung O
2 Drehen Sie den Flexomate-Adapter sicher, um ihn
auf dem Flexomate-Rollwagen zu befestigen. Ach-
ten Sie nach dem Drehen darauf, dass die mit "UP"
markierte Flache nach oben zeigt.
Abbildung P
3 Schieben Sie das Gerat in den Flexomate-Adapter.
Abbildung Q

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Verletzungen durch Beriihren von sich bewegenden
Teilen.

Schalten Sie das Gerét aus.

Entnehmen Sie den Akkupack.

Reinigung des Filtersystems

Reinigung des Zyklons

1 Miteiner Hand den Entriegelungsknopf driicken und
mit der anderen Hand das Filtersystem herauszie-
hen. Den anhaftenden Staub vom Metallgitterfilter
entfernen.

Abbildung R

Filter reinigen / ersetzen

1 Das Filtersystem herausziehen.

2 Den HEPA-Filter herausnehmen.

Abbildung S

3 Den Filtereinsatz durch leichtes Klopfen reinigen
oder gegebenenfalls austauschen.

4 Den Schwammfilter herausnehmen.

5 Den Schwammfilter unter flieRendem Wasser aus-
spulen und vollstandig trocknen, oder den
Schwammfilter ersetzen.

Abbildung T

6 Den Schwammfilter und den HEPA-Filter in das Fil-
tersystem einbauen.

7 Das Filtersystem mit dem Pfeil nach oben und in
Pfeilrichtung in das Hauptgehause schieben, bis es
hoérbar einrastet.

Abbildung U

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

Besché&digung der Filterelemente bei der mechani-
schen Reinigung.

Die Filter durch vorsichtiges Ausklopfen des Schmutzes
reinigen. Die Filterflache keinen mechanischen Belas-
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tungen aussetzen und die Filter bei Beschédigung aus-
tauschen.

Das Gerét nicht ohne die kompletten Filterelemente
betreiben.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Entnehmen Sie den Akkupack.

Das Gerat funktioniert nicht
Der Akku ist leer
Den Akku laden.
Die Batterie ist nicht richtig eingelegt
Die Batterie in die Halterung schieben, bis sie einrastet.
Die Batterie ist defekt
Die Batterie ersetzen.
Fehler entdeckt

Fehler

Die LED-Leiste blinkt orange. Das Gerat Iasst sich nicht

einschalten.

Das Filtersystem ist nicht richtig installiert.

1 Prifen, ob HEPA und Filtration richtig eingestellt
sind.

2 Den HEPA-Filter in das Filtersystem einbauen.

3 Das Filtersystem mit dem Pfeil nach oben und in
Pfeilrichtung in das Hauptgehause schieben, bis es
hérbar einrastet.

Abbildung U
Verstopfung
1 Verstopfung der Bodendise
e LVS 1/1: Die Bodendiise demontieren und die
Verstopfung beseitigen.

Abbildung V

e LVS 1/2: Die Walze demontieren. Dazu den Ent-
riegelungsknopf schieben. Die Walze reinigen
und eventuelle Verstopfungen in der Bodenduse
mit einem geeigneten Hilfsmittel entfernen.

Abbildung W

Verstopfung des Saugrohrs.

Das Saugrohr demontieren und die Verstopfung

entfernen.

Der Staubbehélter ist voll.

Den Staubbehalter leeren.

Die Filter sind verschmutzt.

Den Zyklon, den HEPA-Filter und den Schwammifil-

ter reinigen. Dazu den Abschnitt Reinigung des Fil-

tersystems lesen.

Unbefriedigendes Staubsaugerergebnis

1 Verstopfungen aus dem Birstenkopf und dem
Saugrohr entfernen.

2 Den Zyklon reinigen oder den Motorschutzfilter oder
den HEPA-Filter ersetzen.

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Giberprift werden.

N

w

N

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Technische Daten

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Elektrischer Anschluss
Nennspannung Akkupack \% 18 DC 36 DC
Nennleistung w 230 350

Schutzklasse @

Leistungsdaten Gerat

Betriebsdauer bei voll geladenem Akku (ohne Bodendi- min
se)- ECO-Modus

<30 (18V 2,5Ah)
<35 (18V 3,0Ah)
<60 (18V 5,0Ah)

<40 (36V 2,5Ah)
<80 (36V 5,0Ah)

Betriebsdauer bei voll geladenem Akku (ohne Bodendii- min
se)- Standard-Modus

<17 (18V 2,5Ah)
<20 (18V 3,0Ah)
<34 (18V 5,0Ah)

<24 (36V 2,5Ah)
<48 (36V 5,0Ah)

Betriebsdauer bei voll geladenem Akku (ohne Bodendi- min
se)- Leistungsmodus

<10 (18V 2,5Ah)
<12 (18V 3,0Ah)
<20 (18V 5,0Ah)

<14 (36V 2,5Ah)
<28 (36V 5,0Ah)

Behalterinhalt

0,35

0,35

Deutsch



LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Luftmenge (max.) IIs 12 15
Unterdruck (max.) kPa 14 20
MaBe und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehdr) kg 1,6 2,0
Lange mm 179 186
Breite mm 220 250
Hohe mm 1100 1150
Umgebungsbedingungen
Umgebungstemperatur °C 0/+40 0/+40
Ermittelte Werte in Anlehnung an EN 60335-2-69
Schalldruckpegel Lya dB(A) 70 72
KpA-Unsicherheit dB(A) 1 1
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? <25 <25
K-Unsicherheit dB(A) 1 1
Technische Anderungen vorbehalten. Environmental protection ... 12
yn m Intended use 13
EU-Konformitatserklarung o use-..

P— m " , 4 Safety information 13
Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete Description of the unit 13
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so- Initial startu - 13
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung ) p.
den einschligigen grundlegenden Sicherheits- und Ge- Operation .. 14
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. Transport 14
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma- Storage 14
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit. Care and service..... 15
Produkt: Trockensauger Bp Troubleshooting guide 15
Typ: 1.394-xxx Warranty 15
Einschlégige EU-Richtlinien Accessories and spare parts 16
2006/42/EG (+2009/127/EG) Technical data.................... 16
2011/65/EU i i
2014/30/EU EU Declaration of Conformity.... e 16
Angewandte harmonisierte Normen General notes
EN 60335-1 Read these original instructions and the

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /06/01

General notes 12

12

& || enclosed safety instructions before us-
ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.
e |f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.
Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.
The scope of delivery for your equipment version is
shown on the packaging.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by

English



this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

N WARNING

Health risk

Inhalation of dusts that are harmful to health

Do not use the device for vacuuming up dusts that are
harmful to health.

ATTENTION

Damage to the device

Short-circuit due to high levels of humidity

Only use and store the device indoors.

e This universal vacuum cleaner for carpets is intend-
ed for dry cleaning floor and wall surfaces.

This device is suitable for commercial use, e.g. in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices,
and rental companies.

Safety information

Battery pack and charger
In addition, read the operating instructions and safety
instructions that come with the battery pack and the
charger.
This device can be operated with all 18 V / 36 Karcher
Battery Power and Battery Power+ battery packs.

Description of the unit

Overview of LVS 1/1 Bp
lllustration A

(1) On/OFF Button
(2) Mode button
@ Mode/error indication display

@ Battery release button

(5) Battery holder

@ Filtration system release button
(7) Dust cup release button

Dust cup

(9 HEPA 13 Filter

Sponge filter

() Cyclone

(2 Suction tube

(3 Floor nozzle tube

Floor nozzle head

(5 Crevice nozzle

Crevice nozzle holder

@ Wall mount / Flexomate adapter
Screws and dowels

*FlexoLink connection
*Rechargeable battery pack

@1) *Battery charger

* optional accessory, depending on the configuration

Overview of LVS 1/2 Bp
Illlustration B

(*) On/OFF Button

(@ Mode button

@ Mode/error indication display
@ Battery release button

() Battery holder

@ Filtration system release button
(?) Dust cup release button

Dust cup

HEPA 13 Filter

Sponge filter

Cyclone

Suction tube

Floor nozzle

Wall mount / Flexomate adapter
Screws and dowels

*FlexoLink connection
*Crevice nozzle

*Rechargeable battery pack

CIEISICICICIGICISIE)C

*Battery charger
* optional accessory, depending on the configuration

Colour coding
Control elements for the cleaning process are yel-
low.
e Control elements for maintenance and servicing are
light grey.

Initial startup

Installing accessories

LVS 111 Bp

e |Install the floor nozzle tube and floor nozzle head
together in the direction shown in the illustration.

lllustration C

e Push the floor nozzle onto the end of the suction
tube until it is tight, and push another end of the
suction tube onto the main body.

o Remove the floor nozzle or the suction tube in the
opposite direction of installation.

Illustration D

e |Install the crevice nozzle holder on the suction
tube in the direction shown in the illustration. the
crevice nozzle can be stored in the holder.

Illustration F

o Push the accessory, such as the crevice nozzle,
onto the suction fitting of the dust container or
suction pipe until it is tight.

lllustration G

LVS 1/2 Bp

e Push the suction pipe onto the suction fitting of
the main body until it audibly clicks into place.
Push the floor nozzle onto the suction pipe until it
audibly clicks into place.

English 13



e Press the unlocking button and remove the suc-
tion pipe from the suction fitting. Press the un-
locking button and remove the floor nozzle from
the suction tube.

Illustration E

e Push the crevice nozzle onto the suction fitting of
the dust container or suction pipe until it audibly
clicks into place.

lllustration H

Floor nozzle: ideal for hard floors and carpet.
Crevice nozzle: For edges, joint, heaters and areas that
are difficult to reach.

Inserting the battery pack
1. Slide the battery pack into the battery holder and
lock it in place.

Charging the battery pack
Note
Please read the operating instructions of the charger
manufacturer, especially the chapters on safety instruc-
tions!
Note
Please read the operating instructions of the battery
pack manufacturer, especially the chapters on safety in-
structions!
Note
The battery pack is partially charged on delivery.
Charge before use and when necessary.
Note
The battery pack can only be charged when it is re-
moved.
1. Press the unlocking button and remove the battery
pack.
2. Charge the battery pack according to the operating
instructions of the charger manufacturer and the
battery pack manufacturer.

Operation
LED Display

The LED on the device shows information on the power
level and error messages.

Power Level
Indicators

LED status

1st LED light up
1 |blue

—
—

Mode

ECO Mode*: Mini-
mum suction power

1st LED light up
—/ blue

2nd LED light up
green

Standard Mode:
Standard suction
power

1st LED light up
1 |blue

2nd and 3rd LED
light up green

Power Mode: Maxi-
mum suction power

*Eco mode: The device works with reduced suction per-
formance. The battery run time is extended.

Error message

Indicators LED status Information
1st LED flashes |Blockage / filtration
I [orange missing
—
—/

Switching the device on/off
Press the on/ off button , the device starts up.
Press the on / off button again, the device stops.
Illustration A
lllustration B

N =

Mode adjustment
3-mode options for power and run time management.
You can change the suction power in three steps by
pressing the mode button. Each press on this button re-
peats the Eco / Standard / Power mode in a cycle.
lllustration A
Illlustration B

Mode memory
The selected mode before the last shutdown remains
stored, which is reactivated when the device is switched
on again.

Emptying dust cup
Note
To ensure an optimum suction performance,empty the
dust container before
it exceeds the dust "Max" line.
1 Switch off the device.Press the On/Off switch again
to turn the device off,
Pointing the floor nozzle downwards, pull the dust
container apart from the main body by holding the
dust container firmly and pressing the release but-
tons on the both sides.
Illustration |
3 Empty the dust container.
4 Reinsert the dust container.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be stored indoors.

On the wall

N

ATTENTION

Secure installation!

Install the wall mount on a sturdy wall, beam,or col-
umn,ensuring a secure attachment.

Before hanging the device, always double-check that
the wall mount is firmly and securely attached.
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1 Choose the desired location on the wall and mark
the positions for the two mounting holes. Ensure the
distance between the holes is 60 mm.

For LVS 1/1, the suggested height for the mounting
holes is 700 mm.

For LVS 1/2, the suggested height for the mounting
holes is 690-755 mm.

2 Place the wall mount at the desired position and
mark the positions for the two mounting holes.

Illustration J

3 Drill two holes at the marked positions.
lllustration K

4 Insert the dowels into the drilled holes.
Illustration L

5 Position the wall mount onto the installation location
and securely fasten it using screws.
Illustration M

6 Press the unlocking button and remove the battery
pack to prevent discharge.

7 Push the device into the bracket and secure it
against unauthorised use..
Illustration N

On the Flexomate trolley
Note
The LVS vacuum cleaners can be stored on the Flexo-
mate trolley, enabling easy transportation. The vacuum
cleaner can be quickly detached and is ready for use
whenever needed.
1 Insert the FlexoLink connection into the Flexomate
adapter.
Illustration O
2 Securely rotate the Flexomate adapter to lock it onto
the Flexomate trolley. After rotating, ensure the sur-
face marked with "UP" is facing upward.
Illustration P
3 Push the device into the Flexomate adapter.
lllustration Q

Care and service

A DANGER

Risk of injury!

Injuries due to touching moving parts.
Switch off the device.

Remove the battery pack.

Cleaning the filtration system

Cleaning the cyclone

1 Press the filtration release button by one hand, and
pull the filtration system out by another hand. Clean
the adhered dust off the mesh metal filter.
lllustration R

Cleaning / Replacing the filter

1 Pull out the filtration system.

2 Take the HEPA out.
lllustration S

3 Clean the filter element with gently knocking or re-
place if necessary.

4 Take the sponge filter out.

5 Rinse the sponge filter by running water and dry it
completely, or replace the sponge filter.
lllustration T

6 Install the sponge filter and HEPA in to the filtration
system.

7 With the arrow facing upward, following the direction
of the arrow, push the filtration system into the main
body until it audibly clicks into place.

Illustration U

ATTENTION

Risk of damage!

Damage to the filter elements during mechanical clean-
ing.

Carefully clean the filters by gently knocking the dirt out.
Do not expose the filter area to any mechanical loads
and replace the filters if damaged.

Do not operate the device without the complete fil-
ter elements.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.

Remove the battery pack.

The device is not working
Battery is empty
Charge the rechargeable battery.
Battery is not inserted correctly
Push the battery into the mount until it locks into place.
Battery is defective
Replace the battery.
Error detected

Errors

The LED strip flashes orange, the device does not start

up.
Filtration system is not install properly.
1 Check whether HEPA and filtration is in right posi-
tion.
2 Install the HEPA into the filtration system.
3 With the arrow facing upward, following the direction
of the arrow, push the filtration system into the main
body until it audibly clicks into place.
lllustration U
Blockage
1 Floor nozzle blockage
e LVS 1/1: Disassemble the floor nozzle, and clean
the blockage.

lllustration V

e LVS 1/2: Disassemble the roller by sliding the un-
lock button. Clean the roller and remove any
blockage in the floor nozzle with suitable aid.

Illustration W

2 Suction tube blockage.

Disassemble the suction tube and remove the
blockage.

3 The dust container is full.

Empty the dust container.

4 The filters are soiled.

Clean the cyclone, HEPA and sponge filter, referring
to the section of Cleaning the filtration system.

Unsatisfactory vacuuming result

1 Remove blockages from the brush head, and suc-
tion tube.

2 Clean the cyclone or replace motor protection filter
or HEPA filter.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
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period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and

safely.

Information on accessories and spare parts can be

found at www.kaercher.com.

Technical data

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

Electrical connection

Battery pack nominal voltage \% 18 DC 36 DC

Rated power w 230 350

Protection class ] ]

@

Device performance data

Operation duration with fully charged battery (without ~ min <30 (18V 2.5Ah) <40 (36V 2.5Ah)

floor nozzle)- ECO mode <35 (18V 3.0Ah) <80 (36V 5.0Ah)
<60 (18V 5.0Ah)

Operation duration with fully charged battery (without ~ min <17 (18V 2.5Ah) <24 (36V 2.5Ah)

floor nozzle)- standard mode <20 (18V 3.0Ah) <48 (36V 5.0Ah)
<34 (18V 5.0Ah)

Operation duration with fully charged battery (without ~ min <10 (18V 2.5Ah) <14 (36V 2.5Ah)

floor nozzle)- power mode <12 (18V 3.0Ah) <28 (36V 5.0Ah)
<20 (18V 5.0Ah)

Tank content | 0.35 0.35

Air quantity (max.) Is 12 15

Vacuum (max.) kPa 14 20

Dimensions and weights

Weight without accessories and battery pack kg 1.6 2.0

Length mm 179 186

Width mm 220 250

Height mm 1100 1150

Ambient conditions

Ambient temperature °C 0/+40 0/+40

Determined values in acc. with EN 60335-2-69

Sound pressure level Lya dB(A) 70 72

KpA uncertainty dB(A) 1 1

Hand-arm vibration value m/s? <25 <25

K uncertainty dB(A) 1 1

Subject to technical changes without notice. 2014/30/EU

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Dry vacuum cleaner Bp

Type: 1.394-xxx

Currently applicable EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.
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Remarques generales
Veuillez lire la notice originale et les
A || consignes de sécurité jointes avant la
premiére utilisation de I'appareil. Suivez
les instructions y figurant.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

e | ’'étendue de livraison de votre variante d’équipe-
ment est illustrée sur I'emballage.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Utilisation conforme

AN AVERTISSEMENT

Risque pour la santé

Inhalation de poussieres nocives

Ne pas utiliser 'appareil pour I'aspiration de poussieres
nocives.

ATTENTION

Endommagement de I’'appareil

Court-circuit di a une humidité de I'air élevée

Utiliser et stocker I'appareil uniquement en intérieur.

e Cetaspirateur universel est congu pour le nettoyage
a sec de surfaces de sols et murales.

e Cet appareil est adapté a une utilisation profession-
nelle, p. ex. dans les hétels, écoles, hopitaux,
usines, magasins, bureaux et loueurs.

Consignes de sécurité

Bloc-batterie et chargeur
En outre, veuillez lire les instructions d'utilisation et les
consignes de sécurité qui accompagnent le bloc-batte-
rie et le chargeur.
Cet appareil peut étre utilisé avec tous les blocs de bat-
teries 18 VV / 36 Karcher Battery Power et Battery
Power+.

Description de I’appareil

Apercu de LVS 1/1 Bp
Illustration A

(™) Bouton Marche/Arrét

(2 Bouton de mode

@ Affichage du mode/de I'erreur

@ Bouton de déverrouillage de la batterie

(8) Support de batterie

@ Bouton de déclenchement du systeme de filtration
@ Bouton d'ouverture de la coupelle a poussiere
Coupelle & poussiére

(9) Filtre HEPA 13

Filtre & éponge

(@ Cyclone

(2 Tube d'aspiration

@ Tube de la buse pour sol

Téte de la buse pour sol

() Suceur fentes

Support du suceur fentes

@ Support mural / adaptateur Flexomate

Vis et goujons inclus

*Connexion FlexoLink

@ *Bloc-batterie rechargeable
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@1 *Chargeur de batterie
* accessoire en option, selon la configuration

Apercu du LVS 1/2 Bp
Illustration B

(1 Bouton Marche/Arrét

(2) Bouton de mode

@ Affichage du mode/de l'erreur

@ Bouton de déverrouillage de la batterie

(®) Support de batterie

@ Bouton de déclenchement du systéme de filtration
@ Bouton d'ouverture de la coupelle a poussiére
Coupelle & poussiére

Filtre HEPA 13

Filtre a éponge

Cyclone

Tube d'aspiration

Buse pour sol

Support mural / adaptateur Flexomate

Vis et goujons inclus

*Connexion FlexoLink

*Suceur fentes

*Bloc-batterie rechargeable

ElESICICICICICIEICIC)

*Chargeur de batterie
* accessoire en option, selon la configuration

Code couleur
Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.
Les éléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

Mise en service

Installation des accessoires
LVS 1/1 Bp

o Installez le tube de la buse de sol et |a téte de la
buse de sol ensemble dans le sens indiqué sur
l'illustration.

Illustration C

e Poussez la buse de sol sur I'extrémité du tube
d'aspiration jusqu'a ce qu'elle soit bien serrée, et
poussez 'autre extrémité du tube d'aspiration sur
le corps principal.

e Retirez la buse de sol ou le tube d'aspiration dans
le sens inverse de l'installation.

Illustration D

o Installez le support du suceur fentes sur le tube
d'aspiration dans le sens indiqué sur l'illustration.
Le suceur fentes peut étre rangé dans le support.

Illustration F

e Poussez I'accessoire, tel que le suceur fentes,
sur le raccord d'aspiration du réservoir a pous-
siére ou du tuyau d'aspiration jusqu'a ce qu'il soit
bien fixé fermement.

lllustration G

LVS 1/2 Bp

e Poussez le tuyau d'aspiration sur le raccord d'as-
piration du corps principal jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniéere audible. Poussez la buse de
sol sur le tuyau d'aspiration jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche de maniére audible.

e Appuyez sur le bouton de déverrouillage et reti-
rez le tuyau d'aspiration du raccord d'aspiration.
Appuyez sur le bouton de déverrouillage et reti-
rez la buse de sol du tube d'aspiration.

lllustration E

e Poussez le suceur fentes sur le raccord d'aspira-
tion du réservoir a poussiére ou du tuyau d'aspi-
ration jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére
audible.

Illustration H

Buse pour sol : idéal pour les sols durs et les mo-
quettes.

Suceur fentes : Pour les bords, les joints, les radiateurs
et les zones difficiles d'acceés.

Insérer le bloc-batterie

1. Insérer le bloc-batterie dans le support de batterie et
I'enclencher.

Charger le bloc-batterie

Remarque

Lire le manuel d'utilisation du fabricant de chargeur et

respecter les consignes de sécurité !

Remarque

Lire le manuel d'utilisation du fabricant de bloc-batterie

et respecter les consignes de sécurité !

Remarque

La batterie est partiellement chargée a la livraison.

Charger avant la mise en service et en cas de besoin.

Remarque

La batterie ne peut étre chargée que lorsqu'elle est reti-

rée.

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage et retirer le
bloc-batterie.

2. Charger le bloc-batterie conformément aux instruc-
tions du fabricant de chargeur et du fabricant de
bloc-batterie.

Commande

Ecran LED

Le voyant LED de l'appareil indique le niveau d'énergie
et les messages d'erreur.

Niveau d'énergie

Témoins Etat du voyant |Mode

LED

1er voyant LED |MODE ECO* : Puis-
[ |s'allumeenbleu |sance d'aspiration
— minimale
—

1er voyant LED |Mode standard :
1 |s'allume enbleu |Puissance d’aspira-
@ |2e voyant LED tion standard
L1 |s'allume en vert
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Niveau d'énergie

Témoins Etat du voyant |Mode
LED
1er voyant LED |Mode d'alimenta-
[ |s'allumeenbleu [tion: Puissance
[ |2e et 3e voyants |d'aspiration maxi-
@ |LED s'allument en |male
vert

MODE ECO L'appareil fonctionne avec une puissance
d'aspiration réduite. La durée de fonctionnement de la
batterie est prolongée.

Message d'erreur

1. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.
Cet appareil doit exclusivement étre rangé en intérieur.

Sur le mur

ATTENTION

Installation sécurisée !

Témoins Etat du voyant |Information
LED
1er voyant LED |Blocage / absence
I (clignote en orange|de filtration
—
—/

Allumer/Eteindre I’appareil
1. Appuyez sur la bouton Marche/Arrét, I'appareil dé-
marre.
2. Appuyez sur la bouton Marche/Arrét, I'appareil s'ar-
réte.
Illustration A
Illustration B

Réglage du mode

Options a 3 modes pour la gestion de la puissance et de
la durée de fonctionnement. Vous pouvez modifier la
puissance d'aspiration en trois étapes en appuyant sur
le bouton de mode. Chaque pression sur ce bouton ré-
péte le mode Eco / Standard / Alimentation selon un cy-
cle séquentiel.

Illustration A

lllustration B

Mémoire de mode
Le mode sélectionné avant le dernier arrét reste mémo-
risé et est réactivé lorsque I'appareil est remis en
marche.

Vider la coupelle a poussiére

Remarque

Pour garantir une performance d'aspiration optimale, vi-

dez le réservoir a poussiere avant

que le repére de poussiére « Max » ne soit dépassé.

1 Eteindre I'appareil. Appuyez & nouveau sur le bou-
ton Marche/Arrét pour éteindre |'appareil.

2 En orientant la buse de sol vers le bas, séparez le
réservoir a poussiére du corps principal en le tenant
fermement et en appuyant sur les boutons de déver-
rouillage situés sur les deux cotés.

Illustration |
3 Videz le réservoir a poussiére.
4 Remettez le réservoir a poussiére en place.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.

Installez le support mural sur un mur, une poutre ou une

colonne solide, afin d'assurer une fixation sdre.

Avant de suspendre I'appareil, vérifiez toujours que le

support mural est fermement et solidement fixé.

1 Choisissez I'emplacement souhaité sur le mur et si-
gnalez les positions des deux trous de fixation. Veil-
lez a ce que la distance entre les trous soit de
60 mm.

Pour le LVS 1/1, la hauteur suggérée pour les trous
de montage est de 700 mm.

Pour le LVS 1/2, la hauteur suggérée pour les trous
de montage est comprise entre 690 et 755 mm.

2 Placezle support mural a 'emplacement souhaité et
signalez les positions des deux trous de montage.

lllustration J

3 Percez deux trous aux positions signalées.
lllustration K

4 Insérez les goujons dans les trous percés.
lllustration L

5 Positionnez le support mural a I'emplacement d'ins-
tallation et fixez-le solidement a I'aide de vis.
Illustration M

6 Appuyez sur le bouton de déverrouillage et retirez le
bloc-batterie pour éviter qu'il ne se décharge.

7 Insérez I'appareil dans le support et protégez-le
contre toute utilisation non autorisée.

Illustration N

Sur le chariot Flexomate
Remarque
Les aspirateurs LVS peuvent étre stockés sur le chariot
Flexomate, ce qui facilite leur transport. L'aspirateur
peut étre rapidement extrait et est prét a I'emploi a tout
moment.
1 Insérez la connexion FlexoLink dans I'adaptateur
Flexomate.
lllustration O
2 Faites pivoter fermement I'adaptateur Flexomate
pour le verrouiller sur le chariot Flexomate. Apres la
rotation, assurez-vous que la surface marquée
« UP » (HAUT) est orientée vers le haut.

lllustration P
3 Insérez l'appareil dans I'adaptateur Flexomate.
lllustration Q
Entretien et maintenance
A DANGER

Risque de blessures !

Blessures dues au contact avec des pieces mobiles.
Mettre I'appareil hors tension.

Retirer le bloc-batterie.

Frangais 19



Nettoyage du systéme de filtration

Nettoyage du cyclone

1 Appuyez d'une main sur le bouton d'ouverture du
systeme de filtration et tirez sur le systéme de filtra-
tion avec I'autre main pour I'extraire. Eliminez la
poussiére accumulée sur le filtre métallique.
lllustration R

Remplacement du filtre

1 Retirez le systeme de filtration.

2 Retirez le filtre HEPA.
lllustration S

3 Nettoyez I'élément filtrant en le secouant douce-
ment ou remplacez-le si nécessaire.

4 Retirez le filtre en éponge.

5 Rincez le filtre en éponge a I'eau courante et sé-
chez-le complétement, ou remplacez le filtre en
éponge.

Illustration T

6 Installez le filtre en éponge et le filtre HEPA dans le
systeme de filtration.

7 Ensuivantle sens de la fleche vers le haut, poussez
le systéeme de filtration dans le corps principal
jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
Illustration U

ATTENTION

Risque de dommage !

Endommagement des éléments filtrants lors du net-
toyage mécanique.

Nettoyez soigneusement les filtres en secouant délica-
tement la poussiére. N'exposez pas la zone du filtre a
des charges mécaniques et remplacez les filtres s'ils
sont endommagés.

Ne pas utiliser I'appareil sans les éléments filtrants
complets.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Retirer le bloc-batterie.

L’appareil ne fonctionne pas
Las batterie est vide
Chargez la batterie rechargeable.
La batterie n'est pas insérée correctement
Poussez la batterie dans le support jusqu'a ce qu'elle se
verrouille en place.
La batterie est défectueuse
Remplacez la batterie.
Erreur détectée

Erreurs
La bande LED clignote en orange, I'appareil ne démarre
pas.
Le systéme de filtration n'est pas installé correcte-
ment.

-

Vérifiez si le filtre HEPA et la filtration sont bien po-

sitionnés.

Installez le filtre HEPA dans le systeme de filtration.

En suivant le sens de la fléche vers le haut, poussez

le systeme de filtration dans le corps principal

jusqu'a ce gqu'il s'enclenche de maniere audible.

Illustration U

Obstruction

1 Obstruction de la buse de sol

e LVS 1/1 : Démontez la buse de sol et nettoyez
I'obstruction.

Illlustration V

e LVS 1/2 : Démontez le rouleau en faisant glisser
le bouton de déverrouillage. Nettoyez le rouleau
et éliminez toute obstruction de la buse de sol a
I'aide d'un produit approprié.

Illustration W

Obstruction du tube d'aspiration.

Démontez le tube d'aspiration et éliminez le blo-

cage.

Le réservoir a poussiére est plein.

Videz le réservoir a poussiére.

Les filtres sont encrassés.

Nettoyez le cyclone, le filtre HEPA et le filtre en

éponge en vous reportant a la section Nettoyage du

systeme de filtration.

Résultat d'aspiration insatisfaisant

1 Eliminez les obstructions de la téte de brosse et du
tube d'aspiration.

2 Nettoyez le cyclone ou remplacez le filtre de protec-

tion du moteur ou le filtre HEPA.

w N

N

w

S

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Caractéristiques techniques

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Raccordement électrique
Tension nominale de la batterie 18 DC 36 DC
Puissance nominale 230 350
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LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

Classe de protection

@ 1] 1]

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Durée de fonctionnement avec une batterie entiérement min <30 (18 V 2,5 Ah) <40 (36 V 2,5 Ah)

chargée (sans buse de sol) - Mode ECO

<35(18V3,0Ah) <80 (36V 5,0 Ah)
<60 (18 VV 5,0 Ah)

Durée de fonctionnement avec une batterie entierement min <17 (18 V 2,5 Ah) <24 (36 V2,5 Ah)

chargée (sans buse de sol) - Mode standard

<20(18V3,0Ah) <48 (36V 50 Ah)
<34 (18 V 5,0 Ah)

Durée de fonctionnement avec une batterie entierement min <10 (18 V 2,5 Ah) <14 (36 V 2,5 Ah)

chargée (sans buse de sol) - Mode d'alimentation

<12(18V 3,0 Ah) <28 (36 V5,0 Ah)
<20 (18 V 5,0 Ah)

Contenu du réservoir | 0,35 0,35

Débit d’air (max.) IIs 12 15

Dépression (max.) kPa 14 20

Dimensions et poids

Poids (sans les accessoires) kg 1,6 2,0

Longueur mm 179 186

Largeur mm 220 250

Hauteur mm 1100 1150

Conditions ambiantes

Température ambiante °C 0/+40 0/+40

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69

Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 70 72

Incertitude KpA dB(A) 1 1

Valeur de vibration m/s? <25 <25

Incertitude K dB(A) 1 1

Sous réserve de modifications techniques.

.

Nous déclarons par la présente que la machine dési- /é/ S

gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise H. Jenner S.Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur de poussiéres Bp

Type : 1.394-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/06/

Avvertenze generali 22
Tutela dell'ambiente 22
Impiego conforme alla destinazione 22
Avvertenze di sicurezza 22
Descrizione dell'unita 22
Messa in funzione .. 23

23
Trasporto 24
Conservazione ... 24
Cura e manutenzione 24
Guida alla risoluzione dei guasti 25

Italiano 21



GArANZIA......eeeeeeee et 25
Accessori e ricambi .. 25
Dati tecnici . 25
Dichiarazione di conformita UE ..............ccc.cc..... 26

Avvertenze generali
j Prima di utilizzare 'apparecchio per la

prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e Incaso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per 'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

e |l volume di fornitura della variante di dotazione e ri-
portato sulla confezione.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’'ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
== COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alla destinazione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute

Inalazione di polveri nocive

Non utilizzare I'apparecchio per I'aspirazione di polveri
dannose per la salute.

ATTENZIONE

Danneggiamento dell’apparecchio

In presenza di umidita d'aria elevata puo verificarsi un

cortocircuito

Utilizzare e conservare I'apparecchio solo in ambienti

chiusi.

e Questo apparecchio universale & destinato alla pu-
lizia a secco di superfici a pavimento e a parete.

e Questo apparecchio & adatto all’'utilizzo professio-
nale, ad esempio in hotel, scuole, ospedali, fabbri-
che, negozi, uffici e nel settore della locazione.

Avvertenze di sicurezza

Batteria e caricabatterie
Leggere inoltre le istruzioni per l'uso e le avvertenze di
sicurezza allegate alla batteria e al caricabatterie.
Questo dispositivo pud essere utilizzato con tutti i pac-
chi batteria Karcher Battery Power e Battery Power+ da
18V /36.

Descrizione dell'unita

Panoramica di LVS 1/1 Bp
Figura A

(1) Pulsante ON/OFF

(@) Pulsante modalita

@ Visualizzazione indicazione modalita/errore
@ Pulsante di rilascio della batteria

@ Sostegno per batteria

@ Pulsante di rilascio del sistema di filtraggio
@ Pulsante di rilascio del contenitore per la polvere
Contenitore per la polvere

(®) Filtro HEPA 13

Filtro a spugna

(@ Filtro ciclonico

(2) Tubo di aspirazione

@ Tubo della bocchetta per pavimenti

Testina della bocchetta per pavimenti

(15 Bocchetta piatta

Sostegno bocchetta piatta

@ Adattatore per montaggio a parete/Flexomate
Viti e tasselli

*Connessione FlexoLink

(©0) *Batteria ricaricabile

@Y *Caricabatterie

* accessorio opzionale, a seconda della configurazione

Panoramica di LVS 1/2 Bp
Figura B

(@) Pulsante ON/OFF

(@) Pulsante modalita

@ Visualizzazione indicazione modalita/errore
@ Pulsante di rilascio della batteria

@ Sostegno per batteria

@ Pulsante di rilascio del sistema di filtraggio

@ Pulsante di rilascio del contenitore per la polvere
Contenitore per la polvere

Filtro HEPA 13

Filtro a spugna

Filtro ciclonico

Tubo di aspirazione

Bocchetta per pavimenti

Adattatore per montaggio a parete/Flexomate
Viti e tasselli

*Connessione FlexoLink

SICICICICICISICIC)

*Bocchetta piatta
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*Batteria ricaricabile
*Caricabatterie
* accessorio opzionale, a seconda della configurazione

Contrassegno colore
e Gli elementi di comando per il processo di pulizia
sono gialli.
e Gli elementi di comando per la manutenzione ed il
service sono grigio chiaro.

Messa in funzione

Installazione degli accessori
LVS 1/1 Bp
e |Installare insieme il tubo e la testina della boc-
chetta per pavimenti nella direzione indicata
nell'illustrazione.
Figura C
e Spingere la bocchetta per pavimenti sull'estremi-
ta del tubo di aspirazione fino a stringerla, quindi
spingere l'altra estremita del tubo di aspirazione
sul corpo principale.
e Rimuovere la bocchetta per pavimenti o il tubo di
aspirazione nella direzione opposta a quella di in-
stallazione.
FiguraD
o Installare il sostegno della bocchetta piatta sul tu-
bo di aspirazione nella direzione indicata nell'illu-
strazione. La bocchetta piatta pud essere riposta
sul sostegno.
Figura F
e Spingere l'accessorio, come ad esempio la boc-
chetta piatta, sul raccordo di aspirazione del con-
tenitore della polvere o sul tubo di aspirazione
fino a quando non & ben stretto.
Figura G
LVS 1/2 Bp

e Spingere il tubo di aspirazione sul raccordo di
aspirazione del corpo principale finché non si
sente uno scatto. Spingere la bocchetta per pavi-
menti sul raccordo di aspirazione finché non si
sente uno scatto.
Premere il pulsante di sblocco e rimuovere il tubo
di aspirazione dal raccordo di aspirazione. Pre-
mere il pulsante di sblocco e rimuovere la boc-
chetta per pavimenti dal tubo di aspirazione.

Figura E

e Spingere la bocchetta piatta sul raccordo di aspi-
razione del contenitore per la polvere o sul tubo
di aspirazione finché non si sente uno scatto.

Figura H

Bocchetta per pavimenti: ideale per superfici dure e mo-
quette.

Bocchetta piatta: Per spigoli, snodi, termosifoni e zone
difficili da raggiungere.

Inserimento dell’unita accumulatore

1. Inserire e far scattare in posizione I'unita accumula-
tore nel supporto dell'accumulatore.

Caricamento dell’unita accumulatore
Nota
Leggere le istruzioni per l'uso del produttore del carica-
batterie e prestare particolare attenzione alle avverten-
ze di sicurezza!

Nota

Leggere le istruzioni per I'uso del produttore dell’unita

accumulatore e prestare particolare attenzione alle av-

vertenze di sicurezza!

Nota

L’unita accumulatore e parzialmente carica al momento

della consegna. Caricare prima della messa in funzione

e secondo necessita.

Nota

L’unita accumulatore puo essere caricata solo quando

viene rimossa.

1. Premere il tasto di sblocco e rimuovere I'unita accu-
mulatore.

2. Caricare I'unita accumulatore in base alle istruzioni
per l'uso del produttore del caricabatterie e del pro-
duttore dell’'unita accumulatore.

Display LED
I LED sul dispositivo mostra informazioni sul livello di
potenza e messaggi di errore.

Livello di potenza

Indicatori Stato LED Modalita

Il 1° LED si accen-|Modalita Eco*: Po-
[ |deinblu tenza minima di
— aspirazione
I

Il 1° LED si accen-|Modalita standard:
1 |deinblu Potenza di aspira-
(E— Il 2° LED si accen-|zione standard
"1 |deinverde

Il 1° LED si accen-|Modalita Power: Po-
[ |deinblu tenza massima di
@ |l2°e 3°LED si  |aspirazione
0 |accendono in ver-

de

*Modalita Eco: L'apparecchio funziona con una potenza
di aspirazione ridotta. La durata della batteria € prolun-
gata.

Messaggio di errore

Indicatori Stato LED Informazioni
Il 1° LED lampeg- |Bloccoffiltraggio
[ ] gia in arancione |mancante
—4
—

Accensione e spegnimento del dispositivo
1. Premere il pulsante on/off, il dispositivo si avvia.
2. Premere nuovamente il pulsante on/off, il dispositivo
si spegne.
Figura A
Figura B

Impostazione della modalita
3 modalita di gestione della potenza e della durata. E
possibile modificare la potenza di aspirazione in tre li-
velli premendo il pulsante modalita. Ogni volta che si
preme questo pulsante, si ripete ciclicamente la moda-
lita Eco / Standard / Power.
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Figura A
Figura B

Memoria della modalita
La modalita selezionata prima dell'ultimo spegnimento
rimane memorizzata e viene riattivata alla successiva
accensione del dispositivo.

Svuotamento del contenitore della polvere
Nota
Per garantire prestazioni di aspirazione ottimali, svuota-
re il contenitore della polvere prima
che superi la linea "Max".
1 Spegnere il dispositivo. Premere nuovamente I'in-
terruttore On/Off per spegnere il dispositivo.
Puntando la bocchetta per pavimenti verso il basso,
separare il contenitore della polvere dal corpo prin-
cipale tenendolo saldamente e premendo i pulsanti
di sblocco su entrambi i lati.
Figura |
Svuotare il contenitore della polvere.
Reinserire il contenitore della polvere.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Conservazione

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Questo dispositivo pu6 essere conservato solo in am-
bienti chiusi.

N

»w

A parete
ATTENZIONE

Installazione sicura!

Installare il supporto a parete su una parete robusta,

una trave o una colonna, assicurando un fissaggio sicu-

ro.

Prima di appendere il dispositivo, verificare sempre che

il supporto a parete sia fissato saldamente.

1 Scegliere la posizione desiderata sulla parete e con-
trassegnare le posizioni per i due fori di montaggio.
Assicurarsi che la distanza tra i fori sia di 60 mm.
Per LVS 1/1, 'altezza consigliata per i fori di mon-
taggio & 700 mm.

Per LVS 1/2, I'altezza consigliata per i fori di mon-
taggio &€ 690-755 mm.

2 Posizionare il supporto a parete nella posizione de-
siderata e contrassegnare le posizioni per i due fori
di montaggio.
Figura J

3 Praticare due fori nelle posizioni contrassegnate.
Figura K

4 Inserire i tasselli nei fori praticati.
Figura L

5 Posizionare il supporto a parete sul punto di instal-

lazione e fissarlo saldamente con le viti.
Figura M

6 Premere il pulsante di sblocco e rimuovere la batte-
ria per evitare che si scarichi.

7 Spingere il dispositivo nella staffa e fissarlo per evi-
tare un utilizzo non autorizzato.
Figura N

Nel carrello Flexomate
Nota
Gli aspirapolvere LVS possono essere riposti nel carrel-
lo Flexomate, facilitandone il trasporto. L'aspirapolvere
puo essere smontato rapidamente ed é pronto all'uso
ogni volta che serve.
1 Inserire il collegamento FlexoLink nell'adattatore
Flexomate.
Figura O
2 Ruotare saldamente I'adattatore Flexomate per
bloccarlo sul carrello Flexomate. Dopo aver ruotato,
assicurarsi che la superficie contrassegnata con
"UP" sia rivolta verso l'alto.
Figura P
3 Spingere il dispositivo nell'adattatore Flexomate.
Figura Q

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti in movi-
mento.

Spegnere I'apparecchio.

Rimuovere I'unita accumulatore.

Pulizia del sistema di filtraggio

Pulizia del filtro ciclonico

1 Premere il pulsante di rilascio del filtro con una ma-
no ed estrarre il sistema di filtraggio con l'altra ma-
no. Pulire la polvere che aderisce al filtro metallico a
maglie.

Figura R

Pulizia / Sostituzione del filtro

1 Estrarre il sistema di filtraggio.

2 Togliere il filtro HEPA.

Figura S

3 Pulire I'elemento filtrante battendolo delicatamente
o sostituirlo se necessario.

4 Togliere il filtro a spugna.

5 Sciacquare il filtro a spugna sotto acqua corrente e
asciugarlo completamente oppure sostituirlo.
FiguraT

6 Installare il filtro a spugna e I'HEPA nel sistema di fil-
traggio.

7 Tenendo la freccia rivolta verso l'alto e seguendo la
direzione della freccia, spingere il sistema di filtrag-
gio nel corpo principale finché non si sente uno scat-
to in posizione.

Figura U

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento!

Danneggiamento degli elementi filtranti durante la puli-
zia meccanica.

Pulire con cura i filtri, eliminando delicatamente lo spor-
co. Non esporre I'area del filtro a carichi meccanici e so-
stituire i filtri se danneggiati.

Non utilizzare I'apparecchio senza gli elementi fil-
tranti completi.
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Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Rimuovere I'unita accumulatore.

Il dispositivo non funziona
La batteria e scarica
Caricare la batteria ricaricabile.
La batteria non é inserita correttamente
Spingere la batteria nel supporto finché non si blocca in
posizione.
La batteria é difettosa
Sostituire la batteria.
Errore rilevato

Errori

La striscia LED lampeggia in arancione, il dispositivo

non si avvia.

Il sistema di filtraggio non é installato correttamen-

te.

1 Controllare che I'HEPA e il filtro siano nella posizio-
ne corretta.

2 Installare il filtro HEPA nel sistema di filtraggio.

3 Tenendo la freccia rivolta verso I'alto e seguendo la
direzione della freccia, spingere il sistema di filtrag-
gio nel corpo principale finché non si sente uno scat-
to in posizione.

Figura U
Blocco
1 Ostruzione della bocchetta per pavimenti
e LVS 1/1: Smontare la bocchetta per pavimenti e
pulire l'ostruzione.

Figura V

e LVS 1/2: Smontare il rullo facendo scorrere il pul-
sante di sblocco. Pulire il rullo e rimuovere even-
tuali ostruzioni nella bocchetta per pavimenti con
un attrezzo idoneo.

Figura W
Ostruzione del tubo di aspirazione.
Smontare il tubo di aspirazione e rimuovere l'ostru-
zione.
3 Il contenitore polvere & pieno.
Svuotare il contenitore della polvere.
| filtri sono sporchi.
Pulire il filtro ciclonico, HEPA e a spugna, facendo
riferimento alla sezione Pulizia del sistema di filtrag-
gio.
Risultato di aspirazione insoddisfacente
1 Rimuovere eventuali ostruzioni dalla testina della
spazzola e dal tubo di aspirazione.
Pulire il filtro ciclonico e sostituire il filtro di protezio-
ne del motore o il filtro HEPA.

IS

N

Servizio clienti
Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'lapparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Collegamento elettrico
Tensione nominale unita accumulatore 18 DC 36 DC
Potenza nominale 230 350

Classe di protezione @

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Durata del funzionamento con batteria completamente min
carica (senza bocchetta per pavimenti) - modalita ECO

<30 (18 V 2,5 Ah)
<35 (18 V 3,0 Ah)
<60 (18 V 5,0 Ah)

<40 (36V 2,5Ah)
<80 (36V 5,0Ah)

Durata del funzionamento con batteria completamente min
carica (senza bocchetta per pavimenti) - modalita stan-
dard

<17 (18V 2,5Ah)
<20 (18V 3,0Ah)
<34 (18V 5,0Ah)

<24 (36V 2,5Ah)
<48 (36V 5,0Ah)

Durata del funzionamento con batteria completamente min
carica (senza bocchetta per pavimenti) - modalita Power

<10 (18V 2,5Ah)
<12 (18V 3,0Ah)
<20 (18V 5,0Ah)

<14 (36V 2,5Ah)
<28 (36V 5,0Ah)

Contenuto del serbatoio | 0,35 0,35
Portata d'aria (max.) IIs 12 15
Depressione (max.) kPa 14 20
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LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

Dimensioni e pesi
Peso senza accessori e batteria kg 1,6 2,0
Lunghezza mm 179 186
Larghezza mm 220 250
Altezza mm 1100 1150
Condizioni ambientali
Temperatura ambiente °C 0/+40 0/+40
Valori determinati secondo EN 60335-2-69
Livello di pressione sonora Lz dB(A) 70 72
Incertezza KpA dB(A) 1 1
Valore vibrazione mano - braccio m/s2 <25 <25
Incertezza K dB(A) 1 1
Con riserva di modifiche tecniche. Instrucciones de seguridad .........cccccoovevieinienns 27

. . . - g D ipcion del i 27

Dichiarazione di conformita UE escripeion el equipo
e . . . Puesta en funcionamiento.. 27

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito 28
definita, in conseguenza della sua progettazione e co- 28
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul Al . 28
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza macenam’lento
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi- Conservacion y mantenimiento. 29
che apportate alla macchina senza il nostro consenso, Ayuda en caso de fallos 29
la presente dichiarazione perde ogni validita. Garantia 30
Prodotto: Aspiratore a secco Bp Accesorios y repuestos 30
Tipo: 1.394-xxx Datos técnicos 30
Direttive UE pertinenti Declaracién de conformidad UE .. 30

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
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S. Reiser
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Avisos generales
f || Antes de poner en marcha por primera

vez el equipo, lea este manual original y
las instrucciones de seguridad adjuntas.
Actue conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.
e En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
darios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.
Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.
Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafos.
El alcance del suministro de su variante de equipa-
miento se muestra en el embalaje.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
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Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)

Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-

cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

AN ADVERTENCIA

Riesgos para la salud
Aspiracion de polvos perjudiciales para la salud

No usar el equipo para la aspiracién de polvos perjudi-

ciales para la salud.

CUIDADO

Danio del equipo

Cortocircuito debido a la elevada humedad del aire
Usar y almacenar el equipo solamente en interiores.

e Esta aspiradora universal para alfombras esta dise-
fiada para la limpieza en seco de las superficies del

suelo y de las paredes.

cinas y negocios de alquiler.

Instrucciones de seguridad

Bateria y cargador
Ademas, lea las instrucciones de uso y de seguridad
que acompafian a la bateria y al cargador.
Este aparato puede funcionar con todas las baterias

Battery Power y Battery Power+ de 18 V / 36 de Kar-

cher.

Descripcion del equipo

Vision general de LVS 1/1 Bp
Figura A

(1) Tecla de ON/OFF

(@) Tecla de modo

@ Display de indicacién de modo/error
@ Tecla de liberacion de la bateria

(®) Soporte de bateria

@ Tecla de liberacion del sistema de filtrado
@ Tecla de liberacion de la copa de polvo
Copa de polvo

@ Filtro HEPA 13

Filtro de esponja

(@ Ciclon

(2) Tubo de aspiracion

@ Tubo de boquilla para suelos

Cabezal de boquilla para suelos

(15 Boquilla para ranuras

Soporte de boquilla para ranuras

@ Soporte de pared / Adaptador Flexomate
Tornillos y clavijas

*Conexion FlexoLink

*Bateria recargable

@1 *Cargador de baterias

* accesorio opcional, depende de la configuracién

Este equipo es apto para el uso industrial, p. ej. en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, ofi-

Vision general de LVS 1/2 Bp

Figura B

O)
®
®
®
®
®
Q)
®

CIEISICICICIGICISIE)C

Tecla de ON/OFF

Tecla de modo

Display de indicacion de modo/error
Tecla de liberacion de la bateria

Soporte de bateria

Tecla de liberacién del sistema de filtrado
Tecla de liberacién de la copa de polvo
Copa de polvo

Filtro HEPA 13

Filtro de esponja

Ciclon

Tubo de aspiracion

Boquilla de suelo

Soporte de pared / Adaptador Flexomate
Tornillos y clavijas

*Conexion FlexoLink

*Boquilla para ranuras

*Bateria recargable

*Cargador de baterias

* accesorio opcional, depende de la configuracién

Caodigo de colores
Los elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.
Los elementos de control del mantenimiento se
muestran en gris claro.

Puesta en funcionamiento

Instalacion de los accesorios

LVS 111 Bp

e Instale el tubo de la boquilla para suelos y el ca-
bezal de la boquilla para suelos juntos en la di-
reccion indicada en la ilustracion.

Figura C

e Empuje la boquilla para suelos sobre el extremo
del tubo de aspiracion hasta que quede apretada
y empuije otro extremo del tubo de aspiracién so-
bre la carcasa principal.

e Retire la boquilla para suelos o el tubo de aspira-
cion en sentido contrario al de la instalacion.

Figura D

e Instale el soporte de la boquilla para suelos en el
tubo de aspiracion en la direccion indicada en la
ilustracion. La boquilla para suelos puede guar-
darse en el soporte.

Figura F

e Empuje el accesorio, como la boquilla para sue-
los sobre el racor de aspiracién del contenedor
de polvo o del tubo de aspiracién hasta que que-
de apretado.

Figura G

LVS 1/2 Bp

Espaiiol

e Empuje el tubo de aspiracion sobre el racor de
aspiracion de la carcasa principal hasta que en-
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caje de forma audible. Empuje la boquilla para
suelos sobre el tubo de aspiracién hasta que en-
caje de forma audible.
Pulse la tecla de desbloqueo y retire el tubo de
aspiracion del racor de aspiracion. Pulse la tecla
de desbloqueo y retire la boquilla para suelos del
tubo de aspiracion.
Figura E
e Empuije la boquilla para suelos sobre el racor de
aspiracion del contenedor de polvo o el tubo de
aspiracion hasta que encaje de forma audible.
Figura H
Boquilla de suelos: Ideal para suelos resistentes y al-
fombras.
Boquilla para ranuras: Para bordes, articulaciones, ca-
lentadores y zonas de dificil acceso.

Colocacion de la bateria
1. Inserte la bateria en su soporte y encajela.

Cargar la bateria
Nota
Lea el manual de instrucciones del fabricante del carga-
dor y respete especialmente las instrucciones de segu-
ridad.
Nota
Lea el manual de instrucciones del fabricante de la ba-
teria y respete especialmente las instrucciones de se-
guridad.
Nota
La bateria estéa parcialmente cargada en el momento de
la entrega. Carguela antes de la puesta en funciona-
miento y segin sea necesario.
Nota
La bateria solo se puede cargar cuando se ha extraido.
1. Pulse la tecla de desbloqueo y extraiga la bateria.
2. Cargue la bateria de acuerdo con el manual de ins-
trucciones del fabricante del cargador y del fabri-
cante de la bateria.

Pantalla LED
EI LED del equipo muestra informacion sobre el nivel de
potencia y mensajes de error.

Nivel de potencia

Modo *Eco: El equipo funciona con una potencia de as-
piracion reducida. La capacidad de carga de los acumu-
ladores de bateria se prolonga.

Avisos de fallo

Indicadores |Estado de LED |Modo
El 1.er LED se ilu-|Modo ECO*: Poten-
[ |minaen azul cia de aspiracion
— minima
| —
El 1.er LED se ilu-|Modo estandar: Po-
1 |minaen azul tencia de aspiracion
[ |EI2.° LED seilu- |estandar
"1 |minaen verde
El 1.er LED se ilu- |Modo de potencia:
1 |minaenazul Potencia de aspira-
@ |El2.°yel 3.erLED |ci6on maxima
(E— se iluminan en
verde
28

Indicadores |Estado de LED |Informacion
El 1.er LED parpa-|Obstruccion/Ausen-
I (dea en naranja cia de filtrado
—1
—/

Encendido/Apagado del equipo
Pulse la tecla On/Off, el equipo se pone en marcha.
Pulse la tecla On/Off de nuevo, el equipo se detie-
ne.
Figura A
Figura B

N =

Ajuste del modo
3 opciones de modo para gestionar la potencia y del
tiempo de marcha. Puede cambiar la potencia de suc-
cién en tres pasos pulsando la tecla de modo. Cada pul-
sacion de este botdn repite el modo Eco/Standard/
Power en un ciclo
Figura A
Figura B

Memoria de modo
Queda memorizado el modo seleccionado antes de la
ultima desconexién de parada y este se reactiva al vol-
ver a encender el equipo.

Vaciado de la copa de polvo
Nota
Para garantizar una potencia de aspiracién optima, va-
cie el recipiente de polvo antes de que
supere la linea "Max" de polvo.
1 Apague el equipo. Pulse de nuevo el interruptor On/
Off para apagar el equipo.
Dirigiendo la boquilla para suelos hacia abajo, sepa-
re el recipiente de polvo de la carcasa principal su-
jetando firmemente el recipiente de polvo y
pulsando las teclas de liberaciéon en ambos lados.
Figura |
3 Vacie el recipiente de polvo.
4 Vuelva a insertar el recipiente de polvo.

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

1. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

El equipo solamente se puede guardar en espacios in-
teriores.

N
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En la pared

CUIDADO

Instalacion segura

Instale el soporte mural en una pared, viga o columna

resistente, para garantizar una fijacién segura.

Antes de colgar el aparato, compruebe siempre que el

soporte mural esta bien fijado.

1 Elija la ubicacién deseada en la pared y marque las
posiciones para los dos orificios de montaje. Asegu-
rese de que la distancia entre los orificios es de 60
mm.

Para LVS 1/1, la altura sugerida para los orificios de
montaje es de 700 mm.

Para LVS 1/2, la altura sugerida para los orificios de
montaje es de 690-755 mm.

2 Coloque el soporte mural en la posicion deseada y
marque las posiciones para los dos orificios de
montaje.

Figura J

3 Taladre dos orificios en las posiciones marcadas.
Figura K

4 Inserte los tacos en los orificios taladrados.

Figura L

5 Coloque el soporte mural en el lugar de instalacion
y fijelo firmemente con tornillos.

Figura M

6 Pulse la tecla de desbloqueo y extraiga la bateria
para evitar que se descargue.

7 Introduzca el aparato en el soporte y asegurelo con-
tra un uso no autorizado.

Figura N

En el Carro Flexomate
Nota
Los aspiradores LVS pueden guardarse en el carro Fle-
xomate, lo que facilita su transporte. El aspirador se
puede desmontar rapidamente y esta listo para su uso
siempre que sea necesario.
1 Inserte la conexion FlexoLink en el adaptador Fle-
xomate.
Figura O
2 Gire firmemente el adaptador Flexomate para blo-
quearlo en el carro Flexomate. Después de girar,
asegurese de que la superficie marcada con "UP"
esté hacia arriba.
Figura P
3 Introduzca el dispositivo en el adaptador Flexomate.
Figura Q

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones

Lesiones por contacto con componentes méviles.
Desconecte el equipo.

Retire la bateria.

Limpieza del sistema de filtrado
Limpieza del ciclon
1 Presione la tecla de liberacion de filtrado con una
mano y extraiga el sistema de filtrado con la otra.
Limpie el polvo adherido al filtro metalico de malla.
Figura R
Limpieza/Sustitucion del filtro
1 Retira el sistema de filtrado.
2 Retira el HEPA.
Figura S

3 Limpie el elemento filtrante golpeando suavemente
o sustitiyalo si es necesario.

4 Retire el filtro de esponja.

Enjuague el filtro de esponja con agua corriente y
séquelo completamente, o sustituya el filtro de es-
ponja.

Figura T

6 Instale el filtro de esponja y el HEPA en el sistema
de filtrado.

7 Con la flecha hacia arriba, siguiendo la direccién de
la flecha, empuije el sistema de filtrado en la carcasa
principal hasta que encaje de forma audible.
Figura U

CUIDADO

jPeligro de darios!

Darios en los elementos filtrantes durante la limpieza
mecanica.

Limpie con cuidado los filtros golpeando suavemente
para eliminar la suciedad. No exponga la superficie de
filtrado a ninguna carga mecanica y sustituya los filtros
si estan dafados.

No utilice el equipo sin los elementos filtrantes
completos.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Retire la bateria.

El equipo no funciona.
La bateria esta vacia
Cargue la bateria recargable.
La bateria no esta insertada correctamente
Introduzca la bateria en el soporte hasta que encaje en
su sitio.
La bateria esta defectuosa
Sustituya la bateria.
Error detectado

Errores

La tira de LED parpadea en naranja, el equipo no se po-

ne en marcha.

El sistema de filtrado no esta instalado correcta-

mente.

1 Compruebe siel HEPAYy el sistema de filtrado estan
en la posicion correcta.

Instale el HEPA en el sistema de filtrado.
3 Con laflecha hacia arriba, siguiendo la direccién de
la flecha, empuje el sistema de filtrado en la carcasa
principal hasta que encaje de forma audible.
Figura U
Bloqueo
1 Bloqueo de la boquilla para suelos
e LVS 1/1: Desmonte la boquilla para suelos y lim-
pie el bloqueo.

FiguraV

e LVS 1/2: Desmonte el rodillo deslizando la tecla
de desbloqueo. Limpie el rodillo y elimine cual-
quier bloqueo en la boquilla para suelos con un
elemento auxiliar adecuado.

Figura W

2 Bloqueo en el tubo de aspiracion.

Desmonte el tubo de aspiracion y elimine el blo-
queo.

3 El recipiente de polvo esta lleno.
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Vacie el recipiente de polvo.

4 Los filtros estan sucios.
Limpie el ciclon, el filtro HEPA y el filtro de esponja,
consultando la seccion de Limpieza del sistema de
filtrado.

Resultado de aspiracion insatisfactorio

1 Elimine los bloqueos del cabezal de cepillos y del
tubo de aspiracion.

2 Limpie el ciclon o sustituya el filtro protector de mo-
tores o el filtro HEPA.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.

Datos técnicos

Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Accesorios y repuestos

Utilice Unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Conexion eléctrica
Tension nominal de la bateria \% 18 DC 36 DC
Potencia nominal w 230 350

Clase de proteccion

Datos de potencia del equipo

Duracién del funcionamiento con la bateria completa-  min <30 (18V 2,5Ah) <40 (36V 2.5Ah)

mente cargada (sin boquilla de suelo)- Modo ECO <35 (18 V 3,0Ah) <80 (36V 5.0Ah)
<60 (18V 5.0Ah)

Duracién de funcionamiento con bateria completamente min <17 (18V 2.5Ah) <24 (36V 2.5Ah)

cargada (sin boquilla de suelo)- Modo Standard <20 (18V 3.0Ah) <48 (36V 5.0Ah)
<34 (18V 5.0Ah)

Duracién de funcionamiento con bateria completamente min <10 (18V 2.5Ah) <14 (36V 2.5Ah)

cargada (sin boquilla de suelo)- Modo Power <12 (18V 3.0Ah) <28 (36V 5.0Ah)
<20 (18V 5.0Ah)

Contenido del Contenedor | 0,35 0,35

Volumen de aire (max.) IIs 12 15

Baja presién (max.) kPa 14 20

Dimensiones y pesos

Peso sin accesorios ni bateria kg 1,6 2,0

Longitud mm 179 186

Anchura mm 220 250

Altura mm 1100 1150

Condiciones ambientales

Temperatura ambiente °C 0/+40 0/+40

Valores establecidos de acuerdo con EN 60335-2-69

Nivel de presion sonora Lpa dB (A) 70 72

Incertidumbre KpA dB (A) 1 1

Valor de la vibracion mano-brazo m/s? <25 <25

Incertidumbre K dB (A) 1 1

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la

venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
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sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. Si se producen modificaciones
no acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco Bp

Tipo: 1.394-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/06/
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Indicagbes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A || leia 0 manual de instrugdes original e os
avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.
e A ndo observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.

e Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.

e Ao desembalar, verifique o conteido da embala-
gem e se existem acessérios em falta ou danos.

e O volume do fornecimento da sua verséo do equi-
pamento esta ilustrado na embalagem.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
sauide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizacao prevista
N ATENCAO
Perigo para a saude
Inalagdo de poeiras prejudiciais a saude
Nao utilizar o aparelho para a aspiragao de poeiras pre-
Judiciais a sauge.
ADVERTENCIA
Danos no aparelho
Curto-circuito devido a humidade do ar elevada
Utilizar e armazenar o aparelho apenas no interior.
e Este aspirador universal é adequado para a limpeza
a seco de superficies pavimentadas e superficies
de parede.
Este aparelho é adequado para a utilizagéo indus-
trial, por exemplo, no artesanato, em hotéis, esco-
las, hospitais, fabricas, lojas, escritérios e agéncias
imobiliarias.

Avisos de seguranga

Conjunto de bateria e carregador
Além disso, ler o manual de instrugdes e os avisos de
seguranga que acompanham o conjunto da bateria e o
carregador.
Este aparelho pode ser utilizado com todas os conjun-
tos de baterias Karcher de 18 V / 36 Battery Power e
Battery Power+.

Descrigao do aparelho

Visao geral do LVS 1/1 Bp
Figura A

(@) Tecla Ligar/Desligar

(@ Tecla modo

@ Display de indicagdo de modo/erro

@ Tecla de libertagéo da bateria

(®) Suporte da bateria

@ Tecla de libertagdo do sistema de filtragéo

@ Tecla de libertagdo do copo de pd
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Copo de pd

@ Filtro HEPA 13

Filtro de esponja

(i) Ciclone

(2) Tubo de aspiragéo

@ Tubo do bocal para pavimentos

Cabega do bocal para pavimentos

(i Bocal para juntas

Suporte do bocal para juntas

@ Suporte de parede / adaptador Flexomate
Parafusos e cavilhas

*Ligagao FlexoLink

*Conjunto de baterias recarregavel

@ *Carregador de baterias

* acessorio opcional, consoante a configuracéo

Visdo geral do LVS 1/2 Bp
Figura B

(1) Tecla Ligar/Desligar

() Tecla modo

@ Display de indicagdo de modo/erro

@ Tecla de libertacéo da bateria

(&) Suporte da bateria

@ Tecla de libertagédo do sistema de filtragdo
@ Tecla de libertagdo do copo de pé

Copo de p6

Filtro HEPA 13

Filtro de esponja

Ciclone

Tubo de aspiragao

Bocal para pavimentos

Suporte de parede / adaptador Flexomate
Parafusos e cavilhas

*Ligagao FlexoLink

*Bocal para juntas

*Conjunto de baterias recarregavel

ElESICICICICICIEICIC)

*Carregador de baterias
* acessorio opcional, consoante a configuracéo

Indicacao de cor
Os elementos de comando para o processo de lim-
peza sdo amarelos.
Os elementos de comando para a manutengéo e
para o servigo de assisténcia técnica sao cinzentos-
claros.

Colocagdo em funcionamento

Instalagao de acessorios
LVS 1/1 Bp

e Instale o tubo e a cabecga do bocal para pavimen-
tos juntos na diregéo indicada na figura.

Figura C

e Empurre o bocal para pavimentos para a extre-
midade do tubo de aspiragao até ficar apertado e
empurre outra extremidade do tubo de aspiragcao
para o corpo principal.

e Retire o bocal para pavimentos ou o tubo de as-
piragéo na diregéo oposta a da instalagao.

Figura D

e Instale o suporte do bocal para juntas no tubo de
aspiracéo na diregado indicada na ilustragdo. O
bocal para juntas pode ser guardado no suporte.

Figura F

e Empurre o acessorio, como o bocal para juntas,
para o encaixe de aspiragdo do depdsito de pd
ou do tubo de aspiragdo até ficar bem apertado.

Figura G

LVS 1/2 Bp

o Empurre o tubo de aspiracédo para o encaixe de
aspiracéo do corpo principal até ouvir um estali-
do. Empurre o bocal para pavimentos para o tubo
de aspiracgdo até ouvir um estalido.

e Prima a tecla de desbloqueio e retire o tubo de
aspiracéo do respetivo encaixe. Prima a tecla de
desbloqueio e retire o bocal para pavimentos do
tubo de aspiragéo.

Figura E

e Empurre o bocal para juntas para o encaixe de
aspiracéo do depdsito de pd ou do tubo de aspi-
ragao até ouvir um estalido.

Figura H

Bocal para pavimentos: ideal para pavimentos rigidos e
tapetes.

Bocal para juntas: Para cantos, juntas, aquecedores e
zonas de dificil alcance.

Inserir conjunto da bateria
1. Introduzir o conjunto da bateria no suporte da bate-
ria e engatar.

Carregar conjunto da bateria
Aviso
Ler o manual de instrugées do fabricante do carregador
e prestar atengdo especial aos avisos de seguranca!
Aviso
Ler o manual de instrugées do fabricante do conjunto da
bateria e prestar atengdo especial aos avisos de segu-
ranga!
Aviso
O conjunto da bateria esta parcialmente carregado
aquando do fornecimento. Carregar antes do arranque
e conforme necessario.
Aviso
O conjunto da bateria sé pode ser carregado quando re-
movido.
1. Pressionar a tecla de desbloqueio e remover o con-
junto da bateria.
2. Carregar o conjunto da bateria de acordo com o ma-
nual de instrugdes do fabricante do carregador e do
fabricante do conjunto da bateria.
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Operagao
Display LED
O LED do aparelho mostra informagdes sobre o nivel
de poténcia e mensagens de erros.

Nivel de poténcia

Indicadores |Estado do LED |Modo

O primeiro LED  |Modo* ECO: Potén-
[ |acende-se a azul [cia minima de aspi-
— racao
—

O primeiro LED  |Modo Padréo: Po-
1 |acende-se a azul |téncia de aspiragdo
|0 segundo LED  |padrao
"1 |acende-se a verde

O primeiro LED  |[Modo Poténcia: Po-
[—1 |acende-se a azul |téncia maxima de
@@ |0 segundo e o ter-|aspiragao
0 |ceiro LEDs acen-

dem-se a verde

Modo *Eco: O aparelho trabalha com uma poténcia de
aspiracdo reduzida. A autonomia das baterias é alarga-
da.

Mensagem de erro

Indicadores |Estado do LED |Informagdes
O primeiro LED  |Falta de obstrugéo /
[ ] pisca a laranja filtracéo
—
—/

Desligar o aparelho on/off
1. Prima a tecla ligar/desligar, o aparelho arranca.
Prima a tecla ligar/desligar novamente, o aparelho
para.
Figura A
Figura B

Modo de ajuste
3 opgdes de modo para gestdo da poténcia e do tempo
de funcionamento. Pode alterar a poténcia de aspira-
¢&o em trés passos, premindo a tecla modo. Cada vez
que prime esta tecla, repete-se o modo Eco/Padrao/Po-
téncia num ciclo.
Figura A
Figura B

Meméria de modo
O modo selecionado antes da ultima paragem perma-
nece armazenado, sendo reativado quando o dispositi-
vo é novamente ligado.

Esvaziar o copo de po

Aviso

Para garantir uma poténcia de aspiragao ¢tima, esvazie

o deposito de p6 antes que

exceda a linha de p6 "Max".

1 Desligue o aparelho. Prima o interruptor ligar/desli-
gar para desligar o aparelho,

2 apontando o bocal para pavimentos para baixo, se-
pare o depdsito de p6 do corpo principal, segurando

firmemente o depdsito de pd e premindo as teclas
de libertagdo em ambos os lados.
Figura |

3 Esvazie o depésito de po.

4 Volte a colocar o depésito de po.

&N CUIDADO

Néao observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

A CUIDADO

Néo observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Este dispositivo s6 pode ser armazenado em ambien-
tes fechados.

Na parede

ADVERTENCIA

Instalagao segura!

Instale o suporte de parede numa parede, viga ou colu-
na resistente, garantindo uma fixagdo segura.

Antes de pendurar o aparelho, verifique sempre se o
suporte de parede esta bem fixo e seguro.

1 Escolha o local desejado na parede e marque as
posicdes para os dois furos de montagem. Assegu-
re-se de que a distancia entre os furos é de 60 mm.
Para LVS 1/1, a altura sugerida para os furos de
montagem é de 700 mm.

Para LVS 1/2, a altura sugerida para os furos de
montagem é de 690-755 mm.

Coloque o suporte de parede na posi¢éo desejada
e marque a posicao dos dois furos de montagem.
FiguraJ

N

3 Faca dois furos nas posi¢cdes marcadas.
Figura K

4 Introduza as cavilhas nos orificios perfurados.
Figura L

5 Posicione o suporte de parede no local de instala-

¢ao e fixe-o firmemente com parafusos.
Figura M

6 Prima a tecla de desbloqueio e retire o conjunto de
baterias para evitar a descarga.

7 Introduza o aparelho no suporte e proteja-o contra
utilizagédo nao autorizada.
Figura N

No carrinho Flexomate
Aviso
Os aspiradores LVS podem ser armazenados no carri-
nho Flexomate, permitindo um transporte facil. O aspi-
rador pode ser retirado rapidamente e esta pronto a ser
utilizado sempre que necessario.
1 Insira a ligacédo FlexoLink no adaptador Flexomate.
Figura O
2 Rode firmemente o adaptador Flexomate para o fi-
xar no carrinho Flexomate. Depois de rodar, certifi-
que-se de que a superficie marcada com "UP" esta
virada para cima.
Figura P
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3 Introduza o aparelho no adaptador Flexomate.
Figura Q

Conservagido e manutencgao

A PERIGO

Perigo de lesées!

Ferimentos devido ao contacto com pegas em movi-
mento.

Desligue o aparelho.

Retirar o conjunto da bateria.

Limpeza do sistema de filtragao

Limpeza do ciclone

1 Prima a tecla de libertagao do sistema de filtracéo
com uma mao e puxe o sistema de filtracéo para fo-
ra com a outra méo. Limpe o p6 aderente ao filtro de
malha metalico.

Figura R

Limpeza / Substituicao do filtro

1 Retire o sistema de filtragéo.

2 Retire o filtro HEPA.

Figura S

3 Limpe o elemento filtro com uma pancada suave ou
substitua-o, se necessario.

4 Retire o filtro de esponja.

5 Enxague o filtro de esponja com agua corrente e se-
que-o completamente ou substitua o filtro de espon-
ja.

Figura T

6 Instale o filtro de esponja e o filtro HEPA no sistema
de filtragao.

7 Com a seta virada para cima, seguindo a diregdo da
seta, empurre o sistema de filtracdo para dentro do
corpo principal até ouvir um estalido.

Figura U

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Danos nos elementos do filtro durante a limpeza mecéa-
nica.

Limpe cuidadosamente os filtros, batendo suavemente
a sujidade para fora. Ndo exponha a superficie filtrante
a quaisquer cargas mecéanicas e substitua os filtros se
estiverem danificados.

Nao opere o aparelho sem os elementos filtrantes
completos.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao
Desligue o aparelho.

Retirar o conjunto da bateria.

O dispositivo nao esta a funcionar
Bateria sem carga
Carregue a bateria recarregavel.
A bateria ndo esta encaixada corretamente
Empurre a bateria para dentro do suporte até ficar blo-
queada no lugar.
Bateria com defeito
Substitua a bateria.
Erro detetado

Erros

A faixa LED pisca a laranja, o aparelho ndo arranca.
O sistema de filtragdo nao esta instalado correta-
mente.

1 Verifique se o filtro HEPA e a filtragédo estdo na po-
sigdo correta.

Instale o filtro HEPA no sistema de filtrag&o.

3 Com a seta virada para cima, seguindo a dire¢do da
seta, empurre o sistema de filtragédo para dentro do
corpo principal até ouvir um estalido.

Figura U

Obstrugao

1 Obstrucéo do bocal para pavimentos

e LVS 1/1: Desmonte o bocal para pavimentos e

limpe a obstrucéo.

Figura V

e LVS 1/2: Desmonte a roda fazendo deslizar a te-

cla de desbloqueio. Limpe a roda e elimine even-
tuais obstrugdes do bocal para pavimentos com
um meio auxiliar adequado.

Figura W

Obstrugao do tubo de aspiragdo.

Desmonte o tubo de aspiragcdo e remova a obstru-

¢ao.

O depdsito de po esta cheio.

Esvazie o depdsito de p6.

Os filtros estéo sujos.

Limpe o ciclone, os filtros HEPA e o de esponja,

consultando a seccéo Limpeza do sistema de filtra-

¢ao.

Resultado de aspiragao insatisfatério

1 Remova as obstrugdes da cabeca de escovas e do

tubo de aspiragéo.

Limpe o ciclone ou substitua o filtro de protegdo do

motor ou o filtro HEPA.

N

w

S

N

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entdo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Kércher.

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagédo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.
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Dados técnicos

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Ligagao eléctrica
Tens&do nominal do conjunto de bateria \% 18 DC 36 DC
Poténcia nominal w 230 350

Classe de protecgéo

Caracteristicas do aparelho

Duracéo do funcionamento com a bateria totalmente ~ min <30 (18V 2,5Ah) <40 (36V 2,5Ah)

carregada (sem bocal de pavimento) - Modo ECO <35 (18V 3,0Ah) <80 (36V 5,0Ah)
<60 (18V 5,0Ah)

Duragao do funcionamento com a bateria totalmente ~ min <17 (18V 2,5Ah) <24 (36V 2,5Ah)

carregada (sem bocal para pavimentos) - Modo Padréao <20 (18V 3,0Ah) <48 (36V 5,0Ah)
<34 (18V 5,0Ah)

Duracéo do funcionamento com a bateria totalmente ~ min <10 (18V 2,5Ah) <14 (36V 2,5Ah)

carregada (sem bocal de pavimento) - Modo Poténcia <12 (18V 3,0Ah) <28 (36V 5,0Ah)
<20 (18V 5,0Ah)

Conteudo do deposito | 0,35 0,35

Volume de ar (max.) IIs 12 15

Subpressao (max.) kPa 14 20

Dimensoes e pesos

Peso sem acessorios e conjunto de baterias kg 1,6 2,0

Comprimento mm 179 186

Largura mm 220 250

Altura mm 1100 1150

Condigoes ambientais

Temperatura ambiente °C 0/+40 0/+40

Valores determinados de acordo com a norma EN 60335-2-69

Nivel de press&o sonora Ly dB(A) 70 72

Incerteza KpA dB(A) 1 1

Valor de vibragdo méo-brago m/s2 <25 <25

Incerteza K dB(A) 1 1

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragées na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de soélidos Bp

Tipo: 1.394-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

Nederlands

EN 62233: 2008
Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo do

Conselho de Administragao.
W esac

%/‘
/
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/06/
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze oorspronkelijke

gebruiksaanwijzing en de meegelever-
de veiligheidsinstructies door te lezen Handel dienover-
eenkomstig.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

e De leveringsomvang van uw uitrustingsvariant is op
de verpakking afgebeeld.

Milieubescherming

&Yy De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten

waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij

onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico

Inademen van gezondheidsgevaarlijke stoffen

Het apparaat niet voor de afzuiging van gezondheids-
schadelijke stoffen gebruiken.

LET OP

Beschadiging van het apparaat

Kortsluiting door hoge luchtvochtigheid

Het apparaat alleen in binnenruimtes gebruiken en op-

Slaan.

e Deze universele zuiger is geschikt voor de droge
reiniging van bodem- en wandoppervlakken.

e Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik,
bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fa-
brieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

Veiligheidsinstructies

Accupack en oplader
Lees bovendien de gebruiksaanwijzing en veiligheidsin-
structies die bij de accu en de oplader worden geleverd.
Dit apparaat kan worden gebruikt met alle 18 V/36 Kar-
cher Battery Power en Battery Power+ accupacks.

Beschrijving van de eenheid

Overzicht van LVS 1/1 Bp
Afbeelding A

() AAN/UIT-knop

(@) Modusknop

(® Modus/foutindicatiedisplay

(@) Ontgrendelingsknop batterij

(&) Batterijhouder

@ Ontgrendelknop filtratiesysteem
@ Ontgrendelknop stofbeker
Stofbeker

@ HEPA 13-filter

Sponsfilter

(@ Cycloon

(2 Zuigslang

(@3 Vioermondstukmond
Vloermondstukkop

(® Spleetmondstuk
Spleetmondstukhouder

@ Muurbevestiging / Flexomate-adapter
Schroeven en pluggen
*FlexoLink-verbinding
*Oplaadbare batterijpack

@) *Batterijlader

* optioneel toebehoren, afhankelijk van de configuratie

Overzicht van LVS 1/2 Bp
Afbeelding B

@ AAN/UIT-knop

(@ Modusknop

@ Modus/foutindicatiedisplay

@ Ontgrendelingsknop batterij

(®) Batterijhouder

@ Ontgrendelknop filtratiesysteem
@ Ontgrendelknop stofbeker

Stofbeker
(®) HEPA 13-filter

Sponsfilter
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Cycloon

Zuigslang

Vloerzuigmond

Muurbevestiging / Flexomate-adapter
Schroeven en pluggen
*FlexoLink-verbinding
*Spleetmondstuk

*Oplaadbare batterijpack

ClEISICICICIGICIE)

*Batterijlader
* optioneel toebehoren, afhankelijk van de configuratie

Kleurmarkering
Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.

Bedieningselementen voor onderhoud en service
zijn lichtgrijs.

Inbedrijfstelling

Toebehoren installeren
LVS 1/1 Bp

o |Installeer de buis van de vloermondstuk en de
kop van de vloermondstuk samen in de richting
die wordt aangegeven in de afbeelding.

Afbeelding C

e Duw de vloermondstuk op het uiteinde van de
zuigslang tot deze goed vastzit en duw een ander
uiteinde van de zuigslang op het hoofdgedeelte.

e Verwijder het vioermondstuk of de aanzuigslang
in de tegenovergestelde richting van de installa-
tie.

Afbeelding D

e Installeer de houder van de spleetzuigmond op
de zuigslang in de richting die op de afbeelding
wordt aangegeven. De spleetzuigmond kan in de
houder worden opgeborgen.

Afbeelding F

e Duw het toebehoren, zoals het spleetmondstuk,
op de zuigaansluiting van het stofreservoir of de
zuigslang totdat het vastzit.

Afbeelding G

LVS 1/2 Bp

e Duw de zuigslang op de zuigfitting van het hoofd-
gedeelte tot deze hoorbaar vastklikt. Duw de
zuigslang op de zuigdfitting van het hoofdgedeelte
tot deze hoorbaar vastklikt.

e Druk op de ontgrendelknop en verwijder de
zuigslang uit de zuigfitting. Druk op de ontgren-
delknop en verwijder de zuigslang uit de zuigfit-
ting.

Afbeelding E

e Duw de spleetzuigmond op de zuigfitting van het
hoofdgedeelte tot deze hoorbaar vastklikt.

Afbeelding H

Vloermondstuk Ideaal voor harde vioeren en tapijt.
Spleetmondstuk: Voor randen, voegen, verwarmingen
en moeilijk bereikbare plekken.

Accupack plaatsen
1. Accupack in accuhouder schuiven en vergrendelen.

Accupack opladen
Instructie
Lees de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van het
oplaadapparaat door en neem in het bijzonder de veilig-
heidsinstructies in acht!
Instructie
Lees de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van het
accupack door en neem in het bijzonder de veiligheids-
instructies in acht!
Instructie
Het accupack is bij levering gedeeltelijk opgeladen.
V66r de inbedrijfstelling en indien nodig opladen.
Instructie
Het accupack kan alleen worden opgeladen nadat deze
uit het apparaat is verwijderd.
1. Ontgrendelingsknop indrukken en accupack verwij-
deren.
2. Laad het accupack op volgens de gebruiksaanwij-
zing van de fabrikant van het oplaadapparaat en die
van het accupack.

Ledscherm

De ledlamp op het apparaat geeft informatie over het
energieniveau en foutmeldingen.

Power-niveau

Indicatoren |Ledstatus Modus

1e ledlamp brandt |Eco-modus*. Mini-
1 |blauw male zuigkracht
]
[ ]

1e ledlamp brandt |Standaardmodus:
1 |blauw Standaard zuig-
@@ |2e ledlamp brandt |kracht
L1 |groen

1e ledlamp brandt |Power-modus:
1 |blauw Maximale zuig-
@ |2e en 3e ledlamp  |kracht
| brandt groen

*Eco-modus Het apparaat werkt met verminderde zuig-
kracht. De gebruiksduur van de batterij wordt verlengd.

Foutmelding
Indicatoren |Ledstatus Informatie
1e ledlampje knip-|Verstopping / geen
Emmmm | pert oranje filtratie
—1
—/

Het apparaat aaan-/uitschakelen
Druk op de aan/uit-knop , het apparaat start op.
2. Druk op de aan/uit-knop , het apparaat start op.

Afbeelding A

Afbeelding B

Modus aanpassen
3 modi voor stroom- en bedrijffsbeheer. U kunt de zuig-
kracht in drie stappen veranderen door de modusknop

-
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in te drukken. Bij elke druk op deze knop wordt de Eco/
Standard/Power-modus in een cyclus herhaald.
Afbeelding A

Afbeelding B

Modusgeheugen
De geselecteerde modus voor de laatste uitschakeling
blijft opgeslagen en wordt opnieuw geactiveerd wan-
neer het apparaat opnieuw wordt ingeschakeld.

Stofbeker legen
Instructie
Om een optimale afzuiging te garanderen, moet u het
stofreservoir legen voordat
het de "Max"-lijn voor stof overschrijdt.
1 Schakel het apparaat uit. Druk nogmaals op de Aan/
Uit-schakelaar om het apparaat uit te schakelen.
Richt de vloermondstuk naar beneden en trek het
stofreservoir los van het hoofdgedeelte door het
stofreservoir stevig vast te houden en de ontgren-
delknoppen aan beide zijden in te drukken.
Afbeelding |
Leeg het stofreservoir.
Plaats het stofreservoir terug.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Apparaat bij het transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Dit apparaat mag alleen binnenshuis worden bewaard.

N
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Op de muur

LET OP

Veilige installatie!

Installeer de muurbeugel op een stevige muur, balk of
kolom, zodat hij stevig vastzit.

Voor u het apparaat ophangt, moet je altijd controleren
of de muurbeugel stevig en goed bevestigd is.

1 Kies de gewenste locatie op de muur en markeer de
posities voor de twee montagegaten. Zorg ervoor
dat de afstand tussen de gaten 60 mm is.

Voor LVS 1/1 is de aanbevolen hoogte voor de mon-
tagegaten 700 mm.

Voor LVS 1/2 is de aanbevolen hoogte voor de mon-
tagegaten 690-755 mm.

Plaats de muurbeugel op de gewenste positie en
markeer de posities voor de twee montagegaten.
Afbeelding J

Boor twee gaten op de gemarkeerde posities.
Afbeelding K

Steek de pluggen in de geboorde gaten.
Afbeelding L

Plaats de muurbeugel op de installatieplaats en be-
vestig hem stevig met schroeven.

Afbeelding M

N

w

I

(&)}

6 Druk op de ontgrendelknop en verwijder de batterij
om te voorkomen dat die ontlaadt.

7 Duw het apparaatin de houder en beveilig het tegen
ongeoorloofd gebruik.
Afbeelding N

Op de Flexomate-trolley
Instructie
De LVS stofzuigers kunnen worden opgeslagen op de
Flexomate trolley, zodat ze gemakkelijk kunnen worden
vervoerd. De stofzuiger kan snel worden losgemaakt en
is klaar voor gebruik wanneer nodig.
1 Steek de FlexoLink-aansluiting in de Flexomate-
adapter.
Afbeelding O
2 Draai de Flexomate-adapter stevig vast op
de Flexomate-trolley. Controleer na het draaien of
het oppervlak gemarkeerd met "UP" naar boven is
gericht.
Afbeelding P
3 Druk het apparaat in de Flexomate-adapter.
Afbeelding Q

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor letsel!

Letsel door aanraken van bewegende onderdelen.
Schakel het apparaat uit.

Verwijder het accupack.

Het filtratiesysteem reinigen

De cycloon reinigen

1 Druk met één hand op de ontgrendelknop van het
filtratiesysteem en trek het er met een andere hand
uit. Verwijder het vastzittende stof uit het metalen
gaasfilter.

Afbeelding R

Het filter reinigen/vervangen

1 Trek het filtratiesysteem eruit.

2 Haal de HEPA eruit.

Afbeelding S

3 Maak het filterelement schoon door er voorzichtig
op te kloppen of vervang het indien nodig.

4 Haal het sponsfilter eruit.

5 Spoel het sponsfilter af met stromend water en
droog het volledig af, of vervang het sponsfilter.
Afbeelding T

6 Plaats het sponsfilter en HEPA in het filtratiesy-
steem.

7 Duw het filtratiesysteem met de pijl naar boven enin
de richting van de pijl in de hoofdbehuizing tot het
hoorbaar vastklikt.

Afbeelding U

LET OP

Gevaar voor beschadiging!

Beschadiging van de filterelementen tijdens mechani-
sche reiniging.

Maak de filters voorzichtig schoon door het vuil er voor-
zichtig uit te kloppen. Stel het filtergebied niet bloot aan
mechanische belasting en vervang de filters als ze be-
schadigd zijn.

Gebruik het apparaat niet als niet alle filterelemen-
ten aanwezig zijn.
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Hulp bij storingen
A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Verwijder het accupack.

Het apparaat werkt niet
De battery is leeg
Laad de herlaadbare batterij op.
De batterij is niet goed geplaatst
Duw de batterij in de houder totdat deze vastklikt.
De battery is defect
Vervang de batterij.
Fout gedetecteerd

Fouten

De ledstrip knippert oranje, het apparaat start niet op.

Het filtratiesysteem is niet goed geinstalleerd.

1 Controleer of de HEPA en het filter in de juiste posi-
tie zitten.

2 Plaats de HEPA in het filtratiesysteem.

3 Duw hetfiltratiesysteem met de pijl naar boven enin
de richting van de pijl in de hoofdbehuizing tot het
hoorbaar vastklikt.

Afbeelding U
Verstopping
1 Verstopping vioerzuigmond
e LVS 1/1: Demonteer de vloermondstuk en maak
de verstopping vrij.

Afbeelding V

e LVS 1/2: Haal de looprol uit elkaar door de ont-
grendelknop te verschuiven. Reinig de looprol en
verwijder eventuele verstoppingen in de vioer-
mondstuk met geschikte hulpmiddelen.

Afbeelding W

2 Verstopping van de zuigslang.

Haal de aanzuigslang uit elkaar en verwijder de ver-
stopping.

3 Het stofreservoir is vol.
Leeg het stofreservoir.
4 De filters zijn vervuild.

Reinig de cycloon, het HEPA-filter en het sponsfil-
ter, zie het gedeelte Het filtratiesysteem reinigen.
Onbevredigend stofzuigresultaat
1 Verwijder verstoppingen uit de borstelkop en de
zuigslang.
Reinig de cycloon of vervang het motorbescher-
mingsfilter of HEPA-filter.

N

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Technische gegevens

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

Elektrische aansluiting

Nominale spanning accupack \Y 18 DC 36 DC

Nominaal vermogen W 230 350

Beschermingsklasse @ 1] 1]

Gegevens capaciteit apparaat

Werkingsduur met volledig opgeladen batterij (zonder  min <30 (18V 2,5Ah) <40 (36V 2,5Ah)

vloermondstuk)- ECO-modus <35 (18V 3,0 Ah) <80 (36V 5,0Ah)
<60 (18V 5,0Ah)

Werkingsduur met volledig opgeladen batterij (zonder ~ min <17 (18V 2,5Ah) <24 (36V 2,5Ah)

vloermondstuk)- standaardmodus <20 (18V 3,0Ah) <48 (36V 5,0Ah)
<34 (18V 5,0Ah)

Werkingsduur met volledig opgeladen batterij (zonder  min <10 (18V 2,5Ah) <14 (36V 2,5Ah)

vloermondstuk)- Power-modus <12 (18V 3,0Ah) <28 (36V 5,0Ah)
<20 (18V 5,0Ah)

Inhoud reservoir | 0,35 0,35

Luchthoeveelheid (max.) IIs 12 15

Onderdruk (max.) kPa 14 20

Afmetingen en gewichten

Gewicht zonder accessoires en batterijpack kg 1,6 2,0
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LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

Lengte mm 179 186

Breedte mm 220 250

Hoogte mm 1100 1150

Omgevingsvoorwaarden

Omgevingstemperatuur °C 0/+40 0/+40

Waarden bepaald volgens EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 70 72

Onzekerheid KpA dB(A) 1 1

Trillingswaarde hand-arm m/s2 <25 <25

Onzekerheid K dB(A) 1 1

Technische wijzigingen voorbehouden. Tasima 42
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Product: Stofzuiger voor droge bestanddelen Bp
Type: 1.394-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gore hareket
edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak icin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.

e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.

e Ambalaji agarken, paket igeriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

e Donanim varyantinizin teslimat kapsami ambalajin
Gzerinde gosterilmistir.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donustirilebilir. Lit-
@& fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nusturilebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
= NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akller veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
igerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Amaca uygun kullanim

&N UYARI

Saglik tehlikesi

Sagliga zararli tozlarin solunmasi

Cihazi, sagliga zararli tozlarin siipdrtilmesi igin kullan-
mayin.
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DIKKAT

Cihazin hasar gérmesi

Havadaki yiiksek nem sebebiyle kisa devre

Cihazi sadece ic mekanlarda kullanin ve saklayin.

e Bu Universal cihaz; zemin ve duvar ylzeylerinin ku-
ru temizlemesi igin uygundur.

Bu cihaz, ticari kullanima uygundur; érn., oteller,
okullar, hastaneler, fabrikalar, diikkanlar, blrolar ve
kiralama dikkanlari.

Givenlik bilgisi

Pil takimi ve sarj cihazi
Ayrica, pil paketi ve sarj cihazi ile birlikte gelen kullanim
kilavuzunu ve guvenlik talimatlarini okuyun.
Bu cihaz, tim 18 V/36 V Karcher Battery Power ve Bat-
tery Power+ pil paketleri ile galistirilabilir.

Unitenin agiklamasi

LVS 1/1 Bp'ye Genel Bakis

Sekil A
() Agma/Kapama Tusu

() Mod tusu

(3) Mod/hata gésterge ekrani

(®) Pil kilit agma tusu

(® Pil tutucusu

@ Filtrasyon sistemi kilit agma tusu
(@) Toz haznesi kilit agma tusu

Toz haznesi

(®) HEPA 13 filtre

Siinger filtre

(@) Siklion

(2 Vakum borusu
(i3 Yer siipiirme bashgi borusu
Yer stplirme bashgi kafasi
(i) Ince uglu baslik
Oluk firgasi tutucusu
@ Duvar montaji/Flexomate adaptori
Vidalar ve diibeller
*FlexoLink baglantisi
*Sarj edilebilir pil takimi
@1 *Pil sarj cihazi
* istege bagli aksesuar, yapilandirmaya bagli olarak de-
gisiklik gosterir
LVS 1/2 Bp'ye Genel Bakis
Sekil B
() Agma/Kapama Tusu
(@ Mod tusu
(3) Mod/hata gésterge ekrani
® Pil kilit agma tusu
(&) Pil tutucusu

@ Filtrasyon sistemi kilit agma tusu
(@) Toz haznesi kilit agma tusu

Toz haznesi

HEPA 13 filtre

Singer filtre

Siklon

Vakum borusu

Yer siiplirme baslig

Duvar montaji/Flexomate adaptori
Vidalar ve dubeller

*FlexoLink baglantisi

*Oluk firgasi

*$arj edilebilir pil takimi

CICISICICIEIGICISIEXC,

*Pil sarj cihazi

* istege bagl aksesuar, yapilandirmaya bagl olarak de-
gisiklik gosterir
Renk kodlamasi
e Temizleme sireci igin kumanda elemanlari sari
renklidir.

e Bakim ve servis igin kumanda elemanlari agik gri
renklidir.

Isletime alma

Aksesuarlarin takilmasi
LVS 111 Bp

e Yer slpirme baslginin borusunu ve kafasini, se-
kilde gosterilen yonde birbirine takin.

Sekil C

e Yer supurme basligini vakum borusunun ucuna
sikica yerine oturana kadar iterek takin ve vakum
borusunun diger ucunu ana gévdeye gegirin.

e Yer supurme bagligini veya vakum borusunu,
montaj adimlarini sondan basa dogru uygulaya-
rak cikarin.

Sekil D

e Oluk firgasi tutucusunu resimde gosterilen ydénde
vakum borusuna takin. Oluk firgasi tutucuda sak-
lanabilir.

Sekil F

e Oluk firgasi gibi bir aksesuari, toz haznesinin ve-
ya vakum borusunun vakum baglantisina sikica
yerine oturana kadar iterek takin.

Sekil G

LVS 1/2 Bp

e Vakum borusunu, yerine oturma sesi duyulana
kadar ana gévdenin vakum baglantisina itin. Yer
supurme basligini, yerine oturma sesi duyulana
kadar vakum borusuna itin.

e Kilit agma tusuna basin ve vakum borusunu va-
kum baglantisindan ¢ikarin. Kilit agma tusuna ba-
sin ve yer sliplirme bashgini vakum borusundan
cikarin.

Sekil E

e Oluk firgasini, yerine oturma sesi duyulana kadar
toz haznesinin veya vakum borusunun vakum
baglantisina itin.

Sekil H
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Yer stplrme bashgi: Sert zeminler ve halilar igin ideal-
dir.

Oluk firgasi: Kenarlar, oluklar, radyatorler ve ulasiimasi
zor alanlar icindir.

AKkii paketinin takilmasi
1. AkU paketini akii tutucusuna yerlestirin ve kilitleyin.

Akii paketini sarj edin
Not
Sarj cihazi dreticisinin kullanim kilavuzunu okuyun ve
glivenlik uyarilarina 6zellikle dikkat edin!
Not
Akl paketi treticisinin kullanim kilavuzunu okuyun ve
gtivenlik uyarilarina 6zellikle dikkat edin!
Not
Akii paketi, teslimatta kismen sarj edilmistir. Isletime al-
madan énce ve ihtiyaca gére sarj edin.
Not
Akl paketi, yalnizca ¢ikarildiginda sarj edilebilir.
1. Kilit agma tusuna basin ve aku paketini gikarin.
2. Akl paketini, sarj cihazi Ureticisinin ve aki paket
Greticisinin kullanim kilavuzuna gére sarj edin.

LED Ekran
Cihaz Uzerindeki LED, gii¢ seviyesi ve hata bildirimleri
hakkinda bilgi verir.

Glg Seviyesi
Gostergeler |LED durumu Mod
1. LED mavi yanar|*EKO mod*: Mini-

| I— mum vakum gucl
]
[ ]

1. LED mavi yanar|Standart Mod: Stan-
1 |2.LED yesil yanar|dart vakum giici
[E—
—/

1. LED mavi yanar|Gl¢ Modu: Maksi-
1 |2.ve3.LED yesil |mum vakum glcl
I |yanar
(E—

*Eko mod: Cihaz diisik vakum gulcuyle ¢aligir. Pil galig-
ma sdresi uzar.

Hata bildirimi
Gostergeler [LED durumu Bilgi

1. LED turuncu Tikaniklik/filtrasyon
renkte yanip séner|eksikligi

|
—/3
—/3

Cihazin acilip kapatilmasi
1. Acgmal’kapama tusuna bastiginizda cihaz ¢alismaya
baslar.
2. Agmal/kapama tekrar tusuna bastiginizda cihaz du-
rur.
Sekil A
Sekil B

Mod ayari
Glg ve calisma siresi yonetimi igin 3 mod segenegi
mevcuttur. Vakum gliciini mod tusuna basarak tg¢
adimda degistirebilirsiniz. Bu tusa her basildiginda Eko/
Standart/Gli¢ modlari dongi halinde tekrarlanir.
Sekil A
Sekil B

Mod bellegi

Cihazin son kapanmasindan 6nce secilen mod kayith
kalir ve cihaz tekrar agildiginda yeniden etkinlestirilir.

Toz haznesinin bosaltiimasi
Not
Ideal vakum performansi igin
toz seviyesi "Maks" ¢izgisini asmadan toz haznesini bo-
saltin.
1 Cihazi kapatin. Cihazi kapatmak i¢in Agma/Kapama
tusuna tekrar basin.
Yer stipirme basligi asagi bakacak sekilde, toz haz-
nesini sikica tutarak ve her iki taraftaki kilit agma
tuslarina basarak toz haznesini ana gévdeden ayi-
rn.
Sekil |
3 Toz haznesini bogaltin.
4 Toz haznesini geri takin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

1. Cihazi arag iginde tasirken, ilgili gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.

N

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihaz yalnizca kapali alanlarda depolanabilir.

Duvarda

DIKKAT

Giivenli kurulum!

Duvar montaj aparatini saglam bir duvara, kirise veya
kolona gtivenli bir sekilde takin.

Cihazi asmadan 6nce duvar montaj aparatinin sikica ve
glivenli bir sekilde tutturuldugunu her zaman kontrol
edin.

1 Istenilen konumu belirleyin ve iki montaj deliginin
yerlerini isaretleyin. Delikler arasindaki mesafenin
60 mm oldugundan emin olun.

LVS 1/1 igin 6nerilen montaj deligi yuksekligi: 700
mm

LVS 1/2 igin 6nerilen montaj deligi yiksekligi: 690-
755 mm

Duvar montaj aparatini istenilen konuma yerlestirin
ve iki montaj deliginin yerlerini tekrar isaretleyin.

N

Sekil J
3 isaretlenen konumlarda iki delik agin.
Sekil K
4 Dibelleri agilan deliklere yerlestirin.
Sekil L
5 Duvar montaj aparatini montaj yerine yerlestirin ve

vidalarla guivenli bir sekilde sabitleyin.
Sekil M
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6 Pilin bosalmamasi igin kilit agma tusuna basarak pil
takimini gikarin.

7 Cihaz brakete yerlestirin ve yetkisiz kullanima karsi
koruma altina alin.
Sekil N

Flexomate tagima arabasinda
Not
LVS elektrikli stiptirgeler olay taginabilmesi icin Flexo-
mate tagsima arabasinda saklanabilir. Elektrikli stiplirge
hizla sékdilebilir ve ihtiyag duyuldugunda hemen kullani-
ma hazir olur.
1 FlexoLink baglantisini Flexomate adaptoriine takin.
Sekil O
2 Flexomate adaptérind, Flexomate tagsima arabasi-
na kilittemek igin giivenli bir sekilde dénddiriin. Dén-
dirdukten sonra "UP" ibaresi bulunan yiizeyin
yukari baktigindan emin olun.
Sekil P
3 Cihazi Flexomate adaptérine itin.
Sekil Q

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Hareket eden pargalara temas nedeniyle yaralanmalar.
Cihazi kapatin.

Akl paketini ¢ikarin.

Filtrasyon sisteminin temizlenmesi
Siklonun temizlenmesi
1 Bir elinizle filtrasyon sisteminin kilit agma tusuna ba-
sarken diger elinizle filtrasyon sistemini disari gekin.
Metal ag filtresine yapisan tozlari temizleyin.
Sekil R
Filtrenin temizlenmesi/degistirilmesi
1 Filtrasyon sistemini gekip cikarin.
2 HEPA filtreyi gikarin.
Sekil S
3 Filtre elemanini hafifge vurarak temizleyin veya ge-
rekiyorsa degistirin.
4 Singer filtreyi gikarin.
5 Singer filtreyi akan suda yikayin ve tamamen kuru-
layin ya da sunger filtreyi degistirin.
Sekil T
6 Singer ve HEPA filtreyi filtrasyon sistemine takin.
7 Ok yonune dikkat ederek (ok yukari bakacak sekil-
de) yerine oturma sesi duyulana kadar filtrasyon sis-
temini ana gévdeye iterek takin.
Sekil U
DIKKAT
Hasar tehlikesi!
Mekanik temizlik sirasinda filtre elemanlari hasar gére-
bilir.
Filtreleri hafifge vurarak dikkatlice temizleyin. Filtre yii-
zeyini herhangi bir mekanik ylike maruz birakmayin ve
hasar gérmiisse filtreleri degistirin.
Tum filtre elemanlarini takmadan cihazi galistirma-
yin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Akli paketini ¢ikarin.

Cihaz galismiyor
Pil bitmistir
Sarj edilebilir pilin sarjini doldurun.
Pil dogru takilmamigtir
Pili yerine oturana kadar yuvasina itin.
Pil arizahdir
Pili degistirin.
Hata algilandi
Hatalar
LED serit turuncu renkte yanip séniyor, cihaz ¢alismi-
yor.
Filtrasyon sistemi diizgiin takilmamigtir.
1 HEPA filtrenin ve filtrasyon sisteminin dogru yerde
olup olmadigini kontrol edin.
HEPA filtreyi filtrasyon sistemine takin.
Ok yoénUne dikkat ederek (ok yukari bakacak sekil-
de) yerine oturma sesi duyulana kadar filtrasyon sis-
temini ana gévdeye iterek takin.
Sekil U
Tikanikhk vardir
1 Yer sliplirme bashginin tikanmasi
e LVS 1/1: Yer siiplirme bashgini ¢ikarin ve tika-
nikligr temizleyin.
Sekil V
e LVS 1/2: Kilit agma tusunu kaydirarak silindiri gi-
karin. Silindiri temizleyin ve uygun bir yardimci
aletle yer stipirme baslgindaki tikanikhigi gide-
rin.
Sekil W
Vakum borusunda tikaniklik vardir.
Vakum borusunu soékiin ve tikanikligi giderin.
Toz haznesi doludur.
Toz haznesini bosaltin.
Filtreler kirlenmistir.
Filtrasyon sisteminin temizlenmesi bolimiine baka-
rak siklon ile HEPA ve siinger filtreyi temizleyin.
Vakumlama sonucu tatmin edici degil
1 Firga kafasindaki ve vakum borusundaki tikaniklik-
lari giderin.
Siklonu temizleyin veya motor koruma filtresini ya
da HEPA filtreyi degistirin.

Miuisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz misteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

w N

w N

>

N

Her llkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, lretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bolimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.
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Teknik bilgiler

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

Elektrik baglantisi

Akl paketinin nominal voltaji \% 18 DC 36 DC

Anma glicti w 230 350

Koruma sinifi 1] ]

®

Cihaz performans verileri

Tam sarjli pil ile galisma sturesi (Yer stplrme bashidi ol- min <30 (18 V 2,5 Ah) <40 (36 V 2,5 Ah)

madan) - EKO modu <35 (18 V 3,0 Ah) <80 (36 V 5,0 Ah)
<60 (18 V 5,0 Ah)

Tam sarjli pil ile galisma suresi (Yer sliplrme baslidi ol- min <17 (18 V 2,5 Ah) <24 (36 V 2,5 Ah)

madan) - Standart mod <20 (18 V 3,0 Ah) <48 (36 V 5,0 Ah)
<34 (18 V 5,0 Ah)

Tam sarjli pil ile galisma sturesi (Yer stplirme baslidi ol- min <10 (18 V 2,5 Ah) <14 (36 V 2,5 Ah)

madan) - Glig modu <12 (18 V 3,0 Ah) <28 (36 V 5,0 Ah)
<20 (18 V 5,0 Ah)

Hazne igerigi | 0,35 0,35

Hava miktari (maks.) IIs 12 15

Vakum basinci (maks.) kPa 14 20

Boyutlar ve agirliklar

Aksesuarlar ve pil takimi olmadan agirlik kg 1,6 2,0

Uzunluk mm 179 186

Genislik mm 220 250

Yiikseklik mm 1100 1150

Cevresel kogul

Ortam sicaklidi °C 0/+40 0/+40

EN 60335-2-69 uyarinca belirlenen degerler

Ses basinci seviyesi Lpa dB(A) 70 72

KpA belirsizligi dB(A) 1 1

El-kol titresim degeri m/s2 <25 <25

K belirsizligi dB(A) 1 1

Teknik degisiklik hakki saklidir.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel giivenlik ve saglik
yukUmlUlGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Bp kuru elektrikli siipiirge

Tip: 1.394-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim

yetkisine sahip olarak hareket eder.

(//
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokimantasyon yetkilisi:

1% @JQQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, /06/01
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Allman information
Las igenom den har bruksanvisningen i
A |||| original och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.

Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta

agare.

e Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.

e Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.

e Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor sak-
nas eller ar skadade.

e Leveransomfattningen for din utrustningsvariant ar
avbildad pa férpackningen.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

A& hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara for manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter &r dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Avsedd anvandning

AN VARNING

Hélsorisk

Inandning av hélsovadligt damm

Maskinen ska inte anvéndas fér att suga upp hélsovaad-
ligt damm.

OBSERVERA

Maskinskada

Kortslutning pa grund av hég luftfuktighet

Anvénd och férvara endast maskinen inomhus.

e Denna universaldammsugare &r avsedd for torren-
gbring av golv- och véaggytor.

e Denna apparat ar avsedd for yrkesmassig anvand-
ning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa sjukhus och fabriker,
i butiker, pa kontor och av uthyrningsfirmor.

Sakerhetsinformation

Batteripaket och laddare

Las ocksa bruksanvisningen och sékerhetsforeskrifter-
na som medféljer batteripaketet och laddaren.

Denna enhet kan anvandas med alla Karchers batteri-
paket av typen Battery Power och Battery Power+ pa 18
V/36 V.

Beskrivning av enheten

Oversikt éver LVS 1/1 Bp
Bild A

@ PA-/AV-knapp

(2) Lagesknapp

@ Display for lages-/felindikering
(@) Knapp for batterilasning

(®) Batterihallare

@ Frigéringsknapp for filtreringssystem
@ Dammkoppens frigdringsknapp
Dammbkopp

(8 HEPA 13-filter

Svampfilter

(@D Cyklon

({2 Sugror

@ Golvmunstycke, rér
Golvmunstycke, huvud

(@ Spaltmunstycke
Spaltmunstycke, hallare

@ Vaggfaste/Flexomate-adapter
Skruvar och pluggar

* FlexoLink-anslutning

@0) *Laddningsbart batteripaket
@1 *Batteriladdare

* valfritt tillbehor, beroende pa konfigurationen

Oversikt éver LVS 1/2 Bp
Bild B

(@) PA-/AV-knapp

(2 Léagesknapp

@ Display for lages-/felindikering
(@ Knapp for batterilasning

(5 Batterihallare

@ Frigéringsknapp for filtreringssystem
@ Dammkoppens frigéringsknapp
Dammkopp

@ HEPA 13-filter

Svampfilter

(@D Cyklon
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Sugroér

Golvmunstycke
Vaggfaste/Flexomate-adapter
Skruvar och pluggar

* FlexoLink-anslutning
*Spaltmunstycke

*Laddningsbart batteripaket

@ERAGERO®

*Batteriladdare
* valfritt tillbehor, beroende pa konfigurationen

Fargmarkning
Mandvreringselement for rengéringsprocessen ar
gula.

Mandvreringselement for underhall och service ar
ljusgra.

Idrifttagning

Installerar tillbehor

LVS 1/1 Bp

e Montera ihop golvmunstycksréret och golvmun-
styckshuvudet i den riktning som visas pa bilden.

Bild C

e Tryck fast golvmunstycket pa sugrorets ande tills
det sitter fast ordentligt och tryck sedan fast den
andra @nden av sugroret pa huvuddelen.

e Ta bort golvmunstycket eller sugréret i motsatt
riktning mot installationen.

Bild D

e Montera spolmunstyckshallaren pa sugréreti den
riktning som visas pa bilden. spolmunstycket kan
férvaras i hallaren.

Bild F

e Tryck fast tillbehoret, t.ex. spaltmunstycket, pa
dammbehallarens eller sugrérets sugkoppling
tills det sitter fast ordentligt.

Bild G

LVS 1/2 Bp

e Skjutin sugrdret pa huvuddelens sugkoppling tills
det horbart klickar pa plats. Skjut golvmunstycket
pa sugroret tills det horbart klickar pa plats.

e Tryck pa upplasningsknappen och ta bort sugré-
ret fran suganslutningen. Tryck pa upplasningsk-
nappen och ta bort golvmunstycket fran sugroret.

Bild E

e Skjut in spaltmunstycket pA dammbehallarens el-
ler sugrdérets suganslutning tills det horbart klick-
ar pa plats.

Bild H

Golvmunstycke: idealisk for harda golv och mattor.
Spaltmunstycke: For kanter, fogar, vadrmare och svarat-
komliga omraden.

Satta in batteripaket
1. Skjut in batteripaketet i hallaren och haka fast.

Ladda batteripaketet
Hénvisning
L&s noga igenom bruksanvisningen fran tillverkaren av
laddaren, i synnerhet sdkerhetshanvisningarna!
Hénvisning
L&s noga igenom bruksanvisningen fran tillverkaren av
batteripaketet, i synnerhet sdkerhetshénvisningarna!

Hénvisning

Batteripaketet ar delvis laddat vid leverans. Ladda fére

idrifttagning och vid behov.

Hénvisning

Batteripaketet kan endast laddas nér det tas bort.

1. Tryck och hall inne upplasningsknappen och ta ut
batteripaketet.

2. Ladda batteripaketet enligt bruksanvisningen fran
tillverkaren av laddaren resp. av batteripaketet.

Manoévrering

LED-display
LED-lampan pa enheten visar information om strémniva
och felmeddelanden.

Effektniva
Indikatorer |LED-status Lage
1:a LED-lampan |Eco-lage*: Minimal
1 |lyserblatt sugeffekt
]
[ ]
1:a LED-lampan |Standardlage: Stan-
1 |lyserblatt dard sugkraft
@@  |2:a LED-lampan
C——1 Jlyser gront
1:a LED-lampan |Strémlage: Maximal
1 |lyserblatt sugeffekt
@@ |2:aoch 3:e LED-
[ |lampan lyser gront

*Eco-lage: Enheten arbetar med reducerad sugférma-
ga. Batteriets drifttid har forlangts.

Felmeddelande

Indikatorer |LED-status Information om
1:a LED-lampan |Blockering/filtrering
mmmmm  |blinkar orange saknas
—
—

Sla pa/stinga av enheten
Tryck pa pa/av-knappen , apparaten startar.
2. Tryck pa pa/av-knappen igen sa stannar apparaten.
Bild A
Bild B

-

Justering av lage
3-lagesalternativ for hantering av strom och drifttid. Du
kan andra sugkraften i tre steg genom att trycka pa la-
gesknappen. For varje tryckning pa denna knapp upp-
repas Eco-/standard-/powerlaget i en cykel.

Bild A
Bild B

Lagesminne

Det valda laget fére den senaste avstangningen forblir
lagrat och ateraktiveras nar enheten slas pa igen.
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Toémning av dammbehallare
Hénvisning
Foér att sékerstélla optimal sugprestanda, tém dammbe-
hallaren innan
den 6verskrider "Max"-linjen f6r damm.
1 Sténg av apparaten: Tryck pa On/Off-knappen igen
for att stanga av apparaten,
Rikta golvmunstycket nedat och dra isér dammbe-
hallaren fran huvuddelen genom att halla fast dam-
mbehallaren ordentligt och trycka pa
frigéringsknapparna pa bada sidor.
Bild |
3 Tém dammbehallaren.
4 Satt tillbaka dammbehallaren.

N\ FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta héansyn till maskinens vikt vid transport.

1. Vid transport i fordon ska apparaten sakras enligt
géllande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.

Forvaring
N\ FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt
Enheten kan vilta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
Denna enhet far endast férvaras inomhus.

N

Pa vaggen

OBSERVERA
Sédker montering!
Montera véaggféstet pa en robust vdgg, balk eller pelare
for att se till att det sitter ordentligt.
Innan du hédnger upp enheten ska du alltid kontrollera
att vaggfastet sitter fast ordentligt och sékert.
Valj 6nskad plats pa vaggen och markera positio-
nerna for de tva monteringshalen. Se till att avstan-
det mellan halen ar 60 mm.
For LVS 1/1 ar den foreslagna héjden for monte-
ringshalen 700 mm.
For LVS 1/2 &r den foreslagna héjden for monte-
ringshalen 690-755 mm.
Placera vaggfastet pa den 6nskade platsen pa vag-
gen och markera positionerna for de tva monte-
ringshalen.
Bild J
Borra tva hal pa de markerade platserna.
Bild K
For in pluggarna i de borrade halen.
Bild L
Placera vaggfastet pa monteringsplatsen och fast
det ordentligt med skruvar.
Bild M
Tryck pa upplasningsknappen och ta ut batteripake-
tet for att forhindra urladdning.
7 Tryckinenhetenifastet och sakra den mot obehdrig

anvandning.

Bild N

N

w

I

)]

)

Pa Flexomate-vagnen
Hénvisning
LVS-dammsugarna kan férvaras pa Flexomate-vag-
nen, vilket gér dem létta att transportera. Dammsugaren
kan snabbt lossas och &r redo att anvéndas nérhelst det
behdvs.

1 Sétti FlexoLink-anslutningen i Flexomate-adaptern.
Bild O

2 Vrid Flexomate-adaptern ordentligt for att lasa fast
den pa Flexomate-vagnen. Se till att den yta som ar
markerad med "UP” &r vand uppat efter rotationen.
Bild P

3 Tryck in enheten i Flexomate-adaptern.
Bild Q

Skotsel och underhall

A FARA

Skaderisk!

Personskador vid beréring av delar som rér sig.
Sténg av apparaten.

Ta bort batteriet.

Rengoring av filtreringssystemet

Rengo6ring av cyklonen

1 Tryck pa filtreringens frigéringsknapp med en hand
och dra ut filtreringssystemet med en annan hand.
Rengor metallfiltret fran vidhaftande damm.

Bild R

Rengoring/Byte av filter

1 Dra ut filtreringssystemet.

2 Tabort HEPA.

Bild S

3 Rengor filterelementet med en latt knackning eller

byt ut det vid behov.

Ta ut svampfiltret.

Skolj svampfiltret med rinnande vatten och torka det

helt, eller byt ut svampfiltret.

Bild T

6 Installera svampfiltret och HEPA-filtret i filtrerings-
systemet.

7 Med pilen vand uppat, folj pilens riktning och tryck in
filtreringssystemet i huvuddelen tills det horbart
klickar pa plats.

Bild U

OBSERVERA

Risk for skador!

Skador pa filterelementen vid mekanisk rengéring.
Rengér férsiktigt filtren genom att forsiktigt banka ut
smutsen. Utsétt inte filteromradet fér mekaniska belast-
ningar och byt ut filtren om de &r skadade.

Anviand inte enheten utan kompletta filterelement.

Hjalp vid stérningar
A FARA
Risk for elektriska stotar
Skador vid beréring av strémférande delar
Sténg av apparaten.
Ta ut batteripaketet.

[S 30

Maskinen fungerar inte
Batteriet ar tomt
Ladda det uppladdningsbara batteriet.
Batteriet ar inte korrekt isatt
Tryck in batteriet i fastet tills det laser sig pa plats.
Batteriet ar trasigt
Byt ut batteriet.
Fel upptackt

Fel
LED-lampan blinkar orange, enheten startar inte.
Filtreringssystemet ar inte korrekt installerat.
1 Kontrollera att HEPA och filtret ar i ratt lage.
2 Installera HEPA-enheten i filtreringssystemet.
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3 Med pilen vand uppat, folj pilens riktning och tryck in
filtreringssystemet i huvuddelen tills det hérbart
klickar pa plats.

Bild U

Blockering

1 Blockering av golvmunstycke
e LVS 1/1: Demontera golvmunstycket och rensa

bort blockeringar.
Bild V
e LVS 1/2: Demontera rullen genom att skjuta pa
upplasningsknappen. Rengér valsen och avlags-
na eventuella blockeringar i golvmunstycket med
lampligt hjalpmedel.
Bild W
2 Blockering av sugroret.
Demontera sugroret och avlagsna blockeringen.
3 Dammbehallaren ar full.
Tom dammbehallaren.

4 Filtren ar nedsmutsade.

Rengor cyklonen, HEPA-filtret och svampfiltret i en-
lighet med avsnittet Rengoring av filtreringssyste-
met.

Otillfredsstédllande dammsugningsresultat

1 Avlagsna blockeringar fran borsthuvudet och sugro-
ret.

2 Rengor cyklonen eller byt ut motorskyddsfiltret eller
HEPA-filtret.

Kundservice

Om felet inte kan atgérdas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjénst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Tekniska data

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

Elanslutning

Batteripaketets markspanning \% 18 DC 36 DC

Nominell effekt w 230 350

Skyddsklass @ 1] 1]

Effektdata maskin

Drifttid med fulladdat batteri (utan golvmunstycke) — min <30 (18V 2,5Ah) <40 (36 V 2,5 Ah)

Eco-lage <35 (18 V 3,0 Ah) <80 (36 V5,0 Ah)
<60 (18 V 5,0 Ah)

Drifttid med fulladdat batteri (utan golvmunstycke) — min <17 (18 V 2,5 Ah) <24 (36 V2,5 Ah)

standardlage <20 (18 V 3,0 Ah) <48 (36 V 5,0 Ah)
<34 (18 V 5,0 Ah)

Drifttid med fulladdat batteri (utan golvmunstycke) — min <10 (18 V 2,5 Ah) <14 (36 V 2,5 Ah)

powerléage <12 (18 V 3,0 Ah) <28 (36 V 5,0 Ah)
<20 (18 V 5,0 Ah)

Behallarinnehall | 0,35 0,35

Luftmangd (max.) IIs 12 15

Undertryck (max.) kPa 14 20

Matt och vikter

Vikt utan tillbehor och batteripaket kg 1,6 2,0

Léngd mm 179 186

Bredd mm 220 250

Hojd mm 1100 1150

Miljoforhallanden

Omgivande temperatur °C 0/+40 0/+40

Faststéllda varden i enlighet med EN 60335-2-69

Ljudtrycksniva Lya dB(A) 70 72

KpA-osakerhet dB(A) 1 1
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LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Vibrationsvéarde fér hand—arm m/s? <25 <25
K-osékerhet dB(A) 1 1

Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed férklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphdr att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Grovdammsugare Bp

Typ: 1.394-xxx

Gallande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Zens—  Wsa
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.06.

Yleisia ohjeita
j Il Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa

nama alkuperaiset ohjeet ja mukana toi-
den mukaisesti.

mitetut turvallisuusohjeet. Menettele nii-
Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttoohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkilgille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisalldssa ole vaurioita eika varusteita puutu.
Varusteluversion toimituksen sisaltoé on kuvattu pak-
kauksessa.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
{A® pakkaukset ympéristda saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Sisaltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto
AN VAROITUS

Terveydellinen vaara

Terveydelle haitallisten pélyjen hengittdminen

Laitetta ei saa kéyttaa terveydelle haitallisten pélyjen

imurointiin.

HUOMIO

Laitevauriot

Korkeasta ilmankosteudesta johtuva oikosulku

Kéyté ja séilyta laitetta vain sisétiloissa.

e Tama yleisimuri on tarkoitettu lattia- ja seinapintojen
kuivapuhdistukseen.

Yleisia ohjeita 49 e Laite on tarkoitettu ammattikayttéon, esim. hotel-
Ympéristonsuojelu.... 49 leissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupois-
Maaraystenmukainen kaytto . 49 sa, toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa.
Turvallisuusohjeet ... 49 Turvalli hi
Yksikon kuvaus 49 urvalisuuso jeet
Kayttdénotto 50 Akkupaketti ja laturi
Kéayttd 50 Lue lisaksi akkupaketin ja laturin mukana toimitetut
Kuljetus 51 kayttéohjeet ja turvallisuusohjeet.
Sailytys 51 Tata laitetta voidaan kayttaa kaikilla 18 V/36 Karcher
Hoito ja huolto 51 Battery Power- ja Battery Power+ -akkupaketeilla.
Ohijeet hairidtilanteissa. 52 Yksikon kuvaus
Takuu 2 Yleiskatsaus LVS 1/1 Bp
Lisavarusteet ja varaosat 52 K A
Tekniset tiedot 52 uva
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(@) Tilapainike

(® Tilan/vikailmoituksen nayttd
@ Akun vapautuspainike

(5) Akkupidike

@ Suodatusjarjestelman vapautuspainike
(@) Pélykupin vapautuspainike
Pdlykuppi

(9 HEPA 13 -suodatin
Vaahtomuovisuodatin

(@ Sykloni

(2 Imuputki

(13 Lattiasuutinputki
Lattiasuutinpaa

(19 Rakosuulake
Rakosuulakepidike

@ Seinéakiinnike/Flexomate-sovitin
Ruuvit ja vaarnat
*FlexoLink-yhteys

@0 *Ladattava akkupaketti

@0 *Akkulaturi

* valinnainen varuste riippuen kokoonpanosta

Yleiskatsaus LVS 1/2 Bp
Kuva B

(@) Paalle/pois-painike

() Tilapainike

(® Tilan/vikailmoituksen nayttd

(® Akun vapautuspainike

(B Akkupidike

@ Suodatusjarjestelman vapautuspainike
@ Pélykupin vapautuspainike
Pélykuppi

HEPA 13 -suodatin
Vaahtomuovisuodatin

Sykloni

Imuputki

Lattiasuutin
Seinéakiinnike/Flexomate-sovitin
Ruuvit ja vaarnat
*FlexoLink-yhteys
*Rakosuulake

*Ladattava akkupaketti
*Akkulaturi

ClEISICICISIGICIEICIC)

* valinnainen varuste riippuen kokoonpanosta

Varimerkinta
e Puhdistusprosessin kayttdelementit ovat keltaisia.
e Huollon ja kunnossapidon kayttéelementit ovat kirk-
kaan harmaita.

Kayttoonotto

Varusteiden asentaminen
LVS 111 Bp

e Asenna lattiasuutinputki ja lattiasuutinpaa yhteen
kuvan osoittamaan suuntaan.

Kuva C

e Tyonna lattiasuutin imuputken paéahéan, kunnes
se on tiukasti kiinni, ja tydnna imuputken toinen
paa runkoon.

e [rrota lattiasuutin tai imuputki vastakkaiseen
asennussuuntaan.

Kuva D

e Asenna rakosuulakepidike imuputkeen kuvan
osoittamaan suuntaan. Rakosuulaketta voidaan
sailyttaa pidikkeessa.

Kuva F

e Tyodnna lisédvarustetta, kuten rakosuulaketta, po-
lysailion tai imuputken imuliitdntaan, kunnes se
on tiukasti kiinni.

Kuva G

LVS 1/2 Bp

e Tydnna imuputkea rungon imuliitdntaan, kunnes
se napsahtaa kuuluvasti paikoilleen. Tyénna lat-
tiasuutinta imuliitdntdan, kunnes se napsahtaa
kuuluvasti paikoilleen.

e Paina lukituksen avauspainiketta ja irrota imuput-
ki imuliitdnnasta. Paina lukituksen ja irrota lat-
tiasuutin imuputkesta.

Kuva E

e Tyodnna rakosuulaketta polysailion imuliitantaan
tai imuputkeen, kunnes se napsahtaa kuuluvasti
paikoilleen.

Kuva H

Lattiasuutin: ihanteellinen koville lattioille ja matoille.
Rakosuulake: Reunoille, liitoksille, Iampdpattereille ja
vaikeapaasyisille alueille.

Akkupaketin asettaminen paikalleen

1. Tydnna akkupaketti akkupidikkeeseen ja anna lukit-
tua.

Akun lataaminen
Huomautus
Lue laturin valmistajan kayttbohje ja kiinnita erityista
huomiota turvallisuusohjeisiin!
Huomautus
Lue akkupaketin valmistajan kayttéohje ja kiinnité eri-
tyistd huomiota turvallisuusohjeisiin!
Huomautus
Akkupaketti on toimitettaessa osittain ladattu. Lataa en-
nen kayttébnottoa ja tarvittaessa.
Huomautus
Akkupaketti voidaan ladata vain, kun se on irrotettu.
1. Paina lukituksen vapautuspainiketta ja irrota akku-
paketti.
2. Lataa akkupaketti laturin ja akkupaketin valmistajan
kayttoohjeiden mukaisesti.

Kaytto
LED-naytto

Laitteen LED nayttaa tietoja tehotasosta ja vikailmoituk-
sista.

Suomi



Tehotaso
Merkkivalot |LED-tila Tila
1. LED syttyy sini- |[ECO-tila*: minimaa-
[ |send linen imuteho
[ —
—

1. LED syttyy sini- |Standarditila: vakioi-
1 |send muteho

2. LED syttyy vih-
reana

1. LED syttyy sini- | Tehotila: maksimaa-
1 |send linen imuteho
2.ja 3. LED sytty-
vat vihreina

*Eco-tila: Laite toimii vahennetylla imuteholla. Akun
kayttdaika pitenee.

Vikailmoitus
Merkkivalot |LED-tila Tiedot
1. LED vilkkuu Tukos/ei suodatusta
BN (oranssina
—1
—

Laitteen kytkeminen paalle/pois
1. Paina paalle/pois-painiketta, laite kytkeytyy paalle.
. Paina paalle/pois-painiketta uudelleen, laite kytkey-
tyy pois.
Kuva A
Kuva B

Tilan saato
3-tilavaihtoehtoja tehon ja kayttdajan hallintaa varten.
Voit muuttaa imutehoa kolmessa vaiheessa painamalla
tilapainiketta. Jokainen tdman painikkeen painallus tois-
taa tilojen ECO/vakio/teho kierron.
Kuva A
Kuva B

Tilamuisti
Ennen viimeista poiskytkentaa valittuna ollut tila sailyy
muistissa, ja se aktivoituu uudelleen, kun laite kytketédan
taas paalle.

Polykupin tyhjentaminen

Huomautus

Varmistaaksesi optimaalisen imutehon, tyhjenné pély-

séilié ennen kuin

se ylittda pélyn "Max"-viivan.

1 Kytke laite pois paalta. Paina paalle/pois-painiketta
uudelleen kytkedksesi laitteen pois,

2 Kohdista lattiasuutin alaspéin ja veda polysailio irti
paarungosta pitamalla polysailidsta tukevasti kiinni
ja painamalla molemmilla sivuilla olevia vapautus-
painikkeita.

Kuva l
3 Tyhjenna pdlysailio.
4 Aseta polysailio takaisin paikoilleen.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittdmalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

Sailytys
AN VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa sailyttda vain siséatiloissa.

Seinilla

HUOMIO
Turvallinen asennus!
Asenna seinékiinnike tukevaan seindén, palkkiin tai pyl-
vadseen ja varmista turvallinen kiinnitys.
Tarkasta aina kaksi kertaa ennen laitteen ripustamista,
ettéd seinédkiinnike on kiinnitetty tiukasti ja turvallisesti.
1 Valitse haluamasi paikka seinalla ja merkitse kah-
den asennusreian paikat. Varmista, etta reikien va-
linen etdisyys on 60 mm.
LVS 1/1:n osalta ehdotettu asennusreikien korkeus
on 700 mm.
LVS 1/2:n osalta ehdotettu asennusreikien korkeus
on 690 - 755 mm.
Aseta seinakiinnike haluamaasi paikkaan ja merkit-
se paikat kahdelle asennusreialle.
Kuva J
Poraa kaksi reikda merkittyihin kohtiin.
Kuva K
Aseta vaarnat porattuihin reikiin.
Kuva L
Aseta seinakiinnike asennuspaikkaan ja kiinnité se
tiukasti ruuveilla.
Kuva M
Paina lukituksen avauspainiketta ja irrota akkupa-
ketti tyhjentymisen estamiseksi.
7 Tyonna laite kiinnikkeeseen ja varmista se luvatonta

kayttoa vastaan.

Kuva N

N

w

S

(6]

[}

Flexomate-vaunussa

Huomautus

LVS-imurit voidaan séilyttda Flexomate-vaunussa, mi-

k& mahdollistaa helpon kuljetuksen. Imuri voidaan irrot-

taa nopeasti ja se on kéyttévalmis aina tarvittaessa.

1 Aseta FlexoLink-liitdntd Flexomate-sovittimeen.
Kuva O

2 Kaanna Flexomate-sovitinta turvallisesti, jotta se
lukittuu Flexomate-vaunuun. Varmista pyorittami-
sen jalkeen, ettd "UP"-merkinnélla varustettu pinta

on yléspain.
Kuva P
3 Tyoénna laite Flexomate-sovittimeen.
Kuva Q
Hoito ja huolto
A VAARA
Loukkaantumisvaara!

Loukkaantumisvaara kosketettaessa liikkuvia osia.
Kytke laite pois paélta.
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Poista akku.

Suodatusjarjestelman puhdistaminen
Syklonin puhdistaminen
1 Paina suodatuksen vapautuspainiketta toisella ka-
della ja veda suodatusjarjestelma ulos toisella ka-
delld. Puhdista metalliverkkosuodattimesta tarttunut
poly.
Kuva R
Suodattimen puhdistus/vaihto
1 Veda suodatusjarjestelma ulos.
2 Poista HEPA.
Kuva S
Puhdista suodatinelementti varovasti koputtelemal-
la tai vaihda se tarvittaessa.
Poista vaahtomuovisuodatin.
Huuhtele vaahtomuovisuodatin juoksevalla vedella
ja kuivaa se kokonaan tai vaihda se.
Kuva T
Asenna vaahtomuovisuodatin ja HEPA-suodatin
suodatusjarjestelmaan.
Tyonna suodatusjarjestelmaa nuolen osoittamaan
suuntaan yléspain, tydnna suodatusjarjestelmaa
runkoon, kunnes se napsahtaa kuuluvasti paikoil-
leen.
Kuva U

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Suodatinelementtien vaurioituminen mekaanisen puh-
distuksen aikana.

Puhdista suodattimet varovasti koputtelemalla lika varo-
vasti pois. Al4 altista suodatinpintaa mekaaniselle kuor-
mitukselle ja vaihda suodattimet, jos ne ovat
vaurioituneet.

Al kéyti laitetta ilman tiydellisid suodatinelement-
teja.

Ohjeet hairidtilanteissa
A VAARA
Sédhkoiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkéa johtavia
osia
Kytke laite pois p&alta.
Poista akku.

w

(S0

[}

~

Laite ei toimi
Akku on tyhja
Lataa ladattava akku.
Akkua ei ole asetettu oikein
Tyonna akkua kiinnikkeeseen, kunnes akku lukittuu pai-
koilleen.
Akku on viallinen
Vaihda akku.
Vika havaittu

Viat

LED-nauha vilkkuu oranssina, laite ei kaynnisty.

Suodatusjarjestelmaa ei ole asennettu oikein.

1 Tarkasta, ettd HEPA ja suodatus ovat oikeassa
asennossa.

2 Asenna HEPA suodatusjarjestelmaan.

3 Tyonna suodatusjarjestelmaa nuolen osoittamaan
suuntaan yléspain, tydnna suodatusjarjestelmaa
runkoon, kunnes se napsahtaa kuuluvasti paikoil-
leen.

Kuva U
Tukos
1 Lattiasuuttimen tukos
e LVS 1/1: Irrota lattiasuutin ja puhdista tukos.
Kuva Vv
e LVS 1/2: Irrota juoksurulla liu'uttamalla lukituksen
avauspainiketta. Puhdista juoksurulla ja poista
lattiasuuttimen mahdolliset tukokset sopivalla
apuvalineella.

Kuva W

2 Imuputken tukos.
Irrota imuputki ja poista tukos.
3 Polysailié on taynna.

Tyhjenna polysailio.

Suodattimet ovat likaantuneet.

Puhdista sykloni, HEPA ja vaahtomuovisuodatin,

katso osio Suodatusjarjestelman puhdistaminen.

Epétyydyttava imurointitulos

1 Poista tukokset harjapaasta ja imuputkesta.

2 Puhdista sykloni tai vaihda moottorin suojasuodatin
tai HEPA-suodatin.

Asiakaspalvelu

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

S

Tekniset tiedot

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Sahkoliitanta
Akkupaketin nimellisjannite 18 DC 36 DC
Nimellisteho 230 350
Suojaluokka @ 1] 1]
Laitteen tehotiedot
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LVS 1/1 Bp

LVS 1/2 Bp

Toiminnan kesto taysin ladatulla akulla (iman lattiasuu- min

tinta)- ECO-tila

<30 (18V 2,5Ah)
<35 (18 V 3,0Ah)
<60 (18V 5,0Ah)

<40 (36V 2,5Ah)
<80 (36V 5,0Ah)

Toiminnan kesto taysin ladatulla akulla (ilman lattiasuu- min

tinta) - vakiotila

<17 (18V 2,5Ah)
<20 (18V 3,0Ah)
<34 (18V 5,0Ah)

<24 (36V 2,5Ah)
<48 (36V 5,0Ah)

Toiminnan kesto taysin ladatulla akulla (iiman lattiasuu- min

tinta) - tehotila

<10 (18V 2,5Ah)
<12 (18V 3,0Ah)
<20 (18V 5,0Ah)

<14 (36V 2,5Ah)
<28 (36V 5,0Ah)

Sailion tilavuus | 0,35 0,35
llmamaara (maks.) IIs 12 15
Alipaine (maks.) kPa 14 20
Mitat ja painot
Paino ilman varusteita ja akkupakettia kg 1,6 2,0
Pituus mm 179 186
Leveys mm 220 250
Korkeus mm 1100 1150
Ympdristoolosuhteet
Ympariston 1ampdtila °C 0/+40 0/+40
Madritetyt arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aénenpainetaso Lya dB(A) 70 72
KpA epavarmuus dB(A) 1 1
Kasi-kasivarsi tarindarvo m/s2 <25 <25
K epavarmuus dB(A) 1 1
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU- 7 ~ @
oo s

H. Jenner S. Reiser

Taten vakuutamme, ettéd jaljempéné kuvattu kone vas-

taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan

markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéaksyntddmme, tdman va-

kuutuksen voimassaolo raukeaa.
Tuote: Kuivaimuri Bp
Tyyppi: 1.394-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.

Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

Director Regulatory Affairs & Certification

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.6.

Generelle merknader ...
Miljgvern
Forskriftsmessig bruk
Sikkerhetsanvisninger
Beskrivelse av enheten
Igangsetting
Betjening
Transport
Lagring ........c......

Stell og vedlikehold
Bistand ved feil
Garanti
Tilbehgr og reservedeler-....
Tekniske spesifikasjoner-....
EU-samsvarserklaering

Norsk
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Falg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
e Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.
Leveringsomfanget til utstyrsvarianten din er vist pa
emballasjen.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid n@dvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

N ADVARSEL

Helsefare

Innénding av helseskadelig stov

Ikke bruk apparatet for oppsuging av helseskadelig
stav.

OBS

Skader pa apparatet

Kortslutning forarsaket av hay luftfuktighet

Bruk og oppbevar apparatet kun innendars.

e Denne universalsugeren er ment for tarr rengjering
av gulv- og veggflater.

Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f.eks.
pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kon-
torer og hos utleiere.

Sikkerhetsanvisninger

Batteripakke og lader
Les i tillegg bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjo-
nene som felger med batteripakken og laderen.
Denne enheten kan brukes med alle 18 V / 36 Karcher
Battery Power- og Battery Power+ batteripakker.

Beskrivelse av enheten

Oversikt over LVS 1/1 Bp

Figur A

() PA/AV-knapp

(2 Modusknapp

(3) Visning av modus-/feilindikasjon
@ Utleserknapp for batteri

() Batteriholder

@ Utlgserknapp for filtreringssystem
@ Utlgserknapp for stavkopp
Stgvkopp

(9 HEPA 13-filter

Svampfilter

(@ Syklon

(2 Sugeslange

@ Rer for gulvmunnstykke

Hode for gulvmunnstykke

(® Spaltemunnstykke

Holder for spaltemunnstykke

@ Veggfeste / Flexomate-adapter
Skruer og dybler
*FlexoLink-tilkobling

*Oppladbar batteripakke

@7 *Batterilader

* ekstrautstyr, avhengig av konfigurasjonen

Oversikt over LVS 1/2 BP
Figur B

@ PA/AV-knapp

(2 Modusknapp

(®) Visning av modus-/feilindikasjon
(@) Utigserknapp for batteri

(®) Batteriholder

@ Utlgserknapp for filtreringssystem
@ Utlgserknapp for stevkopp
Stevkopp

HEPA 13-filter

Svampfilter

Syklon

Sugeslange

Gulvmunnstykke

Veggfeste / Flexomate-adapter
Skruer og dybler
*FlexoLink-tilkobling
*Spaltemunnstykke
*Oppladbar batteripakke

*Batterilader

EleICICICICICICISIEIC)

* ekstrautstyr, avhengig av konfigurasjonen
Fargemerking

gule.

e Betjeningselementene for vedlikehold og service er

lysegra.
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lgangsetting

Installering av tilbehor
LVS 1/1 Bp

o Installer rgret for gulvmunnstykket og hodet for
gulvmunnstykket sammen i retningen vist pa
illustrasjonen.

Figur C

e Skyv gulvmunnstykket inn pa enden av sugeslan-
gen til det er tett, og skyv en annen ende av su-
geslangen inn pa hoveddelen.

e Fjern gulvmunnstykket eller sugeslangen i mot-
satt retning av installasjonen.

Figur D

o Installer holderen for spaltemunnstykket pa suge-
slangen i retningen som vist pa illustrasjonen.
Spaltemunnstykket kan oppbevares i holderen.

Figur F

e Skyv tilbehgret, som spaltemunnstykket, inn pa
sugekoblingen til stevbeholderen eller sugeslan-
gen til det er tett.

Figur G

LVS 1/2 Bp

e Skyv sugeslangen inn pa sugekoblingen til ho-
vedhuset til du hegrer det klikker pa plass. Skyv
gulvmunnstykket inn pa sugeslangen til du harer
det klikker pa plass.

e Trykk pa opplasingsknappen og fiern sugeslan-
gen fra sugekoblingen. Trykk pa opplasingsknap-
pen og fiern gulvmunnstykket fra sugeslangen.

Figur E

e Skyv spaltemunnstykket inn pa sugekoblingen til
stevbeholderen eller sugeslangen til du harer det
klikker pa plass.

Figur H

Gulvmunnstykke: ideell for harde gulv og tepper.
Spaltemunnstykke: For kanter, fuger, varmeovner og
omrader som er vanskelig & na.

Sette inn batteriet
1. Skyv batteripakken inn i batteriholderen til den
smetter pa plass.

Lade opp batteripakken
Merknad
Les brukerveiledningen fra laderprodusenten og veer
spesielt oppmerksom pa sikkerhetsinstruksjonene!
Merknad
Les bruksanvisningen fra batteripakkeprodusenten og
veer spesielt oppmerksom péa sikkerhetsinstruksjonene!
Merknad
Batteripakken er delvis oppladet ved levering. Lad opp
for idriftsettelse og etter behov.
Merknad
Batteripakken kan bare lades nar den er tatt ut.
1. Trykk pa frigjeringstasten og ta ut batteripakken.
2. Lad opp batteripakken som beskrevet i bruksanvis-
ningen fra laderprodusenten og batteripakkeprodu-
senten.

Betjening
LED-skjerm

LED-en pa enheten viser informasjon om stremnivaet
og feilmeldinger.

Effektniva
Indikatorer |LED-status Modus
1. LED lyser blatt |[ECO-modus*: Mini-
Em— mal sugekraft
—
—
1. LED lyser blatt |Standardmodus:
1 |2.LED lyser grgnt|Standard sugekraft
[E—
—/
1. LED lyser blatt |Kraftmodus: Maksi-
1 |2.0g3.LED lyser mal sugekraft
e (grent
|

*@ko-modus Enheten fungerer med redusert sugeevne.
Batteriets driftstid forlenges.

Feilmelding
Indikatorer |LED-status Informasjon
1. LED blinker Blokkering/filtrering
[ ] oransje mangler
—
—/

Sla enheten palav
Trykk pa av/pa-knappen. Enheten starter opp.
2. Trykk pa av/pa-knappen igjen. Enheten stanser.
Figur A
Figur B

-

Modusjustering
3-modus alternativer for stram- og kjgretidsstyring. Du
kan endre sugekraften i tre trinn ved a trykke pa modus-
knappen. Hvert trykk pa denne knappen gjentar Eco-/
Standard-/Kraft-modus i en syklus.
Figur A
Figur B

Modusminne
Den valgte modusen far siste avstenging forblir lagret,
og den aktiveres nar enheten slas pa igjen.

Tomming av stevkopp

Merknad

For & sikre en optimal sugeevne, tem stavbeholderen

for

den overskrider «Max»-linjen for stav.

1 Sla av enheten. Trykk pa av/pa-bryteren igjen for &
sla av enheten,

2 Pek gulvmunnstykket nedover, trekk stgvbeholde-
ren fra hoveddelen ved & holde stavbeholderen fast
og trykke pa utlgserknappene pa begge sider.
Figur|

3 Tem stavbeholderen.

4 Sett inn stgvbeholderen igjen.
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N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Enheten skal bare oppbevares innendgrs.

Pa veggen
OBS

Sikker installasjon!

Installer veggfestet pa en solid vegg, bjelke eller sayle,
hvilket garanterer et sikkert feste.

Far du henger enheten, ma du alltid dobbeltsjekke at
veggfestet er godt og sikkert festet.

1 Velg gnsket plassering pa veggen og merk posisjo-
nene for de to monteringshullene. Sgrg for at av-
standen mellom hullene er 60 mm.

For LVS 1/1 er den foreslatte hayden for monte-
ringshullene 700 mm.

For LVS 1/2 er den foreslatte hayden for monte-
ringshullene 690-755 mm.

Plasser veggfestet pa gnsket posisjon og merk po-
sisjonene for de to monteringshullene.

Figur J

Bor to hull pa de merkede posisjonene.

Figur K

Sett dyblene inn i de borede hullene.

Figur L

Plasser veggfestet pa monteringsstedet og fest det
godt med skruer.

Figur M

Trykk pa opplasingsknappen og fiern batteripakken
for & forhindre utlading.

Skyv enheten inn i braketten og sikre den mot uau-
torisert bruk.

Figur N

N
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Pa Flexomate-vognen
Merknad
LVS-stavsugerne kan oppbevares pé Flexomate-vog-
nen, noe som gjor transporten enkel. Stovsugeren kan
raskt tas av og er klar til bruk nar det trengs.
1 Sett FlexoLink-tilkoblingen inn i Flexomate-adapte-
ren.
Figur O
2 Roter Flexomate-adapteren sikkert for & lase den
pa Flexomate-vognen. Etter rotering ma du serge
for at overflaten merket med «UP» vender oppover.
Figur P
3 Skyv enheten inn i Flexomate-adapteren.
Figur Q

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for personskader!

Personskader forarsaket av bergring av bevegelige de-
ler

Sla av apparatet.

Fjern batteripakken.

Rengjering av filtreringssystemet
Rengjering av syklonen
1 Trykk pa utleserknappen for filtrering med én hand,
og trekk ut filtreringssystemet med en annen hand.
Rengjer stavet som har festet seg pa nettingmetall-
filteret.
Figur R
Rengjering/utskifting av filteret
1 Trekk ut filtreringssystemet.
2 Taut HEPA-en.
Figur S
3 Rengjer filterelementet ved & banke forsiktig eller
bytt det ut om ngdvendig.
Ta ut svampfilteret.
Skyll svampfilteret med rennende vann og terk det
helt, eller bytt ut svampfilteret.
Figur T

(S0

6 Installer svampfilteret og HEPA i filtreringssystemet.

7 Med pilen vendt oppover, skyv filtreringssystemet i
pilens retning inn i hoveddelen til det harbart klikker
pa plass.
Figur U

OBS

Fare for skade!

Skader pa filterelementene under mekanisk rengjaring.
Rengjer filtrene forsiktig ved & banke smuss forsiktig ut.
lkke utsett filteromradet for mekaniske belastninger, og
skift ut filtrene hvis de er skadet.

Ikke bruk enheten uten komplette filterelementer.

Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stremfgrende
deler

Sla av apparatet.

Ta ut batteripakken.

Apparatet fungerer ikke

Batteriet er utladet

Lad opp det oppladbare batteriet.

Batteriet er ikke satt inn riktig

Skyv batteriet inn i holderen til det Iases pa plass.

Batteriet er defekt

Bytt ut batteriet.

Feil oppdaget

Feil

LED-stripen blinker oransje. enheten starter ikke opp.

Filtreringssystemet er ikke riktig installert.

1 Sjekk om HEPA og filtrering er i riktig posisjon.

2 Installere HEPA-en i filtreringssystemet.

3 Med pilen vendt oppover, skyv filtreringssystemet i
pilens retning inn i hoveddelen til det hgrbart klikker
pa plass.

Figur U
Blokkering
1 Blokkering i gulvmunnstykket
e LVS 1/1: Demonter gulvmunnstykket, og rengjer
blokkeringen.

Figur V

e LVS 1/2: Demonter styrerullen ved a skyve opp-
lasingsknappen. Rengjer styrerullen og fiern
eventuell blokkering i gulvmunnstykket med eg-
nede hjelpemidler.

Figur W
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2 Tilstopping av sugeslange.
Demonter sugeslangen og fjern blokkeringen.
3 Stgvbeholderen er full.
Tom stgvbeholderen.
4 Filtrene er skitne.
Rengjer syklonen, HEPA- og svampfilteret. Se av-
snittet Rengjering av filtreringssystemet.
Utilfredsstillende stevsugeresultat
1 Fjern blokkeringer fra barstehodet og sugeslangen.
2 Rengjer syklonen eller bytt motorbeskyttelsesfilter
eller HEPA-filter.

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller neermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Tekniske spesifikasjoner

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

Elektrisk tilkobling

Nominell spenning batteri \% 18 DC 36 DC

Merkeeffekt w 230 350

Beskyttelsesklasse @ 1l 1l

Effektspesifikasjoner apparat

Driftsvarighet med fulladet batteri (uten gulvdyse)- ECO- min <30 (18 V 2,5 Ah) <40 (36 V 2,5 Ah)

modus <35 (18 V 3,0 Ah) <80 (36 V 5,0 Ah)
<60 (18 V 5,0 Ah)

Driftsvarighet med fulladet batteri (uten gulvdyse)- stan- min <17 (18 V 2,5 Ah) <24 (36 V 2,5 Ah)

dardmodus <20 (18 V 3,0 Ah) <48 (36 V 5,0 Ah)
<34 (18 V 5,0 Ah)

Driftsvarighet med fulladet batteri (uten gulvdyse)- min <10 (18 V 2,5 Ah) <14 (36 V 2,5 Ah)

streammodus <12 (18 V 3,0 Ah) <28 (36 V 5,0 Ah)
<20 (18 V 5,0 Ah)

Innhold i beholderen | 0,35 0,35

Luftmengde (maks.) IIs 12 15

Vakuum (maks.) kPa 14 20

Dimensjoner og vekter

Vekt uten tilbehgr og batteripakke kg 1,6 2,0

Lengde mm 179 186

Bredde mm 220 250

Hoyde mm 1100 1150

Omgivelsesbetingelser

Omgivelsestemperatur °C 0/+40 0/+40

Fastsatte verdier iht. EN 60335-2-69

Lydtrykkniva Loa dB(A) 70 72

KpA-usikkerhet dB(A) 1 1

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? <25 <25

K-usikkerhet dB(A) 1 1

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erklezerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som

vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at

denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Terrstevsuger Bp
Norsk
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Type: 1.394-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
ps W/ {@gﬁ(
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, /06/01

Generelle henvisninger ... 58
Miljgbeskyttelse...... 58
Bestemmelsesmaessig anvendelse. 58
Sikkerhedshenvisninger 58
Beskrivelse af apparatet 58
Ibrugtagning 59
Betjening 59
Transport 60
Opbevaring 60
Pleje og vedligeholdelse.. . 60
Hjeelp ved fejl......... . 61
Garanti.......cccccceens . 61
Tilbehgr og reservedele 61
Tekniske data 61
EU-overensstemmelseserkleering ... 62

Generelle henvisninger
Lees den originale brugsanvising og de
& |||| vedlagte sikkerhedsanvisninger inden

maskinen tages i brug fgrste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.

Opbevar begge haefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger ik-
ke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved transportskader.

e Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

e Din udstyrsvariants leveringsomfang er vist pa em-
ballagen.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

AN ADVARSEL

Sundhedsfare

Indanding af sundhedsskadeligt stav

Apparatet ma ikke anvendes til opsugning af sundheds-
skadeligt stov.

BEMAERK

Beskadigelse af apparatet

Kortslutning som falge af hgj luftfugtighed

Anvend og opbevar kun apparatet indenfor.

e Denne universalsuger er beregnet til terrengering af
gulv- og veegflader.

Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig
brug, f.eks. pa hoteller, skoler, hospitaler og konto-
rer samt i fabrikker, butikker og udlejningsvirksom-
heder.

Sikkerhedshenvisninger

Batteripakke og oplader
Lees desuden betjeningsvejledningen og sikkerhedsin-
struktionerne, der falger med batteripakken og oplade-
ren.
Denne enhed kan betjenes med alle batteripakker 18 V
/ 36 Karcher Battery Power og Battery Power+.

Beskrivelse af apparatet

Oversigt over LVS 1/1 Bp

Figur A

() ON/OFF-knap

(@) Funktionsknap

@ Visning af funktion/fejlindikation
(@) Batteriudigserknap

(®) Batteriholder

@ Udlgserknap til filtreringssystem
(@) Udigserknap til stavkop
Stevkop

(8 HEPA 13-filter

Svampefilter

(@ Cyklon

(12 Opsugningsrar

(3 Holder til gulvmundstykke
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Gulvmundstykkemodul

(i® Fugemundstykke

Holder til fugemundstykke

@ Veegbeslag/Flexomate-adapter

Skruer og dyvler

*FlexoLink-forbindelse

@ *Genopladelig batteripakke

@7 *Batterioplader

* valgfrit tilbeher, afhaengigt af konfigurationen

Oversigt over LVS 1/2 Bp
Figur B

(1) ON/OFF-knap

() Funktionsknap

@ Visning af funktion/fejlindikation
() Batteriudigserknap

(®) Batteriholder

@ Udlgserknap til filtreringssystem
(@) Udlgserknap til stavkop
Stgvkop

HEPA 13-filter

Svampefilter

Cyklon

Opsugningsrer
Gulvmundstykke
Veegbeslag/Flexomate-adapter
Skruer og dyvler
*FlexoLink-forbindelse
*Fugemundstykke
*Genopladelig batteripakke

ClEISICICIESIGICIEICIC)

*Batterioplader
* valgfrit tilbeher, afheengigt af konfigurationen

Farvemaerkning
Betjeningselementer til reng@ringsprocessen er gu-
le.

Betjeningselementer til vedligeholdelse og service
er lysegra.

Ibrugtagning

Montering af tilbeher

LVS 1/1 Bp

e Monter holderen til gulvmundstykket og gulv-
mundstykkemodulet sammen i den retning, der
er vist pa illustrationen.

Figur C

e Skub gulvmundstykket pa enden af opsugnings-
roret, indtil det sidder fast, og skub den anden en-
de af opsugningsrgret pa apparatet.

o Fjern gulvmundstykket eller opsugningsreret i
den modsatte retning.

Figur D

e Monter holderen til fugedysen pa opsugningsrg-
ret i den retning, der er vist pa illustrationen. Fu-
gemundstykket kan opbevares i holderen.

Figur F

e Skub tilbehgret, sdésom fugemundstykket, pa op-
sugningsenheden pa stevbeholderen eller op-
sugningsrgret, indtil det sidder fast.

Figur G

LVS 1/2 Bp

e Skub opsugningsreret pa apparatets indsug-
ningsenhed, indtil det harbart klikker pa plads.
Skub gulvmundstykket pa opsugningsreret, indtil
det harbart klikker pa plads.

e Tryk pa udlgserknappen, og fiern opsugningsrg-
ret fra indsugningsenheden. Tryk pa udlgser-
knappen, og fiern gulvmundstykket fra
opsugningsraret.

Figur E

e Skub fugemundstykket pa stavbeholderens inds-
ugningsenhed eller pa opsugningsreret, indtil det
herbart klikker pa plads.

Figur H

Gulvmundstykke: ideel til harde gulve og taepper.
Fugemundstykke: Til kanter, fuger, varmelegemer og
omrader, der er svaere at na.

Iszetning af batteripakke

1. Seet batteripakken i batteriholderen, sa den gar i
hak.

Opladning af batteripakke

Obs
Laes opladerproducentens driftsvejledning, og veer saer-
lig opmaerksom pa sikkerhedsanvisningerne!
Obs
Lees batteripakkeproducentens driftsvejledning, og veer
seerlig opmaerksom pa sikkerhedsanvisningerne!
Obs
Batteripakken er delvis opladet ved levering. Oplad den
inden idriftseettelse og efter behov.
Obs
Batteripakken kan kun oplades, nar den tages ud.
1. Tryk pa oplasningstasten, og tag batteripakken ud.
2. Oplad batteripakken i henhold til oplader- og batte-

ripakkeproducentens driftsvejledning.

Betjening

LED-display
LED'en pa apparatet viser information om stremniveau-
et og fejlmeddelelser.

Stremniveau

Indikatorer |LED status Funktion

1. LED lyser blat |ECO-tilstand*: Mini-
Em— mal sugekraft
—
—

1. LED lyser blat |Standardtilstand:
1 |2.LED lyser grent|Standard-sugekraft
[
—1
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Stremniveau

Indikatorer |LED status Funktion
1. LED lyser blat |Power-funktion:
1 |2.0g3.LED lyser |[Maksimal sugekraft
T (grent
(I

*Eco-funktion: Apparatet arbejder med reduceret suge-
kraft. Batteriets driftstid forlaenges.

Fejimeddelelse

Indikatorer |LED status Information
1. LED blinker Tilstopning/ingen fil-
I (orange trering
—
—

Tzend/sluk for apparatet
Tryk pa on/off-knappen, apparatet starter.
Tryk pa on/off-knappen, apparatet stopper.
Figur A
Figur B

N =

Indstilling af funktion
3 funktionsmuligheder for styring af strem og driftstid.
Du kan eendre sugekraften i tre trin ved at trykke pa
funktionsknappen. Hvert tryk pa denne knap gentager
Eco-/Standard-/Power-funktionen i en cyklus.
Figur A
Figur B

Funktionshukommelse

Den valgte funktion far sidste nedlukning forbliver gemt
og genaktiveres, nar apparatet teendes igen.

Temning af stevkop
Obs
For at sikre en optimal sugekraft skal du temme stavbe-
holderen for
"Max"-linjen er overskredet.
1 Sluk for apparatet. Tryk pa on/off-knappen igen for
at slukke for apparatet.
Hold gulvmundstykket nedad, treek stavbeholderen
af apparatet ved at holde fast i stevbeholderen og
trykke pa udlgserknapperne i begge sider.
Figur |
Tem stgvbeholderen.
Seet stovbeholderen pa igen.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved transporten.

1. Ved transport i keretgjer sikres maskinen mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.
Apparatet ma kun opbevares indenders.

N

» W

Pa vaggen

BEMAERK

Sikker montering!

Monter veegbeslaget pa en robust vaeg, bjeelke eller soj-

le, og sarg for en sikker fastgarelse.

For du haenger enheden op, skal du altid dobbelttjekke,

at veegbeslaget er fastgjort korrekt og sikkert.

1 Veelg den gnskede placering pa veeggen og marker
positionerne for de to monteringshuller. Serg for, at
afstanden mellem hullerne er 60 mm.

For LVS 1/1 er den foreslaede hgjde for monterings-
hullerne 700 mm.

For LVS 1/2 er den foreslaede hgjde for monterings-
hullerne 690-755 mm.

2 Anbring veegbeslaget i den gnskede position og
marker positionerne for de to monteringshuller.
Figur J

3 Bor to huller i de markerede positioner.

Figur K

4 Indsezet dyvlerne i de borede huller.
Figur L

5 Placer vaegbeslaget pa monteringsstedet og fastger
det sikkert med skruer.
Figur M

6 Tryk pa udlgserknappen, og fijern batteripakken for
at forhindre afladning.

7 Skub enheden ind i beslaget og serg for at sikre den
mod uautoriseret brug.

Figur N

Pa Flexomate-vognen
Obs
LVS-stgvsugerne kan opbevares pa Flexomate-vog-
nen, hvilket gor dem nemme at transportere. Stgvsuge-
ren kan hurtigt tages af og er klar til brug, nar det er

nadvendigt.
1 Seet FlexoLink-forbindelsen i Flexomate-adapteren.
Figur O

2 Drej Flexomate-adapteren forsigtigt for at lase den
fast pa Flexomate-vognen. Efter monteringen skal
du sikre dig, at overfladen markeret med "OP" ven-
der opad.

Figur P

3 Skub enheden ind i Flexomate-adapteren.

Figur Q

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst!

Risiko fra kveestelser ved bergring af dele i bevaegelse.
Sluk for maskinen.

Tag batteripakken ud.

Rengering af filtreringssystemet
Rengering af cyklonen
1 Tryk pa filtreringsudlgserknappen med den ene
hand, og treek filtreringssystemet ud med den anden
hand. Renger metalfilteret for stov.
Figur R
Rengering/udskiftning af filteret
1 Treek filtreringssystemet ud.
2 Tag HEPA-filtret ud.
Figur S
3 Renger filterelementet ved forsigtigt at banke det el-
ler udskift det om ngdvendigt.
4 Tag svampefilteret ud.
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5 Skyl svampefilteret under rindende vand og ter det
helt, eller udskift svampefilteret.
Figur T

6 Monter svampefilteret og HEPA-filtret i filtreringssy-
stemet.

7 Serg for, at pilen peger opad og felg pilens retning,
nar du skubber filtreringssystemet ind i apparatet,
indtil det hgrbart klikker pa plads.

Figur U

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

Fare for beskadigelse af filterelementerne under meka-
nisk rengaring.

Rengaer forsigtigt filtrene ved forsigtigt at banke snavset
ud. Udseet ikke filteromradet for mekaniske belastninger
og udskift filtrene, hvis de er beskadigede.

Brug ikke apparatet uden komplette filterelementer.

Hjeelp ved fejl
A FARE
Fare for elektrisk sted
Kveestelser ved bergring af streamfgrende dele

Sluk for maskinen.
Tag batteripakken ud.

Apparatet virker ikke

Batteriet er afladet

Oplad det genopladelige batteri.

Batteriet er ikke isat korrekt

Skub batteriet ind i holderen, indtil det klikker pa plads.

Batteriet er defekt

Udskift batteriet.

Fejl identificeret

Fejl

LED-strimlen blinker orange, apparatet starter ikke.

Filtreringssystemet er ikke monteret korrekt.

1 Kontroller, om HEPA-filtret og filtreringssystemet
sidder korrekt.

2 Monter HEPA-filtret i filtreringssystemet.

3 Sprg for, at pilen peger opad og falg pilens retning,
nar du skubber filtreringssystemet ind i apparatet,
indtil det hgrbart klikker pa plads.

Figur U

Tilstopning

1 Tilstopning af gulvmundstykket

e LVS 1/1: Skil gulvmundstykket ad, og fiern tilstop-
ningen.

Figur V

e LVS 1/2: Skil valsen ad ved at skubbe udlgser-
knappen. Renggr valsen og fiern en eventuel til-
stopning i gulvmundstykket med passende
hjeelpemidler.

Figur W

Tilstopning af opsugningsraret.

Adskil opsugningsreret og fiern tilstopningen.

Stevbeholderen er fuld.

Teom stevbeholderen.

Filtrene er snavsede.

Renger cyklonen, HEPA- og svampefilteret; se af-

snittet om Rengering af filtreringssystemet.

Utilfredsstillende stevsugeresultat

1 Fjern tilstopninger fra bgrstehovedet og opsug-

ningsroret.

2 Renger cyklonen eller udskift motorbeskyttelsesfil-

teret eller HEPA-filteret.

Kundeservice
Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

N

w
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| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du ensker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Tekniske data

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Elektrisk tilslutning
Nominel spaending batteripakke \Y 18 DC 36 DC
Nominel effekt w 230 350
Beskyttelsesklasse @ 1l 1l
Effektdata maskine
Driftsvarighed med fuldt opladet batteri (uden gulv- min <30 (18V 2,5Ah) <40 (36V 2,5Ah)
mundstykke) - ECO-tilstand <35 (18V 3,0Ah) <80 (36V 5,0Ah)
<60 (18V 5,0Ah)
Driftsvarighed med fuldt opladet batteri (uden gulv- min <17 (18V 2,5Ah) <24 (36V 2,5Ah)
mundstykke) - standardtilstand <20 (18V 3,0Ah) <48 (36V 5,0Ah)
<34 (18V 5,0Ah)
Driftsvarighed med fuldt opladet batteri (uden gulv- min <10 (18V 2,5Ah) <14 (36V 2,5Ah)
mundstykke) - power-tilstand <12 (18V 3,0Ah) <28 (36V 5,0Ah)
<20 (18V 5,0Ah)
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LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

Beholderindhold | 0,35 0,35
Luftmeengde (maks.) IIs 12 15
Undertryk (maks.) kPa 14 20
Mal og vaegt
Veegt uden tilbehar og batteripakke kg 1,6 2,0
Laengde mm 179 186
Bredde mm 220 250
Hgojde mm 1100 1150
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur °C 0/+40 0/+40
Fastlagte veerdier iht. EN 60335-2-69
Lydtryksniveau Lya dB(A) 70 72
KpA usikkerhed dB(A) 1 1
Svingningsvaerdi hand/arm m/s2 <25 <25
K usikkerhed dB(A) 1 1
Der tages forbehold for tekniske aendringer. m
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Anvendte nationale standarder
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Uldised juhised
j Il Enne seadme esmast kasutamist luge-

ge algupérane kasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
sellele vastavalt.
Hoidke mdlemad bros$iiurid hilisemaks kasutamiseks
voi jargmise omaniku tarbeks alles.
e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Teie varustusvariandi tarnekomplekt on kujutatud
pakendil.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-

Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis
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voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise korral
kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on neid
koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud sead-
meid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)

Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Nouetekohane kasutamine

AN HOIATUS

Oht tervisele

Tervist kahjustavate tolmude sissehingamine

Arge kasutage seadet tervist kahjustavate tolmude ime-
miseks.

TAHELEPANU

Seadme kahjustus

Liihis kbérge 6huniiskuse tottu

Kasutage ja ladustage seadet ainult siseruumides.

e See universaalimur on ette nahtud péranda- ja sei-
napindade kuivpuhastuseks.

Antud seade sobib tédstuslikuks kasutamiseks nt
hotellides, koolides, haiglates, tehastes, kauplustes,
biroodes ja Uuriarides.

Ohutusjuhised

Akupakk ja laadija
Lisaks lugege akupaki ja laadijaga kaasasolevaid kasu-
tus- ja ohutusjuhiseid.
Seda seadet saab kasutada koigi 18 V / 36 Karcheri
Battery Power akude ja Battery Power+ akukomplekti-
dega.

Sisteemi kirjeldus

LVS 1/1 Bp lilevaade

Joonis A

(1) Sees/VALJAS nupp

(2) Reziiminupp

(® Reziimilvea naidu kuva

(® Aku vabastusnupp

(5) Akuhoidik

@ Filtreerimisslisteemi vabastusnupp
(7 Tolmutopsi vabastusnupp

Tolmutops

(® HEPA 13 filter
Kasnfilter

() Tsiikion

(2 Imemistoru

(i3) Porandaotsaku toru
Pé&randaotsaku pea
(@ Piluotsik

Piluotsiku hoidik

@ Seinakinnitus / Flexomate adapter
Kruvid ja tudblid
*FlexoLinki ihendus

@0) *Taaslaetav akupakk
@1 *Akulaadija

* valikuline tarvik, sdltuvalt konfiguratsioonist

LVS 1/2 Bp iilevaade
Joonis B

(1) Sees/VALJAS nupp

(2 Reziiminupp

(® Reziimilvea naidu kuva

(® Aku vabastusnupp

(® Akuhoidik

@ Filtreerimissiisteemi vabastusnupp
(@) Tolmutopsi vabastusnupp
Tolmutops

HEPA 13 filter

Késnfilter

Tsiiklon

Imemistoru

Pérandaotsak

Seinakinnitus / Flexomate adapter
Kruvid ja ttablid

*FlexoLinki thendus

*Vuugiotsik

*Taaslaetav akupakk

*Akulaadija

CICISICICICIGICISIENC,

* valikuline tarvik, sdltuvalt konfiguratsioonist

Varvitahistus
Puhastusprotsessi kasitsemiselemendid on kolla-
sed.

e Hoolduse ja teeninduse kasitsemiselemendid on
helehallid.

Lisatarvikute paigaldamine
LVS 1/1 Bp

e Paigaldage pdrandaotsiku toru ja pérandaotsiku
pea kokku joonisel naidatud suunas.

Joonis C

o Liikake pérandaotsik imemistoru otsa, kuni see
on pingul, ja likake imemstoru teine ots korpuse-
le.

e Eemaldage pdrandaotsik voi imemistoru vastas-
suunas.

Joonis D

e Paigaldage vuugiotsiku hoidik imemistorule joo-
nisel ndidatud suunas. Vuugiotsikut saab hoida
hoidikus.

Joonis F

e Likake tarvik, nditeks vuugiotsik, tolmumahuti
voi imemistoru imemisliitmikule, kuni see onistub
tihedalt.

Joonis G

LVS 1/2 Bp
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e Likake imemistoru korpuse imemisliitmikule, ku-
ni see kldpsab kuuldavalt oma kohale. Likake
poérandaotsik korpuse imemisliitmikule, kuni see
kldpsab kuuldavalt oma kohale.

e Vajutage vabastusnuppu ja eemaldage imitoru
imemisliitmikust. Vajutage vabastusnuppu ja ee-
maldage imemistoru imemisliitmikult.

Joonis E

o Liikake vuugiotsik tolmumahuti v8i imemistoru
imemisliitmikule, kuni see kldépsab kuuldavalt
oma kohale.

Joonis H

Pdrandaotsik: ideaalne kdvade pérandate ja vaipade
jaoks.

Vuugiotsik: servadele, litekohtadele, kiitteseadmetele
ja raskesti ligipdasetavatele aladele.

Akupaki sissepanek
1. Lukake akupakk akuhoidikusse ja fikseerige.

Akupaki laadimine
Mérkus
Lugege labi laadimisseadme tootja kasutusjuhend ja
jargige eriti ohutusjuhiseid!
Mérkus
Lugege labi akupaki tootja kasutusjuhend ja jérgige eriti
ohutusjuhiseid!
Mérkus
Akupakk on tarnimisel osaliselt laaditud. Laadige enne
kasutuselevoéttu ja vastavalt vajadusele.
Mérkus
Akupakki saab laadida ainult siis, kui see on eemalda-
tud.
1. Vajutage luku vabastusklahvi ja votke akupakk val-
ja.
2. Laadige akupakki vastavalt laadija tootja ja akupaki
tootja kasutusjuhenditele.

Kasitsemine
LED-ekraan

Seadme LED-tuli nditab teavet vdimsustaseme ja vea-
teadete kohta.

Voéimsuse tase

Naidikud LEDi olek Reziim

1. LED-tuli suttib  |Eco-reziim*: Mini-
[ |[siniselt maalne imemis-
— vdimsus
I

1. LED-tuli sittib |Standardreziim:
1 |siniselt Standard imemis-
[ |2, LED-tuli sittib - |véimsus
1 |roheliselt

1. LED-tuli sittib  |V&imsusreziim:
0 |siniselt Maksimaalne ime-
(B 2. ja 3. LED-tuli misvdimsus
0 |suttib roheliselt

*Eco-reziim Seade td6tab vahendatud imemisvéimsu-
sega. Aku eluiga on pikenenud.

Veateade
Naidikud LEDi olek Teave
1. LED vilgub Ummistus / filtreeri-
I [oranzilt mine puudub
—
—/

Seadme sissel/vilja liilitamine
Vajutage sisse-/valjalulitusnuppu , seade kaivitub.
Vajutage sisse-/valjalillitusnuppu , seade kaivitub.
Joonis A
Joonis B

N =

Reziimi reguleerimine
3-reziimi valikud toite ja té6aja haldamiseks. Imemis-
vbimsust saab muuta kolme sammuga, vajutades rezii-
minuppu. Iga vajutus sellele nupule kordab tsiiklina
reziimide vahetust Eco / Standard / V8imsus.
Joonis A
Joonis B

Reziimi malu

Valitud reziim enne viimast valjalilitamist jaab salvesta-
tuks, mis taasaktiveeritakse seadme uuesti sisselllita-
misel.

Tolmutopsi tithjendamine
Mérkus
Optimaalse imemisvéime tagamiseks tiihjendage tol-
mumahuti enne
see Uletab tolmujoone "Max".
1 Lulitage seade vélja. Seadme valjalilitamiseks va-
jutage uuesti sisse/valja nuppu,
Suunake poérandaotsik allapoole, tdmmake tolmu-
mahuti korpusest eemale, hoides tolmumahutit
kindlalt ja vajutades mdlemal kiiljel olevaid vabas-
tusnuppe.
Joonis |
3 Tuhjendage tolmumahuti.
4 Sisestage tolmumahuti uuesti.

N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Kindlustage seade séidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet vdib hoida ainult siseruumides.

N

Seinale
TAHELEPANU

Turvaline paigaldus!

Paigaldage seinakinnitus tugevale seinale, talale voi
sambale,tagades turvalise kinnituse.

Enne seadme riputamist kontrollige alati, kas seinakin-
nitus on kindlalt ja turvaliselt kinnitatud.
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1 Valige seinale soovitud asukoht ja markige kahe
kinnitusava asukohad. Veenduge, et avade vaheli-
ne kaugus on 60 mm.
LVS 1/1 puhul on paigaldusavade soovituslik kdrgus
700 mm.
LVS 1/2 puhul on paigaldusavade soovituslik kdrgus
690-755 mm.

2 Asetage seinakinnituse seinale soovitud asukohta
ja markige kahe kinnitusava asukohad.
Joonis J

3 Puurige kaks auku margitud kohtadesse.
Joonis K

4 Sisestage tulblid puuritud aukudesse.
Joonis L

5 Asetage seinakinnitus paigalduskohale ja kinnitage
see kruvidega kindlalt.
Joonis M

6 Tihjendamise valtimiseks vajutage lukustusnuppu
ja eemaldage akupakk.

7 Likake seade klambrisse ja kaitske seda volitamata
kasutamise eest.
Joonis N

Flexomate karul
Mérkus
LVS-i tolmuimejaid saab hoida Flexomate 'i karul, mis
véimaldab neid hélpsalt transportida. Tolmuimejat saab
Kiiresti eemaldada ja see on vajadusel kasutusvalmis.
1 Sisestage FlexoLinki Gthendus Flexomate 'i adapte-
risse.
Joonis O
2 Poodrake Flexomate 'i adapterit, et see Flexomate' i
karu kilge lukustada. Parast pééramist veenduge,
et "UP" mérgiga tahistatud pind on suunatud dles-
poole.
Joonis P
3 Likake seade Flexomate 'i adapterisse.
Joonis Q

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Vigastusoht!

Vigastused liikuvate detailide puudutamise tottu.
Liilitage seade vilja.

Eemaldage akupakk.

Filtreerimissiisteemi puhastamine

Tsiikloni puhastamine

1 Vajutage filtreerimise vabastusnuppu Uhe kaega ja
tdmmake filtreerimissiisteem teise kdega vélja. Pu-
hastage vorkmetallfiltri kiilge kleepunud tolm.
Joonis R

Filtri puhastamine/asendamine

1 Toémmake filtreerimissiisteem vélja.

2 Votke HEPA vilja.

Joonis S

3 Puhastage filtrielementi 6rnalt koputades voi vaja-
duse korral asendage.

4 Votke kasnfilter valja.

5 Loputage kéasnfiltrit voolava veega ja kuivatage see
taielikult vdi vahetage kasnfilter valja.

Joonis T

6 Paigaldage kasnfilter ja HEPA filtrislisteemi.

7 Likake nool llespoole, jargides noole suunda, filtri-
susteem pdhikorpusesse, kuni see kuuldavalt koha-
le kidpsatab.

Joonis U

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Filtrielementide kahjustus mehaanilise puhastamise
ajal.

Puhastage filtrid ettevaatlikult, Iiilies mustus Ornalt vél-
ja. Arge laske filtrialal puutuda kokku mehaaniliste koor-
mustega ja kahjustuste korral asendage filtrid.

Arge kasutage seadet ilma terviklike filtrielementi-
deta.

Abi rikete korral

A OHT

Elektriloogi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu
Lillitage seade vélja.

Eemaldage akupakk.

Seade ei toota
Aku on tiihi
Asendage taaslaetav aku.
Aku ei ole digesti sisestatud
Likake aku kinnitusse, kuni see lukustub oma kohale.
Aku on defektne
Vahetage aku valja.
Tuvastati viga

Vead

LED-riba vilgub oranzilt, seade ei kivitu.

Filtrisiisteem ei ole Gigesti paigaldatud.

1 Kontrollige, kas HEPA ja filtreerimine on diges asen-
dis.

2 Paigaldage HEPA filtrislisteemi.

3 Lukake nool Ulespoole, jargides noole suunda, filtri-
susteem pohikorpusesse, kuni see kuuldavalt koha-
le kldpsatab.

Joonis U

Ummistus

1 Pérandaotsiku ummistus
e LVS 1/1: Demonteerige pdrandaotsik ja puhasta-

ge ummistus.
Joonis V
e LVS 1/2 Votke rullik lahti, libistades avamisnup-
pu. Puhastage rullik ja eemaldage pdrandaotsi-
kus olevad ummistused sobiva abivahendiga.
Joonis W
2 Imemistoru ummistus.
Votke imemistoru lahti ja eemaldage ummistus.
3 Tolmumahuti on tais.
Tulhjendage tolmumahuti.

4 Filtrid on maardunud.

Puhastage tsuklon, HEPA ja kasnfilter, jargides
filtreerimissiisteemi puhastamise jaotist.

Mitterahuldav tolmu imemise tulemus

1 Eemaldage ummistused harjapealt ja imemistorult.

2 Puhastage tsiiklon vdi asendage mootori kaitsefilter
voi HEPA-filter.

Klienditeenindus

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade Ule kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiilja véi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
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(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tehnilised andmed

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Elektrilihendus
Akupaki nimipinge \% 18 DC 36 DC
Nimivoimsus w 230 350

Kaitseklass

Seadme véimsusandmed

To6aeg taislaetud akuga (ilma pdrandaotsikuta)- ECO- min <30 (18 V 2,5 Ah) <40 (36 V 2,5 Ah)

reziim <35 (18 V 3,0 Ah) <80 (36 V 5,0 Ah)
<60 (18 V 5,0 Ah)

Tobaeg taislaetud akuga (ilma pdrandaotsikuta)- stan- min <17 (18 V 2,5 Ah) <24 (36 V 2,5 Ah)

dardreZiim <20 (18 V 3,0 Ah) <48 (36 V 5,0 Ah)
<34 (18 V 5,0 Ah)

Tboaeg taislaetud akuga (ilma pérandaotsikuta)- véim- min <10 (18 V 2,5 Ah) <14 (36 V 2,5 Ah)

susreziim <12 (18 V 3,0 Ah) <28 (36 V 5,0 Ah)
<20 (18 V 5,0 Ah)

Paagi maht | 0,35 0,35

Ohukogus (max) I/s 12 15

Alardhk (max) kPa 14 20

Mootmed ja kaalud

Kaal ilma lisatarvikuteta ja akupakita kg 1,6 2.0

Pikkus mm 179 186

Laius mm 220 250

Kdrgus mm 1100 1150

Umbrustingimused

Umbrustemperatuur °C 0/+40 0/+40

Maaratud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69

Helirdhu tase Lpa dB(A) 70 72

KpA maaramatus dB(A) 1 1

Kae vibratsioonivaartus m/s2 <25 <25

K maéramatus dB(A) 1 1

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenbuetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kuivimur Bp

Tulp: 1.394-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
1% @JQQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

(//
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:
S. Reiser
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A || &Ts instrukcijas originalvaloda un pievie-
notas droSibas norades. Rikojieties sa-
skana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietosanai vai na-

kamajam Tpasniekam.

e Neieverojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotdjam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies transporté$anas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

e lzsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trikst piederumu un vai nav bojajumu.

e JUsumodela varianta piegades komplekts ir attélots
uz iepakojuma.

Apkartéejas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Q.@ Lddzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

AN\ BRIDINAJUMS

Bistamiba veselibai

Veselibai kaitigu putek|u ieelpoSana

Neizmantot ierici veselibai kaitigu puteklu iesikSanai.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Paaugstinata gaisa mitruma radits issavienojums

lerici izmantot un uzglabat tikai iekStelpas.

o Sisuniversalais siicéjs ir paredzéts gridas un sienas
virsmu sausai tiri§anai.

ST ierice ir piemérota izmanto$anai komercialiem
mérkiem, piem., viesnicas, skolas, slimnicas, rapni-
cas, veikalos, birojos un Tres TpaSumos.

Drosibas noradijumi

Akumulators un ladétajs
Papildus izlasiet lietoSanas un dro$ibas instrukcijas,
kas pievienotas akumulatoram un ladétajam.
Soierici var darbinat ar visiem 18 VV/ 36 Karcher Battery
Power un Battery Power+ akumulatoru komplektiem.

Vienibas apraksts

LVS 1/1 Bp parskats

Attels A

(@ IESL./IZSL. poga

(2) Rezima taustins

(@) Rezimal/kludu indikacijas displejs
@ Akumulatora atvieno$anas tausting
(®) Bateriju turétajs

@ FiltréSanas sistemas atslégSanas tausting
@ Puteklu vacina atslégSanas tausting
Putek|u trauks

(8 HEPA 13 filtrs

Skla filtrs

(i) Ciklons

(2 lestiksanas caurule

@ Gridas sprauslas caurule

Gridas sprauslas galvina

() Uzgalis plaisu tirisanai

Salaidumu sprauslas turétajs

@ Sienas stiprindjums / Flexomate adapteris
Skrives un apaltapas

*FlexoLink savienojums

*Uzladéjams akumulatora bloks

@ *Akumulatora uzladésanas ierice

* izvéles piederums, atkariba no konfiguracijas

LVS 1/2 Bp parskats
Attéls B

(@ IESL./IZSL. poga

(2) ReZima tausting

@ ReZima/kladu indikacijas displejs
@ Akumulatora atvienoSanas tausting
(®) Bateriju turétajs

(B) Filtresanas sistemas atslégsanas tausting
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@ Puteklu vacina atslégsanas tausting
Putek|u trauks

HEPA 13 filtrs

Sakla filtrs

Ciklons

lestkSanas caurule

Gridas sprausla

Sienas stiprinajums / Flexomate adapteris
Skrives un apaltapas

*FlexoLink savienojums
*Salaidumu sprausla

*Uzladéjams akumulatora bloks

*Akumulatora uzladésanas ierice

PEAGERGEAG®®

* izvéles piederums, atkariba no konfiguracijas

Krasu markéjums
e Tiridanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
e Apkopes un servisa vadibas elementi ir gai$i peléki.

Ekspluatacijas uzsaksana

Piederumu uzstadisana
LVS 1/1 Bp

e Uzstadiet gridas sprauslas cauruli un gridas
sprauslas galvinu kopa virziena, kas paradits at-
tela.

Attels C

e Uzbidiet gridas sprauslu uz iesik$anas caurules
gala, Idz ta ir cieSi pievilkta, un otru iesikSanas
caurules galu uzbidiet uz galvena korpusa.

o Nonemiet gridas sprauslu vai iestik$anas cauruli
preté&ji uzstadisanas virzienam.

Attels D

e Uzstadiet salaidumu sprauslas turétaju uz iesuk-
Sanas caurules virziena, kas paradits attéla. Sa-
laidumu sprauslu var uzglabat turétaja.

Attéls F

o Uzvelciet piederumu, pieméram, salaidumu
sprauslu, uz puteklu tvertnes vai iesikSanas cau-
rules ieslices savienotajelementa, ITdz tas ir cieSi
pievilkts.

Attels G

LVS 1/2 Bp

e Uzbidiet iesik$anas cauruli uz galvena korpusa
iestkSanas savienotajelementa, [1dz tas dzirdami
saslédzas. Uzspiediet gridas sprauslu uz iesk-
Sanas caurules, [1dz ta dzirdami saslédzas sava
vieta.

o Nospiediet atblok&Sanas taustinu un iznemiet ie-
skSanas cauruli no iesik3anas savienotajele-
menta. Nospiediet atblok&Sanas taustinu un
nonemiet gridas sprauslu no iesik$anas cauru-
les.

Attels E

e Uzbidiet salaidumu sprauslu uz puteklu tvertnes
vai ieslikS8anas caurules ieslices savienotajele-
menta, l1dz tas dzirdami saslédzas.

Attels H

Gridas sprausla: ideali piemérots cietajam gridam un
paklajiem.

Salaidumu sprausla: Paredzéts malam, Sarniriem, sildi-
tajiem un grati aizsniedzamam vietam.

Akumulatoru pakas ievietoSana

1. levietojiet akumulatoru paku stiprinajuma un to
nofikségjiet.

Akumulatoru pakas uzlade

Noradijum

Izlasiet ladétaja raZotgja sastadito lietosanas pamacibu,

ipasu uzmanibu pievérsot drosibas noradém!

Noradijum

Izlasiet akumulatoru pakas raZotaja sastadito lietoSa-

nas pamacibu, Ipasu uzmanibu pievérsot drosibas no-

radém!

Noradijum

Piegades laika akumulators ir dajéji uzladéts. Uzladéjiet

pirms ekspluatacijas uzsdk$anas un péc nepiecieSami-

bas.

Noradijum

Akumulatoru paku var uzladét tikai péc iznemsanas.

1. Nospiediet atblokéSanas taustinu un iznemiet aku-
mulatoru paku.

2. Uzladéjiet akumulatoru paku saskana ar uzlades ie-
rices un akumulatora razotaja lietoSanas instrukci-
jam.

Apkalposana
LED displejs

lerices LED indikators rada informaciju par stravas I1-
meni un kladas zinojumus.

Jaudas [Tmenis

Indikatori LED stavoklis Rezims

1. LED iedegas zi-|ECO rezims*: Mini-
1] |lakrasa malais iestkS$anas
—/—) spéks
—

1. LED iedegas zi-|Standarta reZzims:
1 |lakrasa Standarta iestk$a-
@  |2.LED iedegas |nas spéks
—/ zala krasa

1. LED iedegas zi-|Jaudas rezims:
1 |lakrasa Maksimalais iesuk-
@@ |2.un 3. LED iede- |Sanas spéks
[ |gas zala krasa

*Eco rezims lerice darbojas ar samazinatu iesikSanas
veiktsp&ju. Akumulatora darbibas laiks ir pagarinats.

Kladas zinojums

Indikatori LED stavoklis Informacija
1. LED mirgo Aizsprostojums /
BN oranza krasa trokst filtracijas
—
—/

lerices ieslégsanalizslegSana

1. Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas taustinu. lerice
ieslédzas.
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2. VEélreiz nospiediet ieslégSanas/izslégSanas tausti-
nu. lerice izslédzas.
Attéls A
Attels B

RezZima regulésana
3-rezimu opcijas stravas un darbibas laika regulé$anai.
lestk3anas spéku var mainit trijos posmos, nospiezot
rezima taustinu. Ar katru 8T pogas nospieSanu tiek at-
kartots cikls Eco / Standard / Power.
Attéls A
Attéls B

Rezimu atmina
Pirms pédéjas izslégSanas izvélétais rezZims paliek sa-
glabats, un tas tiek aktivizéts, kad ierice tiek atkal ie-
slégta.

Puteklu tvertnes iztukSoSana
Noradijum
Lai nodroS$inatu optimalu iesdkS$anas veiktspéju, iztuk-
Sojiet puteklu tvertni pirms
ta parsniedz puteklu liniju ,Max”.
1 lzslédziet ierici.Veélreiz nospiediet ieslégSanas/iz-
slégSanas slédzi, lai izslégtu ierici,
Virzot gridas sprauslu uz leju, atdaliet putek|u tvertni
no galvena korpusa, stingri turot puteklu tvertni un
nospiezot atblokéSanas pogas abas puseés.
Attéls |
IztukSojiet putek|u tvertni.
No jauna ievietojiet putek|u tvertni.

Transportésana

&N UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Parvadajot transportlidzek|os, nodroSiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka esoSajam direktivam.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
lerici drikst uzglabat tikai iekStelpas.

N

»w

Pie sienas

IEVERIBAI

Drosa uzstadisana!

Uzstadiet sienas stiprinajumu uz stingras sienas, sijas
vai kolonnas, nodroS$inot drosu stipringjumu.

Pirms ierices iekarina$anas vienmér vélreiz parbaudiet,
vai sienas stipringjums ir stingri un dro$i piestiprinats.
1 Atrodiet vélamo vietu pie sienas un atziméjiet divu
montazas atveru atraSanas vietas. Parliecinieties,
ka attalums starp atverém ir 60 mm.

LVS 1/1 ieteicamais montazas atveru augstums ir
700 mm.

LVS 1/2 ieteicamais montazas atveru augstums ir
690-755 mm.

Novietojiet sienas stiprindjumu vélamaja vieta un at-
ziméjiet divu montazas atveru atraSanas vietas.
Attels J

Izurbiet divus caurumus iezimétajas vietas.

Attels K

4 levietojiet apaltapas izurbtajos caurumos.

N

w

Attéls L

5 Novietojiet sienas stiprindjumu uz uzstadisanas vie-
tas un drosi nostipriniet to ar skrivem.
Attels M

6 Nospiediet atblok&Sanas pogu un iznemiet akumu-
latoru, lai novérstu ta izladi.

7 levietojiet ierici kronsSteina un blokegjiet to pret ne-
sankcionétu izmanto$anu.
Attéls N

Flexomate ratini
Noradijum
LVS putekju sacéjus var uzglabat uz Flexomate rati-

atvienojams un gatavs lieto$anai, kad vien nepiecie-

Sams.

1 levietojiet FlexoLink savienojumu Flexomate adap-
tert.
Attéls O

2 Ciesi pagrieziet Flexomate adapteri, lai fiksétu to
uz Flexomate ratiniem. P&c pagrieSanas parliecinie-
ties, ka ar ,UP” markéta virsma ir vérsta uz augsu.
Attels P

3 lebidiet ierici Flexomate adapteri.
Attéls Q

Kopsana un apkope
A BISTAMI

Savainojumu draudi!

Pieskaroties kustigdm dalam ir iespéjami savainojumi.

Izslédziet ierici.

Iznemiet akumulatoru paku.

Filtracijas sistémas tiriSana

Ciklona tiriSana

1 Arvienu roku nospiediet filtracijas sistémas atbrivo-
§anas pogu un ar otru roku izvelciet filtracijas sisté-
mu. Notiriet pielipuSos puteklus no metala sieta
filtra.

Attels R

Filtra tinSana/nomaina

1 lzvelciet filtracijas sistému.

2 lznemiet HEPA.

Attéls S

3 Notiriet filtra elementu ar vieglu piesitienu vai, ja ne-
piecieSams, nomainiet to.

4 Iznemiet sukla filtru.

5 Noskalojiet stk|a filtru ar tekoSu Gdeni un pilntba no-
Zaveéjiet to vai nomainiet sukla filtru.

Attels T

6 Uzstadiet stkla filtru un HEPA filtru filtracijas sisté-
ma.

7 Bultinai vérstai uz augsu, ievérojot bultinas virzienu,
iebtdiet filtracijas sistému galvenaja korpusa, I1dz ta
dzirdami saslédzas sava vieta.

Attéls U

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

Filtra elementu bojajumi mehaniskas tiriSanas laika.
Rapigi notiriet filtrus, viegli izsitot netirumus. Filtra apga-
balu nepak|aujiet mehaniskam slodzém un nomainiet
filtrus, ja tie ir bojati.

Nedarbiniet ierici bez pilniba nokomplektétiem
filtréjoSajiem elementiem.
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Palidziba traucejumu gadijuma
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams giit ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$am detalam
Izslédziet ierici.
Iznemiet akumulatoru paku.

lerice nedarbojas

Akumulators ir izladéjies

Uzladgjiet uzladéjamo akumulatoru.

Akumulators nav ievietots pareizi

levietojiet akumulatoru stiprindjuma, I1dz tas nofikséjas.

Bojats akumulators

Nomainiet akumulatoru.

Konstatéta klida

Kludas

LED josla mirgo oranzZa krasa, ierice netiek iedarbinata.

Filtracijas sistéma nav pareizi uzstadita.

1 Parbaudiet, vai HEPA filtrs un filtréSanas sistéma ir
pareiza pozicija.

2 Uzstadiet HEPA filtru filtracijas sistéma.

3 Bultinai vérstai uz augsu, ievérojot bultinas virzienu,
iebrdiet filtracijas sistému galvenaja korpus3a, 1dz ta
dzirdami saslédzas sava vieta.

Attéls U

Aizsprostojums

1 Gridas sprauslas aizsprostojums
e LVS 1/1: Demontéjiet gridas sprauslu un iztiriet

aizsprostojumu.
Attels V
e LVS 1/2: Nonemiet veltni, bidot atblokéSanas po-
gu. Notiriet veltni un ar piemérotu palighidzekli
nonemiet gridas sprauslas aizsprostojumus.
Attels W
2 lesUkSanas caurules aizsprostojums.

Demontgjiet iestik8anas cauruli un nonemiet aiz-

sprostojumu.

Puteklu tvertne ir pilna.

1ztukSojiet putek|u tvertni.

Filtri ir netri.

Iztiriet ciklona, HEPA un sakla filtru. Skat. sadalu

LFiltracijas sistémas tiriSana”.

Neapmierinoss siiknéSanas efekts

1 Nonemiet aizsprostojumus no birstes galvinas un ie-
stkSanas caurules.

2 Iztiriet ciklonu vai nomainiet motora aizsardzibas
filtru vai HEPA filtru.

Klientu apkalposanas dienests
Ja traucéjumu nav iespéjams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

w

S

Katra valsti ir spéka misu atbildiga tirdzniecibas uzne-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jasu ierices iespéjamos darbibas trauc&jumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bls materiala vai ra-
ZoSanas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Kéarcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Tehniskie dati

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

Stravas pieslegums

Akumulatoru pakas nominalais spriegums \Y 18 DC 36 DC

Nominala jauda w 230 350

Aizsardzibas klase @ 1] 1]

lerices veiktspéjas dati

Darbibas ilgums ar uzladétu akumulatoru (bez gridas ~ min <30 (18 V 2,5 Ah) <40 (36 V 2,5 Ah)

sprauslas) — ECO rezims <35 (18 V 3,0 Ah) <80 (36 V 5,0 Ah)
<60 (18 V 5,0 Ah)

Darbibas ilgums ar uzladétu akumulatoru (bez gridas  min <17 (18 V 2,5 Ah) <24 (36 V 2,5 Ah)

sprauslas) — standarta rezZims <20 (18 V 3,0 Ah) <48 (36 V 5,0 Ah)
<34 (18 V 5,0 Ah)

Darbibas ilgums ar uzladétu akumulatoru (bez gridas ~ min <10 (18 V 2,5 Ah) <14 (36 V 2,5 Ah)

sprauslas) — jaudas rezims <12 (18 V 3,0 Ah) <28 (36 V 5,0 Ah)
<20 (18 V 5,0 Ah)

Tvertnes saturs | 0,35 0,35

Gaisa apjoms (maks.) IIs 12 15

Vakuuma vértiba (maks.) kPa 14 20

Izméri un svars

Svars bez piederumiem un akumulatora bloka kg 1,6 2,0
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LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Garums mm 179 186
Platums mm 220 250
Augstums mm 1100 1150
Vides nosacijumi
Vides temperatira °C 0/+40 0/+40
Noteiktas vértibas saskana ar EN 60335-2-69
Skanas spiediena lTmenis L, dB(A) 70 72
KpA neprecizitate dB(A) 1 1
Plaukstas un rokas vibracijas vértiba m/s2 <25 <25
K neprecizitate dB(A) 1 1
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam. Kasdiené priezidra ir techniné priezidra.............. 74
ZZ?:L?iTatrlkC|q atVeju ..o ;3
Ar 8o més pazinojam, ka }urpn_wék_tek_sté minétés iekér- Priedai ir atsargines dalys 74
S rkcle 8.0 hst Z998I05  Techmmlcuomenys . 75
ES atitikties deklaracija 75

matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 8T deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Putek|u stcéjs sausajai tirisanai Bp

Tips: 1.394-xxx

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig instrukcijg ir pri-

dedamus saugos nurodymus.

Laikykités jy.

I8saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-

tam prietaiso savininkui.

e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymy, galite sugadinti prietaisa ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.

e |Spakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

e Jlsy Jrenginio konstrukcijos varianto tiekimo rinkinio
sudétis parodyta ant pakuotés.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q. kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Naudojimas laikantis nurodymy

AN\ |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai

Jkvépus sveikatai kenksmingy medziagy
Nenaudokite prietaiso sveikatai kenksmingoms dul-
kéms siurbti.

Lietuviskai 71



DEMESIO

Jrenginio pazeidimai

Trumpasis jungimas dél didelio oro drégnio

Prietaisg naudokite ir laikykite tik patalpy viduje.

o Sis universalusis siurblys skirtas sausajam grindy ir
sieny pavirsiy valymui.

Sis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui, pvz.,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, gamyklose,
parduotuvése, biuruose ir nuomos versle.

Saugos nurodymai

Akumuliatorius ir jkroviklis
Be to, perskaitykite naudojimo instrukcijas ir saugos ins-
trukcijas, pateiktas kartu su akumuliatoriumi ir jkrovikliu.
Sj jrenginj galima naudoti su visais 18 VV / 36 Karcher
Battery Power ir Battery Power+ akumuliatoriais.

Vieneto apraSymas

LVS 1/1 Bp apzvalga

Paveikslas A

@ li- /18j. mygtukas
(@) Rezimo mygtukas

@ Dulkiy indo atleidimo mygtukas

Dulkiy indas

HEPA 13 filtras

Kempininis filtras

Ciklonas

Siurbimo vamzdis

Grindy valymo

Tvirtinamas prie sienos / Flexomate adapteris
Varztai ir kaiSciai

* FlexoLink jungtis

*Antgalis plySiams

*lkraunamas akumuliatoriaus paketas

EICISICICICIGICISIEXC)

*Akumuliatoriaus jkroviklis
* pasirenkamasis priedas atsizvelgiant j konfiglracijg

Spalvinis zenklinimas
Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
Techninés priezitros ir aptarnavimo elementai yra
Sviesiai Zali.

Eksploatavimo pradzia

Priedy montavimas

(3) Rezimo / klaidos indikacijos ekranas
@ Akumuliatoriaus atleidimo mygtukas
(®) Akumuliatoriaus laikiklis
@ Filtravimo sistemos atleidimo mygtukas LVS 111 Bp
e Sumontuokite grindy antgalio vamzdj ir grindy
antgalio galvute paveikslélyje parodyta kryptimi.
Paveikslas C
e Grindy antgalj stumkite ant siurbimo vamzdzio
galo, kol jis sandariai uzsifiksuos, o kitg siurbimo
vamzdzio galg stumkite ant pagrindinio korpuso.
e Nuimkite grindy antgalj arba siurbimo vamzdj
prieSinga montavimo kryptimi.

(7) Dulkiy indo atleidimo mygtukas
Dulkiy indas

(8 HEPA 13 filtras

Kempininis filtras

(i) Ciklonas

({2 Siurbimo vamzdis
(i3 Grindy antgalio vamzdis

Grindy antgalio galvuté
(i) Plysinis antgalis

Paveikslas D

e Sumontuokite antgalio laikiklj plySiams ant siurbi-

mo vamzdzio paveikslélyje parodyta kryptimi.
plySiy antgalj galima laikyti laikiklyje.
Paveikslas F
e Stumkite prieda, pvz., plySiy antgalj, ant dulkiy

rezervuaro arba siurbimo vamzdzio jsiurbimo
jungties, kol jis sandariai uzsifiksuos.

Paveikslas G

LVS 1/2 Bp

e Stumkite siurbimo vamzdj ant pagrindinio korpu-
so jsiurbimo jungties, kol jis girdimai uZsifiksuos.
Stumkite antgalj grindims ant jsiurbimo vamz-
dzZio, kol jis garsiai uzsifiksuos.

@1 *Akumuliatoriaus jkroviklis o Paspauskite atrakinimo mygtukg ir nuimkite siur-
bimo vamzdj nuo jsiurbimo jungties. Paspauskite
atrakinimo mygtuka ir nuimkite grindy antgalj nuo
siurbimo vamzdzio.

Paveikslas E

e Stumkite antgalj plySiams ant dulkiy rezervuaro
arba siurbimo vamzdzio siurbimo jungties, kol jis
garsiai uzsifiksuos.

Paveikslas H

Grindy antgalis: idealiai tinka kietoms grindy dangoms

ir kilimams.

Antgalis plySiams: krastams, siGléms ir sunkiai pasie-

kiamoms vietoms.

Antgalio plySiams laikiklis

@ Tvirtinamas prie sienos / Flexomate adapteris
Varztai ir kai§giai

*FlexoLink jungtis

*|lkraunamas akumuliatoriaus paketas

* pasirenkamasis priedas atsizvelgiant j konfigdracijg

LVS 1/2 Bp apzvalga
Paveikslas B

@ li. /18j. mygtukas

(2) Rezimo mygtukas

@ Rezimo / klaidos indikacijos ekranas
@ Akumuliatoriaus atleidimo mygtukas
(®) Akumuliatoriaus laikiklis

@ Filtravimo sistemos atleidimo mygtukas
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Akumuliatoriaus bloko jdéjimas
1. |stumkite akumuliatoriy j laikiklj ir uzfiksuokite.

|kraukite akumuliatoriy
Pastaba
Perskaitykite jkroviklio gamintojo parengtg naudojimo
instrukcija ir laikykités jos nurodymy, visy pirma saugos
reikalavimy!
Pastaba
Perskaitykite jkroviklio gamintojo parengtg naudojimo
instrukcija ir laikykités jos nurodymy, visy pirma saugos
reikalavimy!
Pastaba
Pristatytas akumuliatorius bina tik i$ dalies jkrautas.
Jkraukite prie$ pradédami eksploatuoti ir pagal poreikj.
Pastaba
Jkrauti galima tik iSimtg akumuliatoriy.
1. Paspauskite blokavimo panaikinimo mygtuka ir is-
imkite akumuliatoriy.
2. |kraukite akumuliatoriy atsizvelgdami j jkroviklio ga-
mintojo ir akumuliatoriaus gamintojo parengtas nau-
dojimo instrukcijas.

Valdymas

LED ekranas

Prietaiso Sviesos diodas rodo informacijg apie galios ly-
gi ir klaidy pranesimus.

Galios lygis
Indikatoriai |LED busena Rezimas
1 LED $viec¢ia mé- |Ekologinis rezimas*:
1 |lynai Maziausia siurbimo
— galia
—

1 LED $viecCia mé- |Standartinis rezi-
1 |lynai mas: jprasta siurbi-
2 LED 8vie€ia Za- |mo galia

1 liai

1 LED $viecia mé-|Maitinimo rezimas:
1 |lynai didziausia siurbimo
2-as ir 3-ias LED |galia

Sviecia Zaliai

*Eco rezimas: prietaisas veikia su sumazéjusiu siurbi-
mo nasumu. Akumuliatoriaus veikimo laikas pailgéja.

Klaidos praneSimas

Indikatoriai |LED biisena Informacija
1-asis Sviesos dio-|UZsikim$imas / néra
mmmmm  |das mirksi oranzi- |(filtracijos
— ne spalva
—

Jrenginio jjungimas / iSjungimas
1. Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka, jrengi-
nys jsijungs.
2. Paspauskite jjungimo / ijungimo mygtuka, jrengi-
nys issijungs.
Paveikslas A
Paveikslas B

Rezimo reguliavimas
3 rezimy galios ir veikimo laiko valdymo parinktys. Siur-
bimo galig galite pakeisti trimis etapais paspausdami re-
zimo mygtuka. Kiekvienas $io mygtuko paspaudimas
paeiliui jjungia Ekologinj / Standartinj / Galios rezima.
Paveikslas A
Paveikslas B

Rezimo atmintis

Pasirinktas rezimas iki paskutinio iSjungimo lieka iSsau-
gotas. Jis vél pasileidzia, kai jrenginys yra jjungiamas.

Dulkiy indo iStustinimas
Pastaba
Norédami uztikrinti optimaly siurbimo efektyvuma, pries
tai iStustinkite dulkiy rezervuarg
iki kol nevirSyta dulkiy ,Max* linija.
1 I$junkite jrenginj. Dar kartg paspauskite jjungimo /
iSjungimo jungiklj, kad iSjungtuméte jrenginj,
Nukreipdami grindy antgalj zemyn, iStraukite dulkiy
rezervuarg nuo pagrindinio korpuso, tvirtai laikyda-
mi dulkiy rezervuarg ir paspausdami atlaisvinimo
mygtukus abiejose pusése.
Paveikslas |
3 IStustinkite dulkiy rezervuara.
4 Vél jdékite dulkiy rezervuarg.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Transportuodami transporto priemonéje prietaisa
jtvirtinkite pagal galiojancias taisykles, kad jis ne-
slysty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
Prietaisg galima laikyti tik patalpoje.

N

Ant sienos

DEMESIO

Saugus montavimas!

Sieninj laikiklj sumontuokite ant tvirtos sienos, sijos ar
kolonos, kad bity uZtikrintas patikimas tvirtinimas.
Pries kabindami jrenginj, visada dar kartg patikrinkite, ar
tvirtai ir patikimai pritvirtintas sieninis laikiklis.

1 Pasirinkite norimg vietg ant sienos ir pazymékite
dviejy tvirtinimo angy vietas. |sitikinkite, kad atstu-
mas tarp angy yra 60 mm.

LVS 1/1 rekomenduojamas montavimo angy auks-
tis yra 700 mm.

LVS 1/2 rekomenduojamas montavimo angy auks-
tis yra 690 mm—755 mm..

Uzdékite sieninj laikiklj norimoje vietoje ir pazyméki-
te dviejy montavimo angy vietas.

Paveikslas J

I18grezkite dvi skyles pazymétose vietose.
Paveikslas K

|kiSkite kaiScius j iSgreztas skyles.

Paveikslas L

Uzdékite sieninj laikiklj ant montavimo vietos ir tvirtai
pritvirtinkite varztais.

Paveikslas M

N

(6]
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6 Paspauskite atrakinimo mygtuka ir iSimkite akumu-
liatoriy, kad iSvengtuméte i§sikrovimo.

7 |stumkite prietaisg j laikiklj ir apsaugokite jj nuo ne-
leistino naudojimo.
Paveikslas N

»Flexomate“ vezimeélyje

Pastaba

LVS dulkiy siurblius galima laikyti ,Flexomate“ vezimé-

lyje, todél juos lengva transportuoti. Dulkiy siurblj gali-

ma greitai iStraukti ir paruoSti naudoti, kai tik prireikia.

1 Jkiskite ,FlexoLink” jungtj j ,Flexomate* adapter;j.
Paveikslas O

2 Saugiai pasukite ,Flexomate” adapterj, kad uZfik-
suotumeéte jj ant ,Flexomate® vezimélio. Pasuke jsi-
tikinkite, kad pavirsius, pazymétas uzrasu ,UP“, yra
nukreiptas j viry.
Paveikslas P

3 |stumkite jrenginj j ,Flexomate* adapter;.
Paveikslas Q

Kasdiené prieziura ir techniné

prieziura
A PAVOJUS
Suzalojimy pavojus!
Suzalojimai prisilietus prie besisukanciyjy daliy.
ISjunkite prietaisa.
ISimkite akumuliatoriy.

Filtravimo sistemos valymas

Ciklono valymas

1 Viena ranka paspauskite filtravimo atleidimo mygtu-
ka, o kita ranka iStraukite filtravimo sistemg. Nuvaly-
kite prilipusias dulkes nuo tinklinio metalinio filtro.
Paveikslas R

Filtro valymas / pakeitimas

1 IStraukite filtravimo sistema.

2 ISimkite HEPA.
Paveikslas S

3 Nuvalykite filtro elementg Svelniai pastuksendami
arba, jei reikia, pakeiskite.

4 18imkite kempininj filtra.

5 I$skalaukite kempine tekanciu vandeniu ir visiSkai
iSdziovinkite arba pakeiskite kempine.
Paveikslas T

6 | filtravimo sistema jdékite kempininj filtrg ir HEPA.

7 Laikydamiesi rodyklés krypties, stumkite filtravimo
sistemg | pagrindinj korpusa, kol ji garsiai uzsifik-
Suos.
Paveikslas U

DEMESIO

Pazeidimo rizika!

Filtro elementy paZeidimai mechaninio valymo metu.
Atsargiai i$valykite filtrus, Svelniai atkratydami neSvaru-
mus. Nepalikite filtro srities veikiamos mechaniniy ap-
krovy ir pakeiskite filtrus, jei jie paZeisti.

Nenaudokite jrenginio be visy filtro elementy.

Pagalba trik€iy atveju
A PAVOJUS
Elektros smagio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy.
ISjunkite prietaisg.
ISimkite akumuliatoriy.

Prietaisas neveikia

ISsikroves akumuliatorius

|kraukite jkraunama akumuliatoriy.

Netinkamai jdétas akumuliatorius

Stumkite akumuliatoriy j laikiklj, kol jis uZsifiksuos.
Akumuliatorius sugedes

Pakeiskite akumuliatoriy.

Aptikta klaida

Klaidos

LED juostelé mirksi oranzine spalva, jrenginys nejsijun-

gia.

Netinkamai jdéta filtravimo sistema.

1 Patikrinkite ar HEPA ir filtravimas yra tinkamoje pa-

détyje.

|dékite HEPA filtrg j filtravimo sistema.

Laikydamiesi rodyklés krypties, stumkite filtravimo

sistema j pagrindinj korpusag, kol ji garsiai uZsifik-

SUos.

Paveikslas U

Blokavimas

1 Grindy antgalio uzsikimSimas

e LVS 1/1: iSardykite grindy antgalj ir iSvalykite uz-
sikim$ima.

Paveikslas V

e LVS 1/2: iSardykite atraminj ritinélj pastumdami
atrakinimo mygtuka. Nuvalykite atraminj ritinélj ir
pasalinkite visus grindy antgalio uzsikim§imus
naudodami tinkamas priemones.

Paveikslas W

Siurbimo vamzdzio uzsikim§imas.

I1Sardykite siurbimo vamzdj ir pasalinkite uzsikimsi-

ma.

Pilnas dulkiy rezervuaras.

I18tustinkite dulkiy rezervuara.

Nesvaras filtrai.

I1Svalykite ciklong, HEPA ir kemping, vadovauda-

miesi informaicja skyriuje ,Filtravimo sistemos valy-

mas“ .

Nepatenkinamas siurbimo rezultatas

1 Pasalinkite uzsikim§imus nuo $epetélio galvutés ir

siurbimo vamzdzio.
2 I8valykite ciklong arba pakeiskite variklio apsauginj
filtrg arba HEPA filtrg.

w N

N

w

N

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher” svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

74 LietuviSkai



Techniniai duomenys

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Elektros jungtis
Akumuliatoriaus bloko vardiné jtampa \% 18 DC 36 DC
Vardiné galia W 230 350

Apsaugos klasé

Irenginio galios duomenys

Veikimo trukmé su visiSkai jkrautu akumuliatoriumi (be min <30 (18 V 2,5 Ah) <40 (36 V 2,5 Ah)

grindy antgalio) - Ekologinis rezimas <35 (18 V 3,0 Ah) <80 (36 V 5,0 Ah)
<60 (18 V 5,0 Ah)

Veikimo trukmé su visiSkai jkrautu akumuliatoriumi (be  min <17 (18 V 2,5 Ah) <24 (36 V 2,5 Ah)

grindy antgalio) - standartinis rezimas <20 (18 V 3,0 Ah) <48 (36 V 5,0 Ah)
<34 (18 V 5,0 Ah)

Veikimo trukmé su visiSkai jkrautu akumuliatoriumi (be min <10 (18 V 2,5 Ah) <14 (36 V 2,5 Ah)

grindy antgalio) - galios rezimas <12 (18 V 3,0 Ah) <28 (36 V 5,0 Ah)
<20 (18 V 5,0 Ah)

Talpyklos taris | 0,35 0,35

Oro kiekis (maks.) IIs 12 15

Neigiamasis slégis (maks.) kPa 14 20

Matmenys ir svoris

Svoris be priedy ir akumuliatoriaus kg 1,6 2,0

ligis mm 179 186

Plotis mm 220 250

Aukstis mm 1100 1150

Aplinkos salygos

Aplinkos temperatira °C 0/+40 0/+40

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69

Garso slégio lygis Loa dB(A) 70 72

KpA neapibréztumas dB(A) 1 1

Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 <25 <25

K neapibréZztumas dB(A) 1 1

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

Parei$kiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: Sausojo siurbimo siurblys Bp

Tipas: 1.394-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.
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Ogolne wskazowki
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje oraz zatgczone wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z po-
danymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwitocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

e Zakres dostawy zamowionego wariantu wyposaze-
nia jest przedstawiony na opakowaniu.

Ochrona srodowiska

&yy Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
<:9 daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
&N OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zdrowia
Wdychanie pytow szkodliwych dla zdrowia

Nie uzywac urzgdzenia do odsysania pytéw szkodli-
wych dla zdrowia.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Zwarcie na skutek za wysokiej wilgotno$ci powietrza

Urzgdzenie moze by¢ uzywane i sktadowane tylko we-

wnatrz pomieszczen.

e Niniejszy odkurzacz uniwersalny przeznaczony jest
do czyszczenia na sucho powierzchni podtogowych
i $ciennych.

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabry-
kach, sklepach, biurach i lokalach na wynajem.

Zasady bezpieczenstwa

Zestaw akumulatoréw i fadowarka
Nalezy réwniez zapoznac¢ sie z instrukcjg obstugi i
wskazéwkami bezpieczenstwa dotgczonymi do akumu-
latora i tadowarki.

Urzadzenie mozna stosowac ze wszystkimi akumulato-
rami Karcher Battery Power i Battery Power+ 18 V / 36
V.

Opis jednostki
Przeglad LVS 1/1 Bp
Rysunek A

@ Wigcznik

(2) Przycisk wyboru trybu

@ Wyswietlacz wskazujacy tryb/btad

@ Przycisk zwalniajgcy akumulator

(®) Uchwyt na akumulator

@ Przycisk zwalniajacy uktad filtracji

@ Przycisk zwalniania pojemnika na kurz
Pojemnik na kurz

@ Filtr HEPA 13

Filtr ggbkowy

(@D Cyklon

(2 Rura ssaca

(3 Rura dyszy podiogowej

Glowica dyszy podtogowe;j

() Dysza do fug

Uchwyt na dysze do fug

@ Uchwyt $cienny / adapter Flexomate
Sruby i kotki

*Potgczenie FlexoLink

@ *Akumulator wielokrotnego fadowania
@7 *tadowarka akumulatora

* opcjonalne akcesorium, w zalezno$ci od konfiguraciji

Przeglad LVS 1/2 Bp
Rysunek B

@) Wigcznik

(@) Przycisk wyboru trybu

@ Wyswietlacz wskazujgcy tryb/btad

@ Przycisk zwalniajgcy akumulator

(®) Uchwyt na akumulator

@ Przycisk zwalniajgcy uktad filtracji

@ Przycisk zwalniania pojemnika na kurz
Pojemnik na kurz

@ Filtr HEPA 13
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Filtr ggbkowy

Cyklon

Rura ssgca

Dysza podfogowa

Uchwyt $cienny / adapter Flexomate
Sruby i kotki

*Potaczenie FlexoLink

*Dysza do fug

*Akumulator wielokrotnego tadowania

CIEISICICICIGICIENE

*tadowarka akumulatora
* opcjonalne akcesorium, w zalezno$ci od konfiguraciji

Kolor oznaczenia
e Elementy obstugowe procesu czyszczenia sg zotte.
e Elementy obstugowe konserwaciji i serwisu s3 ja-
snoszare.

Uruchamianie

Montaz akcesoriow
LVS 1/1 Bp

e Zamontuj rure dyszy podtogowe;j i glowice dyszy
podiogowej w kierunku pokazanym na ilustracji.

Rysunek C

e Nasun koncéwke dyszy podtogowej na koniec ru-
ry ssacej, az bedzie szczelnie przylega¢, a na-
stepnie nasun drugi koniec rury ssacej na korpus
gtéwny.

e Zdejmij dysze podtogowa lub rure ssaca w kie-
runku przeciwnym do kierunku montazu.

Rysunek D

e Zamontuj uchwyt dyszy do fug na rurze ssgcej w
kierunku pokazanym na ilustracji. Dysze do fug
mozna przechowywaé w uchwycie.

Rysunek F

e Nasun akcesorium, np. koncéwke do fug, na
przytgcze ssace pojemnika na kurz lub rure ssg-
cg, az do dokltadnego zamocowania.

Rysunek G

LVS 1/2 Bp

e \Wsun rure ssacg na rure ssgcg korpusu gtéwne-
go, az do styszalnego zatrzasniecia. Wsun rure
$sgca na rure ssgca korpusu gtéwnego, az do
styszalnego zatrzasniecia.

o Nacisnij przycisk odblokowujgcy i odigcz rure
ssgca od rury ssacej. Nacisnij przycisk odbloko-
wujgcy i odigcz rure ssacg od rury ssacej.

Rysunek E

e Wsun dysze do fug na rure ssacg korpusu gtow-
nego, az do styszalnego zatrzasnigcia.

Rysunek H

Dysza podtogowa: idealna do twardych podtog i dywa-
now.

Dysza do fug: do krawedzi, spoin, grzejnikéw i miejsc
trudno dostepnych.

Wktadanie zestawu akumulatorow

1. Wsung¢ zestaw akumulatoréw w uchwyt i zabloko-
wac.

tadowanie zestawu akumulatorow
Wskazéwka
Przeczytac instrukcje obstugi fadowarki od producenta i
zwrd¢ szczegdblng uwage na wskazéwki dotyczgce bez-
pieczenstwa!
Wskazéwka
Przeczytac instrukcje obstugi od producenta zestawu
akumulatorow i zwroc szczegdlng uwage na wskazowki
dotyczgce bezpieczenstwa!
Wskazéwka
W momencie dostawy akumulatory w zestawie sg cze-
Sciowo natadowane. Natadowac¢ akumulator przed uru-
chomieniem | w razie potrzeby.
Wskazéwka
Akumulatory z zestawu mozna fadowac tylko po jego
wyjeciu.
1. Nacisng¢ przycisk odblokowujacy i wyjgé zestaw
akumulatoréw.
2. Natadowa¢ akumulatory zgodnie z instrukcjg obstu-
gitadowarki od jej producenta i producenta zestawu
akumulatoréw.

Obstuga

Wyswietlacz LED

Dioda LED na urzgdzeniu pokazuje informacje o pozio-
mie natadowania akumulatora i komunikaty o btedach.

Poziom natadowania

Wskazniki  |Diody LED stanu |Tryb

1. dioda LED $wie-|Tryb ECO*: Mini-
[ [cina nniebiesko malna moc ssania
—
—

1. dioda LED $wie-|Tryb standardowy:
[ |cinaniebiesko standardowa moc
[ |2. dioda LED $wie-|ssania
L1 |cinazielono

1. dioda LED $wie-|Tryb duzej mocy:
[ |cinaniebiesko Maksymalna moc
@@ |2.i3.dioda LED |ssania
[ |$wieca na zielono

*Tryb eco: Urzadzenie pracuje ze zmniejszong wydaj-
noscig ssania. Czas pracy akumulatora jest dtuzszy.
Komunikat o btedzie

Wskazniki |Diody LED stanu |Informacja
1. dioda LED miga |Zablokowanie/brak
I |na pomaranczowolfiltra
—
—

Wiaczenie i wylaczanie urzadzenia
Naci$nij wigcznik, urzadzenie sig¢ uruchomi.
2. Nacisnij wtgcznik ponownie, a urzadzenie zatrzyma
sie.
Rysunek A
Rysunek B

-
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Regulacja trybu
3-trybowe opcje zarzagdzania mocg i czasem pracy. Site
ssania mozna zmienia¢ w trzech krokach, naciskajac
przycisk trybu. Kazde naci$nigcie tego przycisku prze-
tacza w cyklu tryby Eco/ Standard/ Power.
Rysunek A
Rysunek B

Pamiegc¢ trybu
Wybrany tryb przed ostatnim wylgczeniem pozostaje
zapisany i zostanie ponownie aktywowany po ponow-
nym wigczeniu urzadzenia.

Oproznianie pojemnika na kurz
Wskazowka
Aby zapewnic¢ optymalng wydajno$c ssania, przed uzy-
ciem nalezy oprdznic¢ pojemnik na kurz.
przekracza linie ,Max” kurzu.
1 Wytacz urzadzenie. Nacisnij ponownie wigcznik,
aby wytaczy¢ urzadzenie.
Kierujgc dysze podtogowg w dét, odtgcz pojemnik
na kurz od korpusu gtéwnego, mocno go trzymajac
i naciskajac przyciski zwalniajgce po obu stronach.
Rysunek |
Opréznij pojemnik na kurz.
Ponownie zatéz pojemnik na kurz.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed Slizganiem sie i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
Urzadzenie mozna przechowywac wytacznie wewnatrz.

N

»w

Na s$cianie
UWAGA
Bezpieczna instalacja!
Zamontuj uchwyt $cienny na solidnej $cianie, belce lub
kolumnie, zapewniajgc bezpieczne mocowanie.
Przed zawieszeniem urzgdzenia nalezy zawsze spraw-
dzi¢, czy uchwyt $cienny jest solidnie i stabilnie zamo-
cowany.
1 Wybierz zgdane miejsce na $cianie i zaznacz pozy-
cje dwoch otworéw montazowych. Upewnij sie, ze
odlegto$¢ migdzy otworami wynosi 60 mm.
W przypadku LVS 1/1 sugerowana wysokos$¢ otwo-
réw montazowych wynosi 700 mm.
W przypadku LVS 1/2 sugerowana wysoko$¢ otwo-
réw montazowych wynosi 690-755 mm.
Umie$¢ mocowanie $cienne w zgdanym potozeniu
na $cianie i zaznacz pozycje dwoch otworéw mon-
tazowych.
Rysunek J
Wywieré dwa otwory w zaznaczonych miejscach.
Rysunek K
W16z kotki w wywiercone otwory.
Rysunek L

N

w

IN

5 Umies¢ uchwyt Scienny w miejscu montazu i trwale
zamocuj go za pomoca $rub.
Rysunek M

6 Nacisnij przycisk odblokowania i wyjmij akumulator,
aby zapobiec roztadowaniu.

7 Umies¢ urzadzenie w uchwycie i zabezpiecz je
przed nieupowaznionym uzyciem.
Rysunek N

Na woézku Flexomate
Wskazéwka
Odkurzacze LVS mozna przechowywac na wézku
Flexomate, co ufatwia transport. Odkurzacz mozna
szybko odfgczyc i jest gotowy do uzycia w kazdej chwili.
1 W6z ztacze FlexoLink do adaptera Flexomate.
Rysunek O
2 Obré¢ adapter Flexomate, aby zablokowa¢ go
na wozku Flexomate. Po obréceniu upewnij sie, ze
powierzchnia oznaczona napisem ,UP” jest skiero-
wana ku gorze.
Rysunek P
3 Wsun urzadzenie do adaptera Flexomate.
Rysunek Q

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Obrazenia spowodowane dotknieciem elementéw po-
ruszajgcych sie.

Wytgczy¢ urzadzenie.

Wyjac zestaw akumulatoréw.

Czyszczenie uktadu filtracji

Czyszczenie cyklonu

1 Nacisnij przycisk zwalniania filtra jedna reka i wycig-
gnij uktad filtracji drugg. Oczys¢ siatke filtra metalo-
wego z przylegajacego kurzu.

Rysunek R

Czyszczenie/ wymiana filtra

1 Wyjmij uktad filtracji.

2 Wyjmij filtr HEPA.

Rysunek S

3  Wyczysc¢ elementfiltrujgcy delikatnie pukajac, a jesli
to konieczne, wymien.

4 Wyjmij filtr ggbkowy.

5 Woyptucz filtr ggbkowy pod biezacg wodg i doktadnie
go wysusz, a w razie koniecznosci wymien.
Rysunek T

6 Zainstaluj filtr ggbkowy i HEPA w ukfadzie filtracji.

7 Trzymajac strzatke skierowana do gory i podazajac
za jej kierunkiem, wsun ukiad filtracji do korpusu
gtéwnego, az ustyszysz klikniecie.

Rysunek U

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia!

Uszkodzenie elementéw filtra podczas czyszczenia me-
chanicznego.

Doktadnie wyczysc filtry, delikatnie wystukujgc zanie-
czyszczenia. Nie narazaj obszaru filtra na zadne obcig-
Zenia mechaniczne. W przypadku uszkodzenia filtra
wymien go.

Nie wolno uzywac urzadzenia bez kompletnych ele-
mentow filtrujacych.
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Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Wyjac zestaw akumulatoréw.

Urzadzenie nie dziata
Akumulator wyczerpany
Nataduj akumulator.
Akumulator nie jest wtozony prawidiowo
Wsun akumulator do uchwytu, az zablokuje si¢ na miej-
SsCcu.
Akumulator uszkodzony
Wymien akumulator.
Wykryto btad

Btedy
Pasek LED miga na pomaranczowo, urzgdzenie si¢ nie
uruchamia.
Uktad filtracji nie zostat zamontowany prawidiowo.
1 Sprawdz, czy filtr HEPA i filtry s prawidlowo za-
montowane.
Zamontuj filtr ggbkowy i HEPA w uktadzie filtracji.
Trzymajac strzatke skierowang do géry i podazajgc
za jej kierunkiem, wsun ukiad filtracji do korpusu
gtéwnego, az ustyszysz kliknigcie.
Rysunek U
Zablokowanie
1 Zablokowanie dyszy podtogowej
e LVS 1/1: Zdemontuj dysze podtogowg i usun za-
tor.
Rysunek V
e LVS 1/2: Zdemontuj rolke, przesuwajgc przycisk
odblokowania. Wyczy$¢ rolke i usun wszelkie za-
tory w dyszy podtogowej przy pomocy odpowied-
niego narzedzia.

2
3

Rysunek W

Zablokowanie rury ssace;j.

Zdemontuj rure ssacg i usun zator.

Pojemnik na kurz jest petny.

Opréznij pojemnik na kurz.

Filtry sg zabrudzone.

Wyczy$¢ cyklon, filtr HEPA i filtr ggbkowy, postepu-

jac zgodnie ze wskazéwkami w czesci ,Czyszczenie

uktadu filtracji”.

Niezadowalajacy efekt odkurzania

1 Usun zatory z gtowicy szczotki i rury ssacej.

2 Wyczys$¢ cyklon lub wymien filtr ochronny silnika lub
filtr HEPA.

N

w

S

Serwis
Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta, urzgdzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowiagzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kéarcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sa btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania”.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Dane techniczne

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Przytacze elektryczne
Napiecie znamionowe zestawu akumulatoréw \% 18 DC 36 DC
Moc znamionowa w 230 350

Klasa ochrony

Wydajnos¢ urzadzenia

Czas pracy przy w petni natadowanym akumulatorze ~ min <30 (18 V 2,5 Ah) <40 (36 V 2,5 Ah)

(bez koncowki podtogowej) — tryb ECO <35 (18V 3,0Ah) <80 (36 V 5,0 Ah)
<60 (18 V 5,0 Ah)

Czas pracy przy w petni natadowanym akumulatorze ~ min <17 (18 V 2,5 Ah) <24 (36 V 2,5 Ah)

(bez koncéwki podtogowej) — tryb standardowy <20 (18V 3,0 Ah) <48 (36 V 5,0 Ah)
<34 (18 V 5,0 Ah)

Czas pracy przy w petni natadowanym akumulatorze ~ min <10 (18 V 2,5 Ah) <14 (36 V 2,5 Ah)

(bez koncowki podtogowej) — tryb power <12 (18V 3,0 Ah) <28 (36 V 5,0 Ah)
<20 (18V 5,0 Ah)

Pojemnosé zbiornika | 0,35 0,35

llo$¢ powietrza (maks.) IIs 12 15

Podci$nienie (maks.) kPa 14 20

Wymiary i masa
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LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Masa bez akcesoriéw oraz akumulatora kg 1,6 2,0
Dtugosé mm 179 186
Szerokos$¢ mm 220 250
Wysokos¢ mm 1100 1150
Warunki otoczenia
Temperatura otoczenia °C 0/+40 0/+40
Wartosci okreslone zgodnie z norma EN 60335-2-69
Poziom cisnienia akustycznego Ly dB(A) 70 72
Niepewnos$¢ KpA dB(A) 1 1
Wartos$¢ drgan dtor/ramie m/s? <25 <25
Niepewnos$é K dB(A) 1 1

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzg-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na sucho Bp

Typ: 1.394-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
14 @gfz(
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Altalanos utasitasok
j -l A készlilék elsé hasznalata el6tt olvassa

el az eredeti hasznalati utasitast és a
mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.
e A hasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készlilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.
A széllitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a keresked6t.
Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
bél nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.
Az On &ltal hasznalt felszereltségi valtozathoz tarto-
z6 szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a csoma-
golason.

Kornyezetvédelem

&Yy A csomagoldanyag ujrahasznosithato. Kérjlk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készllékek érté-

kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-

mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kérnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer(i lizemeléséhez
szilkségesek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt késziilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevdkre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH
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Rendeltetésszerii alkalmazas

N FIGYELMEZTETES
Egészségkdrosodds veszélye

Egészségre artalmas por belélegzése

Ne hasznélja a készliléket az egészségre artalmas por
felszivasara.

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa

Révidzarlat a tul magas nedvességtartalmu levegé mi-
att

A készliléket csak belsé helyiségben hasznélja és tarol-
ja.

e [Ez az univerzalis késziilék padloé- és falfeliiletek
szaraztisztitasara alkalmas.

A készulék ipari hasznalatra, pl. szallodakban, isko-
lakban, kérhazakban, gyarakban, Gzletekben, iro-
dakban és bérleményekben torténé hasznalatra
készllt.

Biztonsagi utasitasok

Akkumulatoregység és tolté
Ezenkivil olvassa el az akkumulatoregységhez és a tol-
t6hoz mellékelt kezelési és biztonsagi utasitasokat.

Ez a késziilék az 6sszes 18 V / 36 Karcher Battery Po-
wer és Battery Power+ akkumulatorcsomaggal tizemel-
tethetd.

Az egység leirasa

Az LVS 1/1 Bp attekintése

Abra A

() BE/KI gomb

(@) Uzemmaod gomb

(3 Uzemmod/hibajelz6 kijelzé
(® Akkumulator-kioldé gomb
(® Akkumulatortarté

@ A szlrérendszer kioldbgombja
(7) Porcsésze-kioldo gomb
Porcsésze

(8) HEPA 13 sziir§
Szivacssz(ir6

(@) Ciklon

({2 Szivocsé

(i3 Padiokefecs6
Padlokefefej

({5 Résszivofej
Résszivéfej-tartd

@ Falra szerelés / Flexomate adapter
Csavarok és tiplik
*FlexoLink csatlakozo

* Ujratéltheté akkumulator
@) *Akkumultortsits

* opciondlis tartozék, a konfiguraciotdl fliggéen

Az LVS 1/2 Bp attekintése
Abra B

(@) BE/KI gomb

@ Uzemmaéd gomb

@ Uzemméd/hibajelzé kijelzé
(@) Akkumulator-kioldé gomb

(&) Akkumulatortarto

() A sziirérendszer kioldogombja
(7) Porcsésze-kioldo gomb
Porcsésze

HEPA 13 sziiré

Szivacssz(iré

Ciklon

Szivocsd

Padléfuvoka

Falra szerelés / Flexomate adapter
Csavarok és tiplik

*FlexoLink csatlakozo
*Résszivofej

* Ujratéltheté akkumulator

*Akkumulatortoitd

CIEISICICISIGICISIE)C

* opcionalis tartozék, a konfiguraciotol fliggéen
Szinjelolés
o A tisztitasi folyamat kezel6elemei sargak.

e A karbantartas és a szerviz kezel6elemei vilagos-
szlrkék.

Uzembe helyezés

Tartozékok felszerelése
LVS 1/1 Bp

e Szerelje 0ssze a padlokefecsovet és a padloke-
fefejet az abran lathato iranyban.

Abra C

e Tolja ra szorosan a padlokefét a szivocsd végé-
re, majd nyomja a szivocsé masik végét a fétest-
re.

e Tavolitsa el a padldkefét vagy a szivocsovet a
felszereléssel ellentétes iranyban.

AbraD

e Szerelje fel a résfuvoka tartéjat a szivocsoére az
abran lathaté iranyban. A résfuvoka a tartéban
tarolhato.

Abra F

e Tolja szorosan a tartozékot - példaul a résfuvokat
- a portartaly vagy a szivocsé szivécsonkjara.

Abra G

LVS 1/2 Bp

o Nyomija a szivécsovet a fétest szivocsonkjara,
amig hallhatéan a helyére nem kattan. Nyomja a
padlokefét a fétest szivocsére, amig hallhatdéan a
helyére nem kattan.

o Nyomja meg a reteszelésfeloldé gombot, és ve-
gye ki a szivécsovet a szivocsonkbol. Nyomja
meg a reteszelésfeloldé gombot, és vegye ki a
padlokefét a szivocsEbél.
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Abra E
e Nyomija a résszivé fejet a portartaly vagy a szi-
vocs6 szivocsonkjara, amig hallhatéan a helyére
nem kattan.
Abra H
Padldkefe: idedlis kemény padlokhoz és szényegek-
hez.
Résszivodfej: élekhez, illesztésekhez, flitétestekhez és
nehezen elérhetd helyekhez.

Akkuegység behelyezése
1. Az akkuegységet tolja be az akkumulatortartéba, és
pattintsa be a helyére.

Akkuegység feltoltése
Megjegyzés
Olvassa el a télté gyartdjanak hasznalati utasitasat, és
forditson kiilénés figyelmet a biztonsagi elGirasokra!
Megjegyzés
Olvassa el az akkuegység gyartéjanak hasznalati utasi-
tasat, és forditson kiilbnds figyelmet a biztonsagi elbira-
sokra!
Megjegyzés
Az akkuegység szallitaskor részlegesen fel van téltve.
Uzembe helyezés elétt téltse fel, ha sziikséges.
Megjegyzés
Az akkuegység toltésére csak kiszerelt allapotban ke-
riilhet sor.
1. Nyomja meg a kioldé gombot, és vegye ki az ak-
kuegységet.
2. Toltse fel az akkuegységet a tolt6 és az akkuegység
gyartéjanak hasznalati utasitasai szerint.

LED kijelz6
A késziiléken [év6 LED a teljesitményszintrél tajékoztat
és hibalizeneteket jelenit meg.

Teljesitményszint

Mutatok LED allapot Uzemmoéd

Az 1. LED kéken |ECO lizemmod*:
1 |vilagit Minimalis szivéerd
—
—

Az 1. LED kéken |Standard izemmdd:
1 |vilagit Normal szivéerd
@@ |A2.LED zdlden

vilagit

Az 1. LED kéken |Teljesitmény (izem-
1 |vilagit moéd: Maximalis szi-
@ |A2.ésa3.LED |voerd
0 |zolden vilagit

*ECO lGzemmdd: A készilék csokkentett szivételjesit-
ménnyel mikodik. Az akkumulator Gizemideje meghos-
szabbodik.

Hibatizenet
Mutatok LED allapot Informacio
Az 1. LED na- Dugulas / sz(irés hi-
I [rancssargan villog |anyzik
—
—/

A késziilék be/kikapcsolasa
1. Nyomja meg a be/ki gombot, a készilék mikddni
kezd.
Nyomja meg ismét a be/ki gombot, a késziilék mi-
kodése leall.
Abra A
Abra B

N

Uzemmod-beallitas
3 Uzemmadu opcidk az energia- és lizemidé-kezelésé-
hez. A szivéer6t harom Iépésben valtoztathatja meg az
Uzemmod gomb megnyomasaval. A gomb minden
egyes megnyomasa az Eco / Standard / Teljesitmény
Uzemmodokon Iéptet végig.
Abra A
Abra B

Uzemmod meméria
A legutdbbi leallitas elétt kivalasztott lzemmad tarolva
marad, és a késziilék Ujrabekapcsolasakor ismét akti-
valadik.

Porcsésze iiritése

Megjegyzés
Az optimalis szivoteljesitmény érdekében diritse ki a
porcsészét még mieldtt
a por tullépne a ,Max” vonalon.
1 Kapcsolja ki a késziléket. Nyomja meg ismét a Be/
Ki kapcsolét a késziilék kikapcsolasahoz.
A padlokefét lefelé iranyitva huzza le a portartalyt a
fétestrél ugy, hogy erésen fogja a portartalyt, és
mindkét oldalon megnyomja a kioldégombokat.
Abra |
Uritse ki a portartalyt.
Helyezze vissza a portartalyt.

&N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran lgyeljen a késziilék sulyara.

1. Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
Ez a késziilék csak beltérben tarolhaté.

A falra

N

Hw

FIGYELEM

Biztonsdgos telepités!

Szerelje fel a fali tartét egy erds falra, gerendara vagy
oszlopra, biztositva a biztonsagos régzitést.
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A készlilék felakasztasa el6tt mindig alaposan ellenériz-
ze, hogy a fali tart6 szilardan és biztonsagosan régzitve
van-e.

1 Valassza ki a kivant helyet a falon, és jeldlje be a két
régzitési furat helyét. A furatok koézotti tavolsag 60
mm legyen.

LVS 1/1 esetén a szerel6furatok javasolt magassa-
ga 700 mm.

LVS 1/2 esetén a szerel6furatok javasolt magassa-
ga 690-755 mm.

2 Helyezze a fali tartét a kivant helyre, és jeldlje be a
két rogzitési furat helyét.

Abra J

3 Fdrjon két lyukat a megjeldlt helyeken.
Abra K

4 Helyezze be a tipliket a kifart lyukakba.
Abra L

5 Helyezze a fali tart6t a telepitési helyre, és rogzitse
csavarokkal.
Abram

6 Nyomija meg a kioldé gombot, és vegye ki az akku-
mulatort a lemerilésének elkeriilése érdekében.

7 Tolja be a késziiléket a tartoba, és rogzitse ugy,
hogy illetéktelenek ne hasznalhassak.

AbraN

A Flexomate tartéra
Megjegyzés
Az LVS porszivok a Flexomate tartén tarolhaték, ami
megkdnnyiti a szallitasukat. A porszivé gyorsan levehe-
t6, és barmikor hasznalatra kész.
1 Helyezze be a FlexoLink csatlakozé6t a Flexomate
adapterbe.
Abra O
2 Biztonsagosan forgassa el a Flexomate adaptert,
ezzel roégziteni tudja a Flexomate tartéra. Az elfor-
gatas utan gy6z6djon meg arrdl, hogy az ,UP” jel-
zéssel ellatott fellilet felfelé néz.
Abra P
3 Tolja be a késziiléket a Flexomate adapterbe.
Abra Q

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély!

Sériilésveszély mozgé alkatrészek érintése miatt.
Kapcsolja ki a késziiléket.

Vegye ki az akkuegységet.

A sziirérendszer tisztitasa

A ciklon tisztitasa

1 Egyik kezével nyomja meg a szlir6kioldé gombot, a
masik kézével hizza ki a szlrérendszert. Tisztitsa
meg a halds finomszirét a ratapadt portdl.
AbraR

A sziiré tisztitasa / cseréje

1 Huzza ki a szlirérendszert.

2 \Vegye ki a HEPA-t.

Abra s

3 Finoman kopogtatva tisztitsa meg a szlréelemet,
vagy cserélje ki, ha sziikséges.

4 Vegye ki a szivacsszrét.

5 Oblitse le a szivacssziirét folyd vizzel, és szaritsa
meg teljesen, vagy cserélje ki a szivacssziirét.
Abra T

6 Helyezze be a szivacssz(irét és a HEPA-t a sz(ir6-
rendszerbe.

7 Anyillal felfelé, a nyil irdnyat kdvetve nyomja be a
sz(irérendszert a fétestbe, amig hallhatéan a helyé-
re nem kattan.

Abra U

FIGYELEM

Kdrosodas veszélye!

A sziirbelemek sériilése a mechanikai tisztitas soran.
Ovatosan tisztitsa meg a sziir6ket tigy, hogy a szennye-
zbdéseket finoman kititégeti. Ne tegye ki a sz(ir6 teriile-
tét mechanikai terhelésnek, és cserélje ki a szlirbket, ha
azok sériiltek.

Ne miikodtesse a késziiléket ugy, hogy nincs behe-
lyezve az osszes szlir6elem.

Segitség Uzemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allo részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliiléket.

Vegye ki az akkuegységet.

A késziilék nem miikodik

Az akkumulator lemeriilt

Toltse fel a feltdlthetd akkumulatort.

Az akkumulator nem megfeleléen van behelyezve

Tolja be az akkumulatort a tartéba, amig a helyére nem

kattan.

Az akkumulator meghibasodott

Cserélje ki az akkumulatort.

Hiba észlelve

Hibak

A LED csik narancssargan villog, a késziilék nem indul

el.

A sziirérendszer nincs megfeleléen telepitve.

1 Ellendrizze, hogy a HEPA és a sziir megfelel6 hely-
zetben van-e.

2 Helyezze be a HEPA-t a szlirérendszerbe.

3 Anyillal felfelé, a nyil iranyat kvetve nyomja be a
szlirérendszert a fétestbe, amig hallhatéan a helyé-
re nem kattan.

Abrau
Eltomédés
1 Padlokefe eltémédése
e LVS 1/1: Szerelje szét a padlokefét, és sziintesse
meg az eltdmddést.

AbraVv

e LVS 1/2: Szerelje szét a gorgét a réteszelés-fel-
old6 gomb elcsusztatasaval. Tisztitsa meg a gor-
g6t, és megfelelé segédeszkdzzel tavolitsa el az
eltdtmdédést okozo szennyezédést a padlokefé-
bél.

Abraw

2 A szivécso eltbmédése.

Szerelje szét a szivocsovet és tavolitsa el az eltd-
modést.

3 A portartaly tele van.

Uritse ki a portartalyt.

4 A sziir6k szennyezettek.

Tisztitsa meg a ciklont, a HEPA-t és a szivacssziirét
a Szlrérendszer tisztitdsa cimi fejezet alapjan.

Nem kielégit6 szivasi eredmény

1 Tavolitsa el az eltombdést okozd szennyezddést a
kefefejbdl és a szivocsbol.

2 Tisztitsa meg a ciklont, vagy cserélje ki a motorvédd
sz(ir6t vagy a HEPA sz(ir6t.
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(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérhet6k) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-

Ugyfélszolgalat
Ha az (izemzavart nem siker(l elharitani, a készuléket
az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak merlinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak

anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
jik, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult lgyfélszolgalati irodahoz.

Miiszaki adatok

maciodkat itt talal:www.kaercher.com.

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Elektromos csatlakozas
Akkuegység névleges fesziltsége \Y 18 DC 36 DC
Névleges teljesitmény w 230 350
Erintésvédelmi osztaly @ n 1

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Uzemidé teljesen feltdltétt akkumulatorral (padiéfavoka min <30 (18V 2,5Ah) <40 (36V 2,5Ah)

nélkil)- ECO lizemméd <35 (18V 3,0Ah) <80 (36V 5,0Ah)
<60 (18V 5,0Ah)

Uzemids teljesen feltdltétt akkumulatorral (padiéfuvoka min <17 (18V 2,5Ah) <24 (36V 2,5Ah)

nélkil)- standard Gizemmaod <20 (18V 3,0Ah) <48 (36V 5,0Ah)
<34 (18V 5,0Ah)

Uzemidé teljesen feltdltétt akkumulatorral (padiéfavoka min <10 (18V 2,5Ah) <14 (36V 2,5Ah)

nélkil) - Teljesitmény lGzemmod <12 (18V 3,0Ah) <28 (36V 5,0Ah)
<20 (18V 5,0Ah)

Tartaly tartalma | 0,35 0,35

Levegémennyiség (max.) Is 12 15

Vakuum (max.) kPa 14 20

Méretek és tomegek

Suly tartozékok és akkumulator nélkul kg 1,6 2,0

Hosszuséag mm 179 186

Szélesség mm 220 250

Magassag mm 1100 1150

Kornyezeti feltételek

Kornyezeti hémérséklet °C 0/+40 0/+40

Meghatarozott értékek az EN 60335-2-69 szabvanynak megfeleléen

Hangnyomasszint Lz dB(A) 70 72

KpA bizonytalansag dB(A) 1 1

Kéz-kar vibracios érték m/s2 <25 <25

K bizonytalansag dB(A) 1 1

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk. Tipus: 1.394-xxx

i Redai i Vonatkozé EU-iranyelvek
EU mefelelosegl nylltkozat 2006/42/EK (+2009/127/EK)

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé- 2011/65/EU

se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom- 2014/30/EU

ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU- s .

! . AN . PP, Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségugyi kdve- EN 60335-1

telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Bp szaraz porszivé

EN 60335-2-69
EN IEC 63000: 2018
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
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EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori

meghatalmazasaval jarnak el.

/H.(jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /06/01
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Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& -l predtéte tento pieklad ptivodniho
navodu k pouzivani a pfilozené
bezped&nostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschoveijte obé priruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro

dal$iho viastnika.

e '\ pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecnostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpeci pro obsluhu a dalsi osoby.

e Skody vzniklé pii prepravé ihned oznamte prodejci.

e P¥i vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah poSkozeny.

e Obsah dodavky vasi varianty vybaveni je vyobrazen
na obalu.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly

B& prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské

zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pristroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktuaini informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti v souladu s uréenim

& VAROVANI

Zdravotni riziko

Vdechnuti prachu nebezpecného pro zdravi

Pristroj neni urc¢en k odsavani prachu nebezpeéného
pro zdravi.

POZOR

Poskozeni pristroje

Zkrat z dlvodu vysoké vihkosti vzduchu

Pristroj pouZivejte a skladujte pouze ve vnitinich
prostorech.

e Tento univerzalni vysavac je uréen pro suché
Cisténi podlah a stén.

Tento pfistroj je vhodny pro komeréni pouziti, napr.
v hotelech, $kolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, v kancelafich a puj¢ovnach.

Bezpeénostni pokyny

Sada baterii a nabijecka
Dale si prectéte navod k obsluze a bezpecnostni
pokyny dodavané se sadou baterii a nabijec¢kou.
Tento pfistroj Ize provozovat se véemi sadami baterii
Karcher Battery Power a Battery Power+ 18 V / 36.

Popis jednotky

Prehled LVS 1/1 Bp

llustrace A

(@) Tiagitko vypinace

() Tiagitko rezimu

() Zobrazeni indikace rezimu/chyby
@ Tlagitko pro uvolnéni baterie

(8) Drzak baterie

@ Tlagitko pro uvolnéni filtraéniho systému
@ Tlagitko pro uvolnéni nadoby na prach
Nadoba na prach

() Filtr HEPA 13

Molitanovy filtr

() Cyklonovy filtr

({2 Saci trubice

(3 Trubice podiahové hubice

Hlavice podlahové hubice

(5 Stérbinova hubice

Drzadlo §térbinové hubice

@ Nasténny drzak / adaptér Flexomate
Srouby a hmozdinky

*Pfipojeni FlexoLink

(©0) *Sada dobijecich baterii

@ *Nabijecka baterii
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* volitelné pfisluSenstvi, v zavislosti na konfiguraci

Prehled LVS 1/2 Bp
llustrace B

(@) Tiatitko vypinace

@ Tiagitko rezimu

@ Zobrazeni indikace rezimu/chyby

(®) Tiagitko pro uvolnéni baterie

() Drzak baterie

@ Tlagitko pro uvolnéni filtracniho systému
@ Tlagitko pro uvolnéni nadoby na prach
Nadoba na prach

Filtr HEPA 13

Molitanovy filtr

Cyklonovy filtr

Saci trubice

Podlahova hubice

Nasténny drzak / adaptér Flexomate
Srouby a hmozdinky

*PFipojeni FlexoLink

*Stérbinova hubice

*Sada dobijecich baterii

ClEISICICIESIGICIEICIC)

*Nabijecka baterii
* volitelné prisluSenstvi, v zavislosti na konfiguraci

Barevné oznaceni

e Ovladaci prvky pro Cistici proces jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Uvedeni do provozu

Prislusenstvi pro instalaci
LVS 1/1 Bp

e Trubku podlahové hubice a hlavici podlahové
hubice namontujte spole¢né ve sméru
znazornéném na obrazku.

llustrace C

e Zatlacte podlahovou hubici na konec saci trubice,
dokud nedosahnete pevného spojeni. Druhy
konec saci trubice nasadte na hlavni téleso.

o PFi demontazi podlahové hubice nebo saci
trubice postupujte opacné nez pfi instalaci.

llustrace D

e Drzadlo Stérbinové hubice namontujte na saci
trubici ve sméru znazornéném na obrazku.
Stérbinovou hubici Ize ulozit do drzadla.

llustrace F

e PrisluSenstvi, napfiklad $térbinovou hubici,
zatlacte na saci pfirubu nadoby na prach nebo
saci hubice, dokud nebude nedosahnete
pevného spojeni.

llustrace G

LVS 1/2 Bp

e Zatlacte saci hubici na saci pfirubu hlavniho
télesa, dokud slysitelné nezapadne na misto.
Zatlacte podlahovou hubici na saci hubici, dokud
slysitelné nezapadne na misto.

e Stisknéte uvolfiovaci tlacitko a sejméte saci
trubici ze saci pfiruby. Stisknéte uvolfiovaci
tlacitko a sejméte podlahovou hubici ze saci
trubice.

llustrace E

e Zatlacte $térbinovou hubici na saci pfirubu
nadoby na prach nebo saci trubice, dokud
slySitelné nezapadne na misto.

llustrace H

Podlahova hubice: idealni na tvrdé podlahy a koberce.
Stérbinova hubice: Na hrany, klouby, topna télesa a
obtizné pfistupna mista.

Nasazeni akumulatorového bloku

1. Akumulatorovy blok nasurite do drzaku tak, aby
zacvakla zapadka.

Nabiti akumulatorového bloku
Upozornéni
Prectéte si navod k pouZiti od vyrobce nabijeCky a
hlavné dodrzujte bezpeénostni pokyny!
Upozornéni
Prectéte si navod k pouZziti od vyrobce
akumulatorového bloku a hlavné dodrZujte
bezpecnostni pokyny!
Upozornéni
Akumulatorovy blok je pri dodani ¢astecné nabity. Pred
uvedenim do provozu a v pfipadé potreby
akumulatorovy blok dobijte.
Upozornéni
Nabijeni akumulatorového bloku je mozZné pouze po
Jeho vyjmuti z pristroje..
1. Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani) a
vyjméte akumulatorovy blok.
2. Akumulatorovy blok dobijte podle navodu k pouziti
od vyrobce nabije¢ky a vyrobce akumulatorového
bloku.

LED displej
Kontrolka LED na zafizeni zobrazuje informace o Grovni
vykonu a chybova hlaseni.

Uroveti vykonu

Indikatory |Stav LED Rezim

1. LED dioda sviti |Ekologicky rezim*:
1 |modfe Minimalni saci
— vykon
| —

1. LED dioda sviti |Standardni rezim:
1 |modfe Saci vykon
[ |2. LED dioda sviti
1 |zelené

1. LED dioda sviti |Rezim vykonu:
= |modfe Maximalni saci
[ |2, a 3. LED dioda |vykon
EEEE |sviti zelené

*Rezim ECO: Pfistroj pracuje pfi snizeném sacim
vykonu. Doba provozu na baterie se prodlouzi.
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Chybové hlaseni

Indikatory  [Stav LED Informace
1. LED dioda blika |Ucpani / chybéjici

I (oranzZové filtrace

—

—/

Zapnuti/vypnuti pristroje

1. Stisknéte tlacitko vypinace, pfistroj se spusti.
2. Po dalsim stisknuti tlacitka vypinace se pfistroj

zastavi.

llustrace A

llustrace B

Nastaveni rezimu
Moznosti 3 rezimu pro fizeni vykonu a doby chodu. Saci
silu mizete ménit ve tfech krocich stisknutim tlacitka
rezimu. Kazdé stisknuti tohoto tladitka dokola opakuje
rezimy Ekologicky / Standardni / Vykon.
llustrace A
llustrace B

Pamét’ rezimu
Zvoleny rezim pfed poslednim vypnutim zGstava ulozen
a po opétovném zapnuti pfistroje se znovu aktivuje.

Vyprazdnovani nadoby na prach
Upozornéni
Abyste zajistili optimalni saci vykon, vyprazdnéte
nadobu na prach, nez
prach prekroci hranici ,,Max".
1 Vypnéte pfistroj. Opétovnym stisknutim vypinace
pristroj vypnete.
Nasmérujte podlahovou hubici smérem doll a
oddélte nadobu na prach od hlavniho téla tak, ze
nadobu na prach pevné pridrzite a na obou stranach
stisknete uvolfiovaci tlacitka.
llustrace |
3 Vyprazdnéte nadobu na prach.
4 Znovu vlozte nadobu na prach.

AN UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri prepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
prislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpedi Grazu a posSkozeni

Pri skladovani vezméte v Givahu hmotnost pfistroje.
Ptistroj smi byt skladovan pouze v interiéru.

N

Na sténé

POZOR

Bezpecnad instalace!

Nainstalujte nasténny drzak na pevnou sténu, trém
nebo sloup, abyste zajistili bezpe¢né upevnéni.
Pred zavésenim zafizeni vZdy pfekontrolujte, zda je
nasténny drzak pevné a bezpecné pripevnén.

1 Zvolte pozadované misto na sténé a oznacte pozice
pro dva montazni otvory. Ujistéte se, Ze vzdalenost
mezi otvory je 60 mm.

U LVS 1/1 je doporuc¢end vySka montaznich otvort
700 mm.

U LVS 1/2 je doporu¢ena vySka montaznich otvort
690-755 mm.

2 Umistéte nasténny drzak na pozadované misto a
oznacte pozice pro dva montazni otvory.

llustrace J

3 Na vyznacéenych mistech vyvrtejte dva otvory.
llustrace K

4 Vlozte hmozdinky do vyvrtanych otvor(.
llustrace L

5 Umistéte nasténny drzak na misto instalace a
pevné jej pfipevnéte pomoci $roubu.
llustrace M

6 Stisknéte uvolfiovaci tla¢itko a vyjméte sadu baterii,
abyste zabranili jejimu vybiti.

7 Zasunte zafizeni do drzaku a zajistéte jej proti
neopravnénému pouziti.
llustrace N

Na voziku Flexomate

Upozornéni

Vysavacée LVS Ize ulozZit na vozik Flexomate, ktery

umoZriuje snadnou prepravu. Vysavac Ize rychle odpojit

a je pfipraven k pouZiti, kdykoli je potfeba.

1 Vlozte pfipojku FlexoLink do adaptéru Flexomate.
llustrace O

2 Adaptér Flexomate bezpe€né otolte a zajistéte jej
na voziku Flexomate. Po otogeni se ujistéte, ze
plocha oznac¢ena napisem "UP" sméfuje nahoru.
llustrace P

3 Zasunte zafizeni do adaptéru Flexomate.
llustrace Q

A NEBEZPEC]

Nebezpeci urazu!

Urazy v diisledku kontaktu s pohybujicimi se dily.

Vypnéte pfistroj.

Vyjméte akumulatorovy blok.

Cisteéni filtracniho systému

Cisténi cyklonového filtru

1 Jednou rukou stisknéte uvolfiovaci tlacitko filtrace a
druhou rukou vytahnéte filtracni systém. Ze
sitového kovového filtru vycistéte nalepeny prach.
llustrace R

Cisténilvymeéna filtru

1 Vytahnéte filtrani systém.

2 Vyjméte filtr HEPA.
llustrace S

3 Filtraéni vlozku vygistéte jemnym poklepanim nebo
ji v pfipadé potfeby vymérite.

Vyjméte molitanovy filtr.

5 Molitanovy filtr oplachnéte pod tekouci vodou a
zcela jej vysuste nebo pFipadné vymérite.
llustrace T

6 Nainstalujte molitanovy filtr a filtr HEPA do
filtra¢niho systému.

7 Se Sipkou sméfujici nahoru a podle sméru Sipky
zatlacte filtraéni systém do hlavniho télesa, dokud
slySitelné nezapadne na misto.
llustrace U
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POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Poskozeni filtracnich vioZek pfi mechanickém cisténi.
Filtry peclivé vycistéte jemnym vyklepavanim necistot.
Nevystavujte oblast filtru mechanickému zatizeni a v
pripadé poskozeni filtry vymérite.

Nepouzivejte pfistroj bez kompletnich filtracnich
viozek.

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Urazy v disledku kontaktu s &astmi pod napétim
Vypnéte pfistroj.
Vyjméte akumulatorovy blok.

Pristroj nefunguje
Baterie je vybita
Nabijte nabijeci baterii.
Baterie neni spravné viozena
Zatlacte baterii do drzaku, dokud nezapadne na misto.
Baterie je vadna
Vymeérite baterii.
Zjisténa chyba
Chyby
LED pasek blika oranzove, pfistroj se nespusti.
Filtraéni systém neni spravné nainstalovan.
1 Zkontrolujte, zda je filtr HEPA afiltrace na spravném
miste.
Nainstalujte filtr HEPA do filtraniho systému.
Se Sipkou sméfujici nahoru a podle sméru Sipky
zatlacte filtraéni systém do hlavniho télesa, dokud
slysitelné nezapadne na misto.
llustrace U
Ucpani
1 Ucpani podlahové hubice
e LVS 1/1: Demontujte podlahovou hubici a
vycistéte ucpani.
llustrace V

w N

e LVS 1/2: Posunutim uvolfiovaciho tlacitka
koleéko demontuijte. Vygistéte kolecko a
odstrarite pfipadné ucpani podlahové hubice
vhodnou pomUckou.

llustrace W

2 Ucpani saci trubice.
Demontujte saci trubici a odstrarite ucpani.

3 Nadoba na prach je plna.
Vyprazdnéte nadobu na prach.

4 Filtry jsou znecisténé.
Vyc¢istéte cyklonovy, HEPA a molitanovy filtr podle
gasti Cisténi filtragniho systému.

Neuspokojivy vysledek vysavani

1 Odstrante ucpani kartaové hlavy a saci trubice.

2 Vycistéte cyklonovy filtr nebo vymérite ochranny filtr
motoru nebo filtr HEPA.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narok( ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni®.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Technické udaje

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Elektrické pripojeni
Jmenovité napéti akumulatorového bloku \% 18 DC 36 DC
Jmenovity vykon W 230 350

Trida kryti

Vykonnostni tidaje pristroje

Délka provozu s pIné nabitou baterii (bez podlahové min <30 (18V 2,5Ah) <40 (36V 2,5Ah)

hubice) — ekologicky rezim <35 (18 V 3,0 Ah) <80 (36V 5,0Ah)
<60 (18V 5,0Ah)

Délka provozu s pIné nabitou baterii (bez podlahové min <17 (18V 2,5Ah) <24 (36V 2,5Ah)

hubice) — standardni rezim <20 (18V 3,0Ah) <48 (36V 5,0Ah)
<34 (18V 5,0Ah)

Délka provozu s pIné nabitou baterii (bez podlahové min <10 (18V 2,5Ah) <14 (36V 2,5Ah)

hubice) — vykonny rezim <12 (18V 3,0Ah) <28 (36V 5,0Ah)
<20 (18V 5,0Ah)

Obsah nadrze | 0,35 0,35

Mnozstvi vzduchu (max.) Is 12 15
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LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Podtlak (max.) kPa 14 20
Rozméry a hmotnosti
Hmotnost bez pfislusenstvi a bloku baterii kg 1,6 2,0
Délka mm 179 186
Sitka mm 220 250
Vyska mm 1100 1150
Okolni podminky
Teplota prostfedi °C 0/+40 0/+40
Stanovené hodnoty podle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 70 72
Nejistota KpA dB(A) 1 1
Hodnota vibraci ruky/paze m/s2 <25 <25
Nejistota K dB(A) 1 1
Technické zmény vyhrazeny. Pouzivanie v sulade s u¢elom 90
sw ~ B énostné pok 90
EU prohlaseni o shodé ezPecnosne pokyny
- L — = S Popis jednotky.............. 90
Pr(;hlasu;eme tlr:nto, Ze nize uvedeny _strOJvn_a zakladé Uvedenie do prevadzky 90
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i
e x ) Obsluha 91
v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
pfislusnym zakladnim bezpe¢nostnim a zdravotnim Preprava..:. 1
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni Skladov.anle 91
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni Starostlivost a udrzba .. 92
svoji platnost. Pomoc pri poruchach 92
Vyrobek: Pfistroj na vysavani za sucha Bp ZAruKa........ocoeeveeeeeeeennnn. 92
Typ: 1.394-xxx Prislugenstvo a nahradné diely 93
Prislu§né smérnice EU Technické udaje 93
2006/42/ES (+2009/127/ES) EU vyhlasenie o zhode ... .. 93
2011/65/EU " 7 .
2014/30/EU Vseobecné upozornenia
Aplikované harmonizované normy Pred prvym pouZzitim pristroja si preci-
EN 60335-1 A |||| tajte tento pdvodny navod na pouzitie a

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spolecnosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /06/01

V8eobecné upozornenia 89
Ochrana zivotného prostredia .. 89

Slovencéina

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujiceho majitela.

e Prinedodrzani navodu na obsluhu a bezpeénost-
nych pokynov méze déjst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych osob.

V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.

Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prisluSenstva alebo poskodenia.
Rozsah dodavky vasho variantu vybavenia je zna-
zorneny na obale.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mo6zu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
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Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v stlade s i¢elom

AN VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia

Vdychnutie zdraviu $kodlivych prachov

Pristroj nie je uréeny na odsavanie zdraviu $kodlivych
prachov.

POZOR

Poskodenie pristroja

Skrat zapricineny vysokou vihkostou vzduchu

Pristroj pouZivajte a skladujte len vo vnutornych priesto-
roch.

e Tento univerzalny vysavac je uréeny na suché Ciste-
nie povrchov podlah a stien.

Tento pristroj je vhodny na priemyselné pouzitie,
napr. v hoteloch, Skolach, nemocniciach, tovarfiach,
obchodoch, kancelariach a najomnych priestoroch.

Bezpeénostné pokyny

Akumulator a nabijacka
Okrem toho si precitajte navod na obsluhu a bezpe¢-
nostné pokyny dodané s akumulatorom a nabijackou.
Toto zariadenie je mozné prevadzkovat so vSetkymi
akumulatormi 18 V/ 36 Karcher Battery Power a Battery
Power+.

Popis jednotky

Prehlad LVS 1/1 Bp

Obrazok A

@ Tlacidlo pre zapinanie/vypinanie
(@) Tiacidlo rezimu

@ Zobrazenie indikacie rezimu/chyby
@ Tlac¢idlo na uvolnenie batérie

(®) Drziak batérie

@ Tlac¢idlo na uvolnenie filtratného systému
@ Tlacidlo na uvolnenie nadoby na prach
Nadoba na prach

@ HEPA 13 filter

Spongiovy filter

(@) Cyklon

(2) Nasavacia trubica

(i3 Trubica hubice na podlahu

Hlavica hubice na podlahu

(9 Strbinova dyza

Drziak $trbinovej hubice

@ Drziak na stenu/adaptér Flexomate
Skrutky a hmozdinky

* Pripojenie FlexoLink

* Nabijatelna batéria

@ * Nabijacka batérii

* volitelné prisluSenstvo, v zavislosti od konfiguracie

Prehfad LVS 1/2 Bp
Obrazok B

@ Tlacidlo pre zapinanie/vypinanie

@ Tiagidlo rezimu

@ Zobrazenie indikacie rezimu/chyby

(@) Tiagidlo na uvolnenie batérie

() Drziak batérie

@ Tlagidlo na uvolnenie filtraného systému
@ Tlacidlo na uvolnenie nadoby na prach

Nadoba na prach
@ HEPA 13 filter

Spongiovy filter

@ Cykion

(2 Nasavacia trubica

(@3 Podlahova hubica

Drziak na stenu/adaptér Flexomate
(@ Skrutky a hmozdinky

* Pripojenie FlexoLink

(@7) * Dyza strbinovej hubice

* Nabijatelna batéria

* Nabijacka batérii

* volitelné prisluSenstvo, v zavislosti od konfiguracie

Farebné oznacenie
e Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su Zlté.
e Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su svetlosivé.

Uvedenie do prevadzky

InStalacia prislusenstva
LVS 1/1 Bp

o Nainstalujte trubicu hubice na podlahu a hlavicu
hubice na podlahu spolu v smere zndzornenom
na obrazku.

Obrazok C

e Nasunte hubicu na podlahu na koniec nasavacej
trubice az na doraz. Druhy koniec nasavace;j tru-
bice zasurite do hlavnej ¢asti.

e Odstrarite hubicu na podlahu alebo nasavaciu
trubicu v opaénom smere instalacie.

Obrazok D

e Nainstalujte drziak Strbinovej hubice na nasava-
ciu trubicu v smere znazornenom na obrazku.
Strbinov hubicu mozno ulozit do drziaka.

Obrazok F

e Zatlacte prisluSenstvo, ako je Strbinova hubica,
na saciu armatdru nadoby na prach alebo sacie
potrubie, kym nebude spojenie tesné.

Obrazok G

LVS 1/2 Bp

o Nasunte sacie potrubie na saciu armaturu hlav-
ného telesa, kym hlasno nezacvakne na miesto.
Nasurite hubicu na podlahu na sacie potrubie,
kym hlasno nezacvakne na miesto.

e Stlacte tlacidlo na odblokovanie a vyberte sacie
potrubie zo sacej armatury. Stlacte tlacidlo na od-
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blokovanie a vyberte hubicu na podlahu zo sacie-
ho potrubia.
Obrazok E
o Nasurite Strbinovu hubicu na saciu armaturu na-
doby na prach alebo saciu trubicu, kym hlasno
nezacvakne na miesto.
Obrazok H
Hubica na podlahu: idealna na tvrdé podlahy a koberce.
Dyza $trbinovej hubice: Na hrany, $kary, radiatory a
tazko dostupné miesta.

Vlozenie supravy akumulatorov
1. Supravu akumulatorov vsurite do drziaka akumula-
tora a zaaretujte.

Nabitie supravy akumulatorov
Upozornenie
Precitajte si navod na obsluhu vyrobcu nabijacky a ve-
nujte osobitnti pozornost’ bezpecnostnym pokynom!
Upozornenie
Precitajte si navod na obsluhu vyrobcu supravy akumu-
latorov a venujte osobitnu pozornost bezpecnostnym
pokynom!
Upozornenie
Suprava akumulétorov je pri dodavke &iastocne nabita.
Pred uvedenim do prevadzKy a v pripade potreby nabi-
te.
Upozornenie
Supravu akumulatorov je mozné nabijat, iba ak je vy-
brata.
1. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a vyberte supravu
akumulatorov.
2. Supravu akumulatorov nabijajte podia navodov na
obsluhu vyrobcu nabijacky a vyrobcu supravy aku-
mulatorov.

LED obrazovka
LED na zariadeni zobrazuje informacie o Urovni vykonu
a chybové hlasenia.

Urovef vykonu

Indikatory  |Stav LED Rezim

1. LED svietina |Ekologicky rezim*:
[ |modro Minimalny saci vy-
— kon
—

1.LED svietina |Standardny rezim:
1 |modro Standardny saci vy-
@ |2. LED svietina |kon

zeleno

1. LED svietina |Rezim vykonu: Ma-
[ |modro ximalny saci vykon
@ |2.a 3. LED svieti
0 |nazeleno

* Rezim Eko: Zariadenie pracuje pri znizenom sacom
vykone. Vydrz batérie sa predizuje.

Chybové hlasenie

Indikatory  |Stav LED Informacie
1. LED blikd na  |Chyba blokovanie/
BN oranzovo filtracia
—
—/

Vypnutie/zapnutie zariadenia
1. Stlacte tlagidlo zapnutia/vypnutia a zariadenie sa
spusti.
Znova stlacte tla¢idlo zapnutia/vypnutia a zariade-
nie sa zastavi.
Obrazok A
Obrazok B

N

Uprava rezimu
3-rezimové moznosti pre spravu napajania a doby cho-
du. Saci vykon mozZete zmenit' v troch krokoch stlace-
nim tlacidla rezimu. Kazdym stlaenim tohto tlacidla sa
v cykle zopakuije rezim Ekologicky/Standardny/Vykon-
ny.
Obrazok A
Obrazok B

Pamat’ rezimu
Zvoleny rezim pred poslednym vypnutim zostava uloze-
ny. Znova sa aktivuje pri opatovnom zapnuti zariadenia.

Vyprazdnenie nadoby na prach
Upozornenie
Aby ste zabezpecili optimalny saci vykon, vyprazdnite
nadobu na prach, kym
nepresiahne hranicu prachu na urovni znacky ,Max".
1 Vypnite zariadenie. Opatovnym stlatenim vypinaca
vypnite zariadenie.
Nasmerujte hubicu na podlahu nadol a odtiahnite
nadobu na prach od hlavného telesa tak, Ze nadobu
pevne uchopite a stlacite uvolfiovacie tlacidla na
oboch stranach.
Obrazok |
Vyprazdnite nadobu na prach.
Znova vlozte nadobu na prach.

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislu$ne platny-
mi smernicami.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
Zariadenie sa mbéze skladovat iba v interiéri.

N

Hw

Na stene

POZOR

Bezpecna instalacia!

Nains$talujte nastenny drziak na pevnu stenu, tram ale-
bo stip a zaistite bezpecné pripevnenie.
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Pred zavesenim zariadenia vZdy skontrolujte, ¢i je dr-

Ziak na stenu pevne a bezpecne pripevneny.

1 Vyberte pozadované miesto na stene a oznacte po-
zicie pre dva montazne otvory. Uistite sa, Ze vzdia-
lenost medzi otvormi je 60 mm.

Pre LVS 1/1 je odporuc¢ana vyska montaznych otvo-
rov 700 mm.

Pre LVS 1/2 je odporu¢ana vyska montaznych otvo-
rov 690 — 755 mm.

2 Umiestnite drziak na stenu na pozadované miesto a
oznacte polohu dvoch montéaznych otvorov.
Obrazok J

3 Na vyznagenych miestach vyvftajte dva otvory.
Obrazok K

4 Vlozte hmozdinky do vyvitanych otvorov.

Obrazok L

5 Umiestnite drziak na stenu na miesto instalacie a
bezpecne ho upevnite pomocou skrutiek.
Obrazok M

6 Stlacte odblokovacie tlacidlo a vyberte batériu, aby
ste zabranili vybitiu.

7 Zasunte zariadenie do drziaka a zaistite ho proti ne-
opravnenému pouZitiu.

Obrazok N

Na voziku Flexomate
Upozornenie
Vysavace LVS je mozné skladovat na voziku Flexoma-
te, ¢o umozriuje jednoducht prepravu. Vysavac sa da
rychlo odpajit a je pripraveny na pouZitie kedykolvek je
to potrebné.
1 Vlozte spoj FlexoLink do adaptéra Flexomate.
Obrazok O
2 Bezpecne otocte adaptér Flexomate, aby ste ho za-
istili na voziku Flexomate. Po oto¢eni sa uistite, ze
povrch oznaceny ,UP* smeruje nahor.
Obrazok P
3 Zatlacte zariadenie do adaptéra Flexomate.
Obrazok Q

Starostlivost’ a udrzba

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia!

Zranenie nasledkom dotyku pohybujucich sa dielov.
Viypnite pristroj.

Viyberte stpravu akumulatorov.

Cistenie filtracného systému

Cistenie cyklénu

1 Jednou rukou stlacte tlacidlo uvolnenia filtracie a
druhou rukou vytiahnite filtraény systém. Ocistite
prilepeny prach zo sietového kovového filtra.
Obrazok R

Cistenie/vymena filtra

1 Vytiahnite filtraény systém.

2 Vyberte HEPA filter.

Obrazok S

3 Vydistite filtraéna vlozku jemnym poklepanim alebo
ju v pripade potreby vymerite.

4 Vyberte Spongiovy filter.

5 Oplachnite Spongiovy filter te€lcou vodou a Uplne
ho vysuste, alebo vymerite Spongiovy filter.
Obrazok T

6 Nainstalujte Spongiovy filter a HEPA do filtracného
systému.

7 Sipkou nahor v smere $ipky zatladte filtraény sys-
tém do hlavného telesa, kym pocéutelne nezapadne
na miesto.

Obrazok U
POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Poskodenie filtracnych prvkov pri mechanickom Cisteni.
Opatrne vycdistite filtre jemnym vyklepanim necistét. Ne-
vystavujte oblast filtra Ziadnemu mechanickému zata-
Zeniu a ak st filtre poskodené, vymerite ich.
Zariadenie neprevadzkujte bez kompletnych filtrac-
nych prvkov.

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Vypnite pristroj.

Vyberte stpravu akumulatorov.

Pristroj nefunguje
Batéria je vybita
Nabite nabijatelnu batériu.
Batéria nie je spravne viozena
Zatlacte batériu do drziaka, kym nezapadne na miesto.
Batéria je chybna
Vymerite batériu.
Bola zistena chyba

Chyby

LED pasik blika na oranzovo, zariadenie sa nespusti.

Filtracny systém nie je spravne nainstalovany.

1 Skontrolujte, ¢i je HEPA a filtracia v spravnej polo-
he.

2 Nainstalujte HEPA do filtraéného systému.

3 Sipkou nahor v smere $ipky zatladte filtragny sys-
tém do hlavného telesa, kym poc€utelne nezapadne
na miesto.

Obrazok U

Blokovanie

1 Blokovanie hubice na podlahu
e LVS 1/1: Demontujte hubicu na podlahu a vyc¢is-

tite upchatie.
Obrazok V
e LVS 1/2: Demontujte valec posunutim tla¢idla na
odblokovanie. Vycistite valec a pomocou vhodnej
pomocky odstrarite pripadné upchatie hubice na
podlahu.
Obrazok W
2 Upchatie sacej trubice.
Demontujte saciu trubicu a odstrarte upchatie.
3 Nadoba na prach je pIna.
Vyprazdnite nadobu na prach.

4 Filtre su znedistené.

Vyc¢istite cykléon, HEPA a Spongiovy filter podla Casti
Cistenie filtra&ného systému.

Neuspokojivy vysledok vysavania

1 Odstrante upchatie z kefovej hlavy a sacej trubice.

2 Vycistite cykldn alebo vymerite ochranny filter moto-
ra alebo HEPA filter.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
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kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na Prislusenstvo a nahradné die|y

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku zariadenia.

Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-

(adresa je uvedena na zadnej strane)
DalSie informacie o zaruke (ak su k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-

cher v ¢asti ,Na stiahnutie".

Technické udaje

chadzaju na stranke www.kaercher.com.

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

Elektricka pripojka

Menovité napatie supravy akumulatorov \% 18 DC 36 DC

Menovity vykon w 230 350

Trieda ochrany @ 1] 1]

Vykonové udaje pristroja

Doba prevadzky s plne nabitou batériou (bez podlahovej min <30 (18 V 2,5 Ah) <40 (36 V 2,5 Ah)

hubice) — Ekologicky rezim <35 (18 V 3,0 Ah) <80 (36 V 5,0 Ah)
<60 (18 V 5,0 Ah)

Doba prevadzky s plne nabitou batériou (bez podlahovej min <17 (18 V 2,5 Ah) <24 (36 V 2,5 Ah)

hubice) — §tandardny rezim <20 (18 V 3,0 Ah) <48 (36 V 5,0 Ah)
<34 (18 V 5,0 Ah)

Doba prevadzky s plne nabitou batériou (bez podlahovej min <10 (18 V 2,5 Ah) <14 (36 V 2,5 Ah)

hubice) — vykonny rezim <12 (18 V 3,0 Ah) <28 (36 V 5,0 Ah)
<20 (18 V 5,0 Ah)

Objem nadoby | 0,35 0,35

Mnozstvo vzduchu (max.) Is 12 15

Podtlak (max.) kPa 14 20

Rozmery a hmotnosti

Hmotnost bez prislusenstva a batérie kg 1,6 2,0

Dizka mm 179 186

Sirka mm 220 250

Vyska mm 1100 1150

Podmienky prostredia

Teplota okolia °C 0/+40 0/+40

Stanovené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 70 72

Neistota KpA dB(A) 1 1

Hodnota vibracii ruka — rameno m/s? <25 <25

Neistota K dB(A) 1 1

Technické zmeny vyhradené. Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prisluSnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktord neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Suchy vysava¢ Bp

Typ: 1.394-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Aplikované vnutrostatne normy

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.
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Splosni napotki
Il Pred prvo uporabo naprave preberite ta

A | | izvirna navodila in priloZzena varnostna

navodila. ter jih upostevajte.

njega uporabnika.

o Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo Skoda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.

o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

e Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana.

e Obseg dobave vase razli¢ice opreme je upodobljen
na embalazi.

Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

A OPOZORILO

Nevarnost za zdravje

Vdihavanje prahov, nevarnih za zdravje

Naprave ne uporabljajte za sesanje prahov, nevarnih za
zdravje.

POZOR

Poskodovanje naprave

Kratek stik zaradi visoke vlaZznosti zraka

Napravo uporabljajte in skladis¢ite samo v notranjih
prostorih.

e Tauniverzalni sesalnik je primeren za suho ¢iS¢enje
talnih in stenskih povrsin.

Ta naprava je predvidena za industrijsko uporabo,
npr. v hotelih, Solah, bolniSnicah, tovarnah, trgovi-
nah, pisarnah in posredniskih trgovinah.

Varnostna navodila

Baterijski paket in polnilnik
Poleg tega preberite navodila za uporabo in varnostna
navodila, ki so prilozena baterijskemu paketu in polnilni-
ku.
To napravo je mogoce uporabljati z vsemi baterijskimi
paketi Battery Power in Battery Power+ z napetostjo 18/
36 V proizvajalca Karcher.

Pregled naprave LVS 1/1 Bp

Slika A

() Gumb za VKLOP/IZKLOP

@ Gumb za izbiro nacina delovanja
@ Prikaz nacina delovanja/napake
@ Gumb za sprostitev baterije

(®) Nosilec baterije

@ Gumb za sprostitev filtracijskega sistema
@ Gumb za sprostitev posode za prah
Posoda za prah

(9) Filter HEPA 13

Gobasti filter

(@ Ciklon

(2 Sesalna cev

(i3 Cev talne Sobe

Glava talne $obe

() Soba za Spranje

Nosilec $obe za $pranje

@ Stenski nosilec/adapter Flexomate
Vijaki in zatici

*Prikljuéek FlexoLink

@0) *Paket polnilnih baterij

@ *Polnilnik baterij

* dodatna oprema, odvisno od konfiguracije
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Pregled naprave LVS 1/2 Bp
Slika B

@ Gumb za VKLOP/IZKLOP

@ Gumb za izbiro nacina delovanja
@ Prikaz nacina delovanja/napake
@ Gumb za sprostitev baterije

(®) Nosilec baterije

@ Gumb za sprostitev filtracijskega sistema
@ Gumb za sprostitev posode za prah
Posoda za prah

Filter HEPA 13

Gobasti filter

Ciklon

Sesalna cev

Talna Soba

Stenski nosilec/adapter Flexomate
Vijaki in zatici

*Priklju¢ek FlexoLink

*Soba za $pranje

*Paket polnilnih baterij

ClEISICICIESIGICIEICIC)

*Polnilnik baterij

*

Q.

lodatna oprema, odvisno od konfiguracije

Barvna oznaka
Upravljalni elementi za postopek ¢€iS€enja so rume-
ni.
Upravljalni elementi za vzdrzevanje in servis so
svetlo sivi.

Names¢anje pribora

LVS 1/1 Bp

e Cev talne Sobe in glavo talne Sobe namestite
skupaj v smeri, ki je prikazana na sliki.

Slika C

e Potisnite talno $obo na konec sesalne cevi, da se
bo tesno prilegala, drugi konec sesalne cevi pa
potisnite na glavno enoto.

e Talno Sobo ali sesalno cev odstranite v obratnem
zaporedju, kot ste jo namestili.

Slika D

e Namestite nosilec Sobe za Spranje na sesalno
cev v smeri, ki je prikazana na sliki. Sobo za pra-
nje lahko shranite v nosilec.

Slika F

e Pribor, na primer Sobo za Spranje, potisnite na
sesalni nastavek posode za prah ali sesalno cev,
da bo trdno namescen.

Slika G

LVS 1/2 Bp

e Potisnite sesalno cev na sesalni nastavek glavne
enote, da se sliSno zaskodi. Potisnite talno Sobo
na sesalno cev, da se sliSno zaskoci.

e Pritisnite gumb za sprostitev in odstranite sesal-
no cev s sesalnega nastavka. Pritisnite gumb za
sprostitev in odstranite talno Sobo s sesalne cevi.

Slika E
e Potisnite Sobo za Spranje na sesalni nastavek po-
sode za prah ali sesalno cev, da se sli$no zasko-
¢i.
Slika H
Talna Soba: idealna za trda tla in preproge.
Soba za Spranje: za robove, stike, radiatorje in tezko
dostopna obmogja.

Vstavljanje paketa akumulatorskih baterij

1. Paket akumulatorskih baterij potisnite v drzalo aku-
mulatorske baterije, da se zaskogi.

Polnjenje paketa akumulatorskih baterij
Napotek
Preberite navodila za uporabo proizvajalca polnilcev in
bodite posebno pozorni na varnostna navodila!
Napotek
Preberite navodila za uporabo proizvajalca paketa aku-
mulatorskih baterij in bodite posebno pozorni na varno-
stna navodila!
Napotek
Paket akumulatorskih baterij je ob dobavi delno napol-
njen. Napolnite ga pred zagonom in po potrebi.
Napotek
Paket akumulatorskih baterij lahko polnite samo, ce je
odstranjen iz naprave.
1. Pritisnite gumb za sprostitev in odstranite paket aku-
mulatorskih baterij.
2. Paket akumulatorskih baterij napolnite v skladu z
navodili za uporabo proizvajalca polnilcev in proi-
zvajalca paketa akumulatorskih baterij.

Upravljanje

LED-zaslon
LED-diode na napravi prikazujejo raven moci in sporo-
¢ila o napakah.

Raven mo¢i
Prikazi Stanje LED-diod |Nacin
1. LED-dioda sveti |[Nagin ECO*: naj-
[ |modro manjsa sesalna mo¢
—
—
1. LED-dioda sveti |Standardni nagin:
1 |modro obi¢ajna sesalna
@@  |2. LED-dioda sveti mo¢
L1 |zeleno
1. LED-dioda sveti |Nacin za najvecjo
1 |modro mo¢: najvecja sesal-
@@ |2.in 3. LED-dioda |na mo¢
0 |svetita zeleno

*Nacin ECO: Naprava deluje z zmanj$ano sesalno moc-
jo. Cas delovanja baterije se podalj$a.
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Sporocilo o napaki
Prikazi Stanje LED-diod |Informacije
1. LED-dioda utri- |Zamasitev/manjka-
I |pa oranzno joca filtracija
—
—
Vklop/izklop naprave
1. Pritisnite gumb za vklop/izklop, naprava se zaZene.
2. Znova pritisnite gumb za vklop/izklop, naprava se
ustavi.
Slika A
Slika B

Prilagoditev nacina

Moznosti treh nacinov za upravljanje mogi in ¢asa delo-
vanja. Sesalno mo¢ lahko spremenite v treh korakih, ta-
ko da pritisnete gumb za nacin delovanja. Z vsakim
pritiskom na ta gumb se cikli€no izvede preklop med na-
¢inom Eco, standardnim nacinom in nac¢inom za najve-
¢jo moc.

Slika A

Slika B

Pomnilnik na¢ina
Izbrani nacin pred zadnjim izklopom ostane shranjen in
se ponovno aktivira, ko znova vklopite napravo.

Praznjenje posode za prah
Napotek
Da je zagotovljena optimalna sesalna moc, izpraznite
posodo za prah, preden
je érta za prah "Max" preseZena.
1 Izklopite napravo. Znova pritisnite stikalo za vklop/
izklop, da izklopite napravo.
Talno Sobo usmerite navzdol in posodo za prah lo-
¢ite od glavne enote tako, da posodo za prah trdno
drzite in pritisnete gumba za sprostitev na obeh stra-
neh.
Slika |
Izpraznite posodo za prah.
Znova vstavite posodo za prah.

&N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode

Pri transportu upostevajte teZo naprave.

1. Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Shranjevanje
N PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode
Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.
Napravo lahko shranjujete le v zaprtih prostorih.

N

Hw

Na steni

POZOR

Varna namestitev!

Stenski nosilec namestite na masivno steno, precnik ali
steber in poskrbite, da je varno pritrjen.

Preden napravo obesite, vedno dvakrat preverite, ali je

stenski nosilec trdno in varno pritrjen.

1 Izberite Zeleno mesto na steni in oznacite mesti za
montazni luknji. Prepricajte se, da je razdalja med
luknjama 60 mm.

Pri napravi LVS 1/1 je predlagana viSina za montaz-
ni odprtini 700 mm.

Pri napravi LVS 1/2 je predlagana viSina za montaz-
ni odprtini 690—755 mm.

2 Stenski nosilec namestite na Zeleno mesto in ozna-
¢ite mesti za montazni luknji.

Slika J

3 Na oznacenih mestih izvrtajte dve luknji.
Slika K

4V izvrtani luknji vstavite zatiCe.

Slika L

5 Stenski nosilec namestite na mesto namestitve in
ga varno pritrdite z vijaki.
Slika M

6 Pritisnite gumb za sprostitev in odstranite paket ba-
terij, da preprecite praznjenje.

7 Napravo potisnite v nosilec in jo zavarujte pred ne-
pooblas¢eno uporabo.

SlikaN

Na vozicku Flexomate
Napotek
Sesalnike LVS je mogoce shraniti na vozicek Flexoma-
te za enostavno prevazanje. Sesalnik lahko hitro od-
stranite in je pripravijen za uporabo, kadarkoli ga
potrebujete.
1 Prikljucek FlexoLink vstavite v adapter Flexomate.
Slika O
2 Adapter Flexomate zanesljivo zavrtite, da ga pritrdi-
te na vozicek Flexomate. Po vrtenju se prepri€ajte,
da je povr$ina z oznako "UP" obrnjena navzgor.
Slika P
3 Napravo potisnite v adapter Flexomate.
Slika Q

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb!
Telesne poskodbe zaradi dotikanja premikajocih se de-
lov.
Izklopite napravo.
Odstranite paket akumulatorskih bateri.

Ciscenje filtracijskega sistema
Ciséenje ciklona
1 Zeno roko pritisnite gumb za sprostitev filtracije in z
drugo roko izvlecite sistem za filtriranje. S kovinske-
ga mreZastega filtra ocistite oprijet prah.
SlikaR
Ciséenje/zamenjava filtra
1 lzvlecite filtracijski sistem.
2 Odstranite filter HEPA.
Slika S
Filtrirni element odistite z neznim udarjanjem ali ga
po potrebi zamenijajte.
Odstranite gobasti filter.
Splaknite gobast filter pod teko¢o vodo in ga popol-
noma posusite ali zamenjajte gobast filter.
Slika T
6 V filtracijski sistem namestite gobasti filter in filter
HEPA.

w
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7 Prinavzgor obrnjeni pus¢ici upostevajte smer pusci-
ce in potisnite filtracijski sistem v glavno enoto, da
se sliSno zaskodi.

Slika U

POZOR

Nevarnost Skode!

Poskodbe filtrirnih elementov med mehanskim ¢isce-
njem.

Previdno ocistite filtre, tako da neZno odstranite umaza-
nijo z udarjanjem. Povrsine filtrov ne izpostavljajte me-
hanskim obremenitvam in filtre zamenjajte, ¢e so
poskodovani.

Naprave ne uporabljajte brez popolnih filtrirnih ele-
mentov.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poSkodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Odstranite paket akumulatorskih baterij.

Naprava ne deluje
Baterija je prazna
Napolnite polnilno baterijo.
Baterija ni pravilno vstavljena
Potisnite baterijo v nosilec, da se zaskoci.
Baterija je okvarjena
Zamenijajte baterijo.
Odkrita napaka

Napake

LED-trakovi utripajo oranzno, naprava se ne zazene.

Filtracijski sistem ni pravilno namescen.

1 Preverite, ali sta filter HEPA in filtracija v pravilnem
poloZaju.

2 Namestite filter HEPA v filtracijski sistem.

3 Prinavzgor obrnjeni pus€ici upostevajte smer pusci-
ce in potisnite filtracijski sistem v glavno enoto, da
se sliSno zaskodi.

Slika U
Zamasitev
1 Zamasitev talne Sobe

e LVS 1/1: Razstavite talno $obo in jo odmasite.

Slika V

e LVS 1/2: Razstavite valj s premikom gumba za
sprostitev. Ocistite valj in odstranite morebitno
zamasitev talne Sobe s primernim pripomoc¢kom.

Slika W

Zamasitev sesalne cevi.

Razstavite sesalno cev in jo odmasite.

Posoda za prah je polna.

|zpraznite posodo za prah.

Filtri so umazani.

Ocistite ciklon, filter HEPA in gobasti filter, pri tem

upostevajte razdelek Cisgenje filtracijskega siste-

ma.

Nezadovoljiv rezultat sesanja

1 Odmasite glavo krtace in sesalno cev.

2 Ocistite ciklon ali zamenjajte zasgitni filter motorja

ali filter HEPA.

Servisna sluzba
Ce motnje ni mogode odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

N

w

S

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmodju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Tehni€ni podatki

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

Elektriéni prikljucek

Nazivna napetost paketa akumulatorskih baterij 18 DC 36 DC

Nazivna mo¢ 230 350

Razred zascite @ I 1}

Podatki o zmogljivosti naprave

Trajanje delovanja s popolnoma napolnjeno baterijo <30(18V;2,5Ah) <40(36V;2,5Ah)

(brez talne Sobe) - na¢in ECO <35(18V;3,0Ah) <80 (36V;5,0Ah)
<60 (18 V; 5,0 Ah)

Trajanje delovanja s popolnoma napolnjeno baterijo <17 (18 'V; 2,5 Ah) <24 (36 V; 2,5 Ah)

(brez talne Sobe) - standardni nacin <20(18V; 3,0 Ah) <48 (36V; 5,0 Ah)
<34 (18 V; 5,0 Ah)

Trajanje delovanja s popolnoma napolnjeno baterijo <10(18V;2,5Ah) <14 (36V;2,5Ah)

(brez talne Sobe) - nacin za najve¢jo mo¢ <12(18V;3,0Ah) <28(36V;5,0Ah)
<20 (18 V; 5,0 Ah)
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LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Vsebina posode | 0,35 0,35
Koli¢ina zraka (maks.) IIs 12 15
Podtlak (maks.) kPa 14 20
Dimenzije in teza
Teza brez pribora in paketa baterij kg 1,6 2,0
Dolzina mm 179 186
Sirina mm 220 250
Visina mm 1100 1150
Okoljski pogoji
Okoljska temperatura °C 0/+40 0/+40
Dolocene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-69
Raven zvocnega tlaka Lyp dB(A) 70 72
Negotovost KpA dB(A) 1 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s2 <25 <25
Negotovost K dB(A) 1 1

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podat-
kov.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no
dajemo na trzi¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho sesanje Bp

Tip: 1.394-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 6.
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Indicatii generale
j Il Tnainte de prima utilizare a aparatului,

citifi aceste instructiuni originale si indi-
catiile de siguranta aferente. Respectati
aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.
e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.
Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.
La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii i ca nu exista alte
deteriorari.
Pachetul de livrare a variantei de echipare este re-
prezentat pe ambala;j.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
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Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea conform destinatiei

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate

Inspirarea de particule ddunéatoare sanatatii

Nu utilizati aparatul pentru aspirarea de particule dau-
né&toare sanatatii.

ATENTIE

Deteriorarea aparatului

Scurtcircuitul cauzat de umiditatea ridicata a aerului
Utilizati si depozitati aparatul doar in interior.

e Acest aspirator universal este destinat pentru cura-
tarea uscata a suprafetelor podelelor si peretilor.
Acest aparat este potrivit pentru uz comercial, de
ex. in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, biro-
uri si magazine de inchiriere.

Indicatii privind siguranta

Pachet de acumulatori si incarcator
Cititi instructiunile de utilizare si instructiunile de sigu-
ranta care insotesc acumulatorul si incarcatorul.
Acest aparat poate fi utilizat cu toti acumulatorii Kércher
Battery Power si Battery Power+ de 18/36 V.

Descrierea unitatii

Prezentarea generala a aparatului LVS 1/1 Bp
Figura A

(™ Butonul Pornit/Oprit
(2) Butonul Mod

@ Afisajul de indicare a modurilor/erorilor

@ Butonul de decuplare a acumulatorului

(® Suportul de acumulator

@ Butonul de eliberare a sistemului de filtrare
@ Butonul de decuplare a recipientului de praf
Recipientul de praf

@ Filtrul HEPA 13

Filtrul cu burete

@ Instalatia de desprafuire

({2 Tubul de aspiratie

(3 Tubul duzei de pardoseala

Capul duzei de pardoseald

@ Duza pentru spatii inguste

Duza pentru colturi

@ Suport de perete/adaptor Flexomate
Suruburi si dibluri

* Conexiune FlexoLink

*Setul de acumulatori

@ *Incarcatorul acumulatorului

* accesoriu optional, in functie de configuratie

Prezentarea generala a aparatului LVS 1/2 Bp
Figura B

(@ Butonul Pornit/Oprit

(@ Butonul Mod

@ Afisajul de indicare a modurilor/erorilor

@ Butonul de decuplare a acumulatorului

@ Suportul de acumulator

@ Butonul de eliberare a sistemului de filtrare
@ Butonul de decuplare a recipientului de praf
Recipientul de praf

Filtrul HEPA 13

Filtrul cu burete

Instalatia de desprafuire

Tubul de aspiratie

Duza pentru pardoseala

Suport de perete/adaptor Flexomate
Suruburi si dibluri

* Conexiune FlexoLink

*Duza pentru colturi

*Setul de acumulatori

ElCICICICICICICISIEIC)

“Incarcatorul acumulatorului
* accesoriu optional, in functie de configuratie

Cod de culori
Elementele de operare pentru procesul de curatare
sunt de culoare galbena.
e Elementele de operare pentru intretinere si service
sunt de culoare gri deschis.

Punerea in functiune

Montarea accesoriilor

LVS 1/1 Bp

e Montati tubul duzei de pardoseala si capul duzei
de pardoseald impreuna, in directia indicata pe fi-
gura.

Figura C

o Impingeti duza pentru pardoseal& pe capatul tu-
bului de aspiratie pana la fixare, apoi impingeti
celalalt capat al tubului de aspiratie pe sasiul
principal.

e Pentru demontare, indepartati duza pentru par-
doseala sau tubul de aspiratie Tn directia opusa.

Figura D

e Montati suportul duzei pentru colturi pe tubul de
aspiratie Tn directia indicata pe figurd; duza pen-
tru colturi poate fi depozitata in suport.
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Figura F
o Impingeti si fixati accesoriile, precum duza pentru
colturi, pe fitingul de aspiratie al recipientului de
praf sau al tevii de aspiratie.
Figura G
LVS 1/2 Bp
. Tmpingeti teava de aspiratie pe fitingul de aspira-
tie al sasiului principal, pana auziti zgomotul de fi-
xare. Impingeti duza pentru pardoseala pe teava
de aspiratie, pana auziti zgomotul de fixare.
Apasati butonul de deblocare si indepartati teava
de aspiratie din fitingul de aspiratie. Apasati buto-
nul de deblocare si indepartati duza de pardo-
seala din tubul de aspiratie.
Figura E
o Impingeti duza pentru colturi pe fitingul de aspira-
tie al recipientului de praf sau al tevii de aspiratie,
pana auziti zgomotul de fixare.
FiguraH
Duza pentru pardoseala ideal pentru pardoseli tari si
pentru covoare de pardoseala.
Duza pentru colturi: Pentru muchii, articulatii, calorifere
si zone greu accesibile.

Montarea setului de acumulatori
1. Tmpingeti setul de acumulatori in suport si blocatj-l.

Incarcarea setului de acumulatori
Indicatie
Cititi instructiunile de functionare ale producétorului in-
carcdtorului si acordati o atentie deosebité instructiuni-
lor de siguranta!
Indicatie
Cititi instructiunile de functionare ale producétorului se-
tului de acumulatori si acordati o atentie deosebita in-
structiunilor de siguranta!
Indicatie .
Setul de acumulatori este incércat partial la livrare. In-
cdrcati inainte de punerea in functiune si dupé caz.
Indicatie
Setul de acumulatori nu poate fi incarcat decéat atunci
cénd este scos.
1. Apasati butonul de deblocare si scoateti setul de
acumulatori.
2. Tncércati setul de acumulatori conform instructiuni-
lor de functionare ale producatorului incarcatorului
si ale producatorului setului de acumulatori.

Operarea

Afisajul LED
Folositi afisajul LED al aparatului pentru vizualizarea ni-
velului de incarcare si a mesajelor de eroare.

Nivelul de incarcare

Indicatori Becurile LED de |Mod

stare

Becul LED 1 lumi- [Modul ECO*: Pute-
[ |neaza albastru rea de aspirare mini-
[ — ma
I

Becul LED 1 lumi- [Modul Standard:
1 |neaza albastru Puterea de aspirare
@@ | Becul LED 2 lumi- |standard
"1 |neaza verde

Nivelul de incarcare

Indicatori Becurile LED de |Mod
stare
Becul LED 1 lumi- [Modul Putere: Pute-
1 |neazaalbastru rea de aspirare ma-
[0 |Becurile LED 2 si |xima
|3 lumineaza verde

*Modul Eco: Aparatul functioneaza cu putere de aspira-
re redusa. Durata de functionare a acumulatorului este
extinsa.

Mesaj de eroare

Indicatori Becurile LED de |(Informatii
stare
Becul LED 1 cli- |Blocaj/lipsa filtrare
I | peste cu lumina
[ |portocalie
—/

Pornirea/oprirea aparatului
1. Apasati butonul Pornit/Oprit pentru pornirea apara-
tului.
2. Apasati din nou butonul Pornit/Oprit pentru oprirea
aparatului.
Figura A
Figura B

Reglarea modului
Optiuni cu 3 moduri pentru gestionarea puterii si a dura-
tei de functionare. Puterea de aspirare poate fi modifi-
cata in trei trepte, prin apasarea butonului Mod. Fiecare
apasare a acestui buton cauzeaza repetarea modurilor
Eco/Standard/Putere in cadrul unui ciclu.
Figura A
Figura B

Memoria Mod
Modul selectat inainte de ultima oprire ramane stocat,
fiind reactivat dupa pornirea aparatului.

Golirea recipientului de praf

Indicatie

Pentru asigurarea puterii de aspirare optime, goliti reci-

pientul de praf inainte ca nivelul cantitétii de praf aspirat

s& depdseasca marcajul ,Max”.

1 Opriti aparatul. Pentru oprirea aparatului apasati din
nou butonul Pornit/Oprit.

2 Pozitionati in jos duza pentru pardoseala, desprin-
deti recipientul de praf de sasiul principal tinand
ferm recipientul de praf si apasand butoanele de de-
cuplare de pe ambele parti.

Figura |
3 Goliti recipientul de praf.
4 Montati inapoi recipientul de praf.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Latransportarea aparatului in vehicule, ancorati-l in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.
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AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Depozitati aparatul exclusiv in spatiu inchis.

Pe perete

ATENTIE
Montarea sigura!
Montati suportul de perete pe un perete rezistent, re-
spectiv pe grinda sau coloana solida, asigurand astfel fi-
xare sigura.
Inainte de suspendarea aparatului asigurati-vé intot-
deauna de fixarea stabild si siguré a suportului de pere-
te.
1 Alegeti locatia dorita pe perete si marcati pozitiile
pentru doua gauri de montare. Asigurati-va de faptul
ca distanta dintre gauri este de 60 mm.
Tn cazul aparatului LVS 1/1 in&ltimea recomandat&
pentru gaurile de montare este de 700 mm.
In cazul aparatului LVS 1/2 inéltimea recomandata
pentru gaurile de montare este de 690 - 755 mm.
2 Plasati suportul de perete in pozitia dorita si marcati
pozitiile pentru cele doua gauri de montare.
Figura J
3 Realizati doua g&uri in pozitiile marcate.
Figura K
4 Introduceti diblurile in gaurile realizate.
Figura L
5 Pozitionati suportul de perete pe locul de instalare si
fixati-l bine prin fnsurubare.
Figura M
6 Apasati butonul de deblocare si scoateti acumulato-
rul, pentru a preveni descarcarea.
7 Tmpingeti aparatul in brachet si securizati-l impotriva
utilizarii neautorizate.
Figura N

Pe un carucior Flexomate corespunzator
Indicatie
Aspiratoarele LVS pot fi depozitate pe céruciorul Flexo-
mate, facilitand astfel transportarea. Aspiratorul poate fi
decuplat repede, fiind astfel facilitata utilizarea oricdnd
este cazul.
1 Cuplati conexiunea FlexoLink la adaptorul Flexoma-
te.
Figura O
2 Rotiti in siguranta adaptorul Flexomate pentru a-| fi-
xa pe caruciorul Flexomate. Dupa rotire, asigurati-
va de faptul ca suprafata marcata ,UP” (Sus) este
pozitionata in sus.
Figura P
3 Introduceti aparatul in adaptorul Flexomate.
Figura Q

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL

Pericol de accidentare!

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate in miscare.
Opriti aparatul.

Scoateti setul de acumulatori.

Curatarea sistemului de filtrare
Curatarea instalatiei de desprafuire

1 Apasati cu o mana butonul de decuplare a filtrului si
scoateti sistemul de filtrare cu cealaltd mana. Cura-
tati praful depus pe ochiurile filtrului metalic.
FiguraR

Curatareal/inlocuirea filtrului

1 Extrageti sistemul de filtrare.

2 Scoateti filtrul HEPA.

Figura S

3 Curatati elementul filtrant prin loviri usoare sau inlo-
cuiti-I, daca este cazul.

4 Scoateti filtrul burete.

5 Clatiti filtrul burete cu apa curgatoare si uscati-l
complet sau inlocuiti-I.

Figura T

6 Montati filtrul burete si filtrul HEPA in sistemul de fil-
trare.

7 Cu sageata pozitionata in sus si urmand directia in-
dicata de sdgeata impingeti sistemul de filtrare in
sasiul principal, pana auziti zgomotul de fixare.
Figura U

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

Curétarea mecanica implica riscul deteriorarii elemen-
telor filtrante.

Curatati cu atentie filtrele prin loviri usoare, in scopul eli-
mindrii usoare a impuritatilor. Expunerea suprafetei fil-
trului la sarcini mecanice este interzisa; inlocuiti filtrele
deteriorate.

Utilizarea aparatului cu elemente filtrante incomple-
te este interzisa.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Obpriti aparatul.

Scoateti setul de acumulatori.

Aparatul nu functioneaza
Acumulatorul este descarcat
Incércati acumulatorul.
Acumulatorul nu este introdus corect
impingeti acumulatorul in suport, pana auziti zgomotul
de fixare.
Acumulatorul prezinta defectiuni
Tnlocuiti acumulatorul.
Eroare detectata

Erori

Banda LED clipeste cu lumina portocalie, aparatul nu

porneste.
Sistemul de filtrare nu este montat corect.
1 Asigurati-va de pozitionarea corecta a filtrului HEPA
si a sistemului de filtrare.
2 Montati filtrul HEPA in sistemul de filtrare.
3 Cu séageata pozitionata in sus si urmand directia in-
dicata de sdgeata impingeti sistemul de filtrare in
sasiul principal, pana auziti zgomotul de fixare.
Figura U
Blocaj
1 Blocarea duzei pentru pardoseala
e LVS 1/1: Demontati duza de pardosealé si elimi-
nati blocajul.

FiguraV

e LVS 1/2 Demontati valtul prin glisarea butonului
de deblocare. Curatati valtul si folositi o unealta
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potrivita pentru eliminarea blocajelor din duza
pentru pardoseala.
Figura W
2 Tubul de aspiratie este blocat.
Demontati tubul de aspiratie si eliminati blocajul.
3 Recipient de praf este plin.
Goliti recipientul de praf.
4 Filtrele sunt murdare.
Curatati instalatia de desprafuire, filtrul HEPA si fil-
trul burete, consultati in acest scop sectiunea Cura-
tarea sistemului de filtrare.
Aspirarea prezinta rezultate slabe
1 Tndepértat,i blocajele din capul periei si din tubul de
aspiratie.
2 Curatati instalatia de desprafuire sau inlocuiti filtrul
de protectie a motorului, respectiv filtrul HEPA.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Date tehnice

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Conexiune electrica
Tensiune nominala set de acumulatori \% 18 DC 36 DC
Putere nominala w 230 350

Clasa de protectie

Date privind puterea aparatului

Durata de functionare cu acumulatorul complet incarcat min <30 (18 V 2,5 Ah) <40 (36 V 2,5 Ah)

(faraé duza de pardoseald) - modul ECO <3518V 3,0 Ah) <80 (36 V 5,0 Ah)
<60 (18 V 5,0 Ah)

Durata de functionare cu acumulatorul complet incarcat min <17 (18 V 2,5 Ah) <24 (36 V 2,5 Ah)

(fara duza de pardoseald) - modul Standard <20 (18 V 3,0 Ah) <48 (36 V 5,0 Ah)
<34 (18 V 5,0 Ah)

Durata de functionare cu acumulatorul complet incarcat min <10 (18 V 2,5 Ah) <14 (36 V 2,5 Ah)

(faré duza de pardoseald) - modul Putere <12 (18 V 3,0 Ah) <28 (36 V 5,0 Ah)
<20 (18 V 5,0 Ah)

Continutul recipientului | 0,35 0,35

Cantitate de aer (max.) Is 12 15

Subpresiune (max.) kPa 14 20

Dimensiuni si greutati

Greutatea fara accesorii si fara acumulator kg 1,6 2,0

Lungime mm 179 186

Latime mm 220 250

nltime mm 1100 1150

Conditii de mediu

Temperatura ambianta °C 0/+40 0/+40

Valorile definite in conformitate cu standardului EN 60335-2-69

Nivel de presiune acustica L dB(A) 70 72

Incertitudinea KpA dB(A) 1 1

Valoarea vibratiilor bratului m/s? <25 <25

Incertitudinea K dB(A) 1 1

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efecturii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator uscat Bp

Tip: 1.394-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
i/ @ASQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Tns&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, /06/01
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Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvajte obje kniiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

e U slu€aju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze do¢i do o$tecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

e Prilikom vadenja iz pakiranja, provjerite je li sadrzaj
pakiranja potpun, tj. nedostaje li pribor i ima li oste-
éenja.

e Sadrzajisporuke Va$e varijante opreme prikazan je
na ambalazi.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv naéin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove

= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja

mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko

zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni

za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim

simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-

dom.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje

Udisanje prasina opasnih po zdravlje

Uredaj nemojte upotrebljavati za usisavanje praSina ko-
Jje su opasne po zdravije.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kratki spoj zbog visoke vlaznosti zraka

Uredaj upotrebljavajte i skladistite samo u zatvorenim
prostorijama.

e Ovaj univerzalni usisiva¢ prikladan je za suho ¢i$ée-
nje podnih i zidnih povrSina.

Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu uporabu,
npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama, tr-
govinama, uredima i iznajmljivackim prostorima.

Sigurnosni napuci

Komplet baterija i punja¢
Osim toga, procitajte upute za uporabu i sigurnosne
upute koje se isporuéuju s kompletom baterija i punja-
cem.
Ovim uredajem mozZe se upravljati sa svim 18 V / 36
Karcher baterijskim kompletima Battery Power i Battery
Power+.

Opis jedinice

Pregled LVS 1/1 Bp

Slika A

(@) Tipka za UKLJ./ISKLJ.

(2 Tipka za nacin rada

@ Prikaz nacina rada/indikacije pogreske
(@) Tipka za otpustanje baterije

(8) Drzat baterije

@ Tipka za otpustanje sustava za filtraciju
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@ Tipka za otpustanje posude za prasinu
Posuda za prasinu

(® HEPA 13 filtar

Spuzvasti filtar

(@) Ciklon

(2 Usisna cijev

(3 Cijev podnog nastavka

Glava podnog nastavka

(5 Mlaznica za fuge

Drza& mlaznice za fuge

@ Zidni nosac / adapter Flexomate
Vijci i tiple

*FlexoLink veza

*Punjivi komplet baterija

@1 *Punjac baterije

* Opcionalni pribor, ovisno o konfiguraciji

Pregled LVS 1/2 Bp
Slika B

() Tipka za UKLJ./ISKLJ.

() Tipka za nagin rada

@ Prikaz nacina rada/indikacije pogreske
@ Tipka za otpustanje baterije

(6) Drza¢ baterije

@ Tipka za otpustanje sustava za filtraciju
@ Tipka za otpustanje posude za prasinu
Posuda za prasinu

HEPA 13 filtar

Spuzvasti filtar

Ciklon

Usisna cijev

Podni nastavak

Zidni nosa¢ / adapter Flexomate

Vijci i tiple

*FlexoLink priklju¢ak

*Mlaznica za fuge

*Punjivi komplet baterija

CleISICICISICICISICIC)

*Punjac baterije

*

(@)

pcionalni pribor, ovisno o konfiguraciji

Oznake u boji
e Upravljacki elementi za proces €iS¢enja su Zute bo-
je.
e Upravljacki elementi za odrzavanje i servis su svje-
tlosive boje.

Pustanje u pogon

Montaza pribora
LVS 1/1 Bp

e Postavite cijev podnog nastavka i glavu podnog
nastavka zajedno u smjeru prikazanom na slici.

Slika C

e Gurnite podni nastavak na kraj usisne cijevi dok
se ne uglavi i gurnite drugi kraj usisne cijevi na
glavno kuciste.

e Uklonite podni nastavak ili usisnu cijev u suprot-
nom smjeru montaze.

SlikaD

e Postavite drza¢ nastavka za fuge na usisnu cijev
u smjeru prikazanom na slici. Nastavak za fuge
moze se pohraniti u drzac.

Slika F

e Gurnite pribor, kao $to je nastavak za fuge, na
usisni prikljuéak spremnika za prasinu ili usisne
cijevi dok se ne uglavi.

Slika G

LVS 1/2 Bp

e Gurnite usisnu cijev na usisni priklju¢ak glavnog
kucista dok €ujno ne sjedne na svoje mjesto.
Gurnite podni nastavak na usisnu cijev dok ¢ujno
ne sjedne na svoje mjesto.

e Pritisnite tipku za deblokiranje i uklonite usisnu ci-
jev iz usisnog prikljucka. Pritisnite tipku za deblo-
kiranje i uklonite podni nastavak s usisne cijevi.

Slika E

e Gurnite nastavak za fuge na usisni priklju¢ak
spremnika prasine ili usisne cijevi dok ¢ujno ne
sjedne na svoje mjesto.

Slika H

Podni nastavak. idealno za tvrde podove i tepihe.
Mlaznica za fuge: Za rubove, spojeve, grijaca tijela i tes-
ko dostupna podrucja.

Umetanje kompleta baterija
1. Komplet baterija gurnite u drzac¢ baterije i uglavite
ga.

Punjenje kompleta baterija
Napomena
Procitajte upute za uporabu proizvodaca punjaca i obra-
tite posebnu pozornost na sigurnosne napomene!
Napomena
Procitajte upute za uporabu proizvodaca paketa baterija
i obratite posebnu pozornost na sigurnosne hapomene!
Napomena
Paket baterija je djelomi¢no napunjen kod isporuke. Na-
punite prije pustanja u pogon i po potrebi.
Napomena
Punjenje paketa baterija mozZe se provoditi samo kada
ga izvadite.
1. Pritisnite tipku za deblokiranje i uklonite paket bate-
rija.
2. Napunite paket baterije prema uputama za uporabu
proizvodaca punjaca i proizvodaca paketa baterija.

LED zaslon
LED indikator na uredaju prikazuje informacije o razini
snage i poruke o pogreSkama.
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Razina snage

Indikatori Status LED indi- |Naéin rada

katora

1. LED indikator  |Nacin rada ECO*:
[ |svijetli plavo Minimalna usisna
— snaga
—1

1. LED indikator |Standardni nacin ra-
1 |svijetliplavo da: Standardna usi-
@@ |2. LED indikator |sna snaga
1 |svijetli zeleno

1. LED indikator |Nacin napajanja:
1 |svijetliplavo Maksimalna usisna
@@ |2.i 3. LED indika- [snaga
[ tor svijetli zeleno

*Nacin rada Eco: Uredaj radi sa smanjenim uc¢inkom
usisavanja. Vrijeme rada baterije je produljeno.

Poruka o pogresci

Indikatori Status LED indi- |Informacije
katora
1. LED indikator |Nedostaje blokada /
I treperi narandasto (filtracija
—
—

Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje uredaja
1. Pritisnite tipku za uklju€ivanje/ iskljuéivanje, uredaj
se pokrece.
2. Pritisnite tipku za ukljucivanje/ isklju¢ivanje ponov-
no, uredaj se zaustavlja.
Slika A
Slika B

Podesavanje nacina rada
Opcije s 3 nacina rada za upravljanje napajanjem i vre-
menom rada. Usisnu snagu mozete promijeniti u tri ko-
raka pritiskom tipke za nacin rada. Svaki pritisak na ovu
tipku ciklicki ponavlja nacin rada Eco / Standardno / Na-
pajanje.
Slika A
Slika B

Memorija nacina rada
Odabrani nacin rada prije posljednjeg iskljucivanja osta-
je pohranjen te se ponovno aktivira kada se uredaj po-
novno ukljuci.

Praznjenje posude za prasinu

Napomena

Kako biste osigurali optimalne performanse usisava-

nja,ispraznite spremnik za praSinu prije

nego $to prijede crtu "Max" za praSinu.

1 Iskljucite uredaj. Kako biste iskljucili uredaj, ponov-
no pritisnite sklopku za ukljugivanje/iskljucivanje,

2 Okrenite podni nastavak prema dolje, odvojite posu-
du za praSinu od glavnog kuéista tako da €vrsto dr-
Zite spremnik za prasinu i pritisnete tipke za
otpustanje s obje strane.

Slika |

3 Ispraznite posudu za prasinu.
4 Ponovno umetnite spremnik za prasinu.

&N OPREZ

Nepridrzavanje tezZine

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja

Pri transportu uzmite u obzir tezinu uredaja.

1. Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im direktiva-
ma.

&N OPREZ

Nepridrzavanje tezZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj se smije Guvati samo u zatvorenom prostoru.

Na zidu

PAZNJA

Sigurna instalacija!

Postavite zidni nosac na ¢vrst zid, gredu ili stup, osigu-
ravajuci siguran prikljucak.

Prije vieSanja uredaja, uvijek provjerite je li zidni nosa¢
¢vrsto i sigurno pricvrscen.

1 Odaberite Zeljeno mjesto na zidu i oznacite poloZaje
za dvije montazne rupe. Pobrinite se da udaljenost
izmedu rupa bude 60 mm.

Za LVS 1/1, predloZena visina za montazne rupe je
700 mm.

Za LVS 1/2, predlozena visina za montazne rupe je
690-755 mm.

Postavite zidni nosac¢ na Zeljeno mjesto i oznadcite
poloZaje za dvije montazne rupe.

Slika J

Izbusite na ozna¢enim mjestima dvije rupe.

Slika K

Umetnite tiple u izbuSene rupe.

Slika L

Postavite zidni nosa¢ na mjesto ugradnje i ¢vrsto ga
pricvrstite vijcima.

Slika M

Pritisnite tipku za deblokiranje i izvadite komplet ba-
terija kako biste sprijec€ili praznjenje.

Gurnite uredaj u nosac i osigurajte ga od neovlaste-
ne uporabe.

SlikaN

N

w

>

(6]

(2]

~

Na kolicima Flexomate
Napomena
LVS usisavac¢i mogu se pohraniti na kolicima Flexoma-
te, Sto omogucuje jednostavan transport. Usisavac se
mozZe brzo odvojiti i spreman je za uporabu kad god je
to potrebno.
1 Umetnite FlexoLink priklju¢ak u adapter Flexomate.
Slika O
2 Sigurno zakrenite adapter Flexomate kako biste ga
zakljucali na kolica Flexomate. Nakon okretanja,
provjerite je li povrina oznacena s "UP" okrenuta
prema gore.
Slika P
3 Gurnite uredaj u adapter Flexomate.
Slika Q
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Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda!
Ozljede zbog dodirivanja pokretnih dijelova.
Iskljucite uredaj.
Izvadite paket baterija.

Ciséenje sustava za filtraciju

Ciséenje ciklona

1 Jednom rukom pritisnite tipku za otpustanije filtraci-
je, a drugom rukom izvucite sustav za filtraciju. O¢i-
stite zalijepljenu praSinu s mrezastog metalnog
filtra.

Slika R

Ciséenje / zamjena filtra

1 lzvucite sustav za filtraciju.

2 lzvadite HEPA filtar.

Slika S

3 Ocistite filtarski element laganim kucanjem ili ga po
potrebi zamijenite.

4 |zvadite spuzvasti filtar.

5 Isperite spuzvasti filtar teku¢om vodom i potpuno ga
osusite ili zamijenite spuzvasti filtar.

Slika T

6 Ugradite spuzvasti filtar i HEPA filtar u sustav za fil-
traciju.

7 Sa strelicom okrenutom prema gore, gurnite sustav
za filtraciju, prateci smjer strelice, u glavno kuéiste
dok se ne uglavi na svoje mjesto.

Slika U

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

OSstecenje elemenata filtra tijekom mehanickog &isce-
nja.

Laganim kucanjem paZljivo ocistite filtre od prijavstine.
Nemojte izlagati podrucje filtra mehanickim opterecenji-
ma i zamijenite filtre ako su o$teceni.

Nemojte rukovati uredajem bez kompletnih filtar-
skih elemenata.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.

Izvadite paket baterija.

Uredaj ne radi
Baterija je prazna
Napunite punjivu bateriju.
Baterija nije ispravno umetnuta
Gurnite bateriju u nosa¢ dok se ne uglavi na svoje mje-
sto.
Baterija je neispravna
Zamijenite bateriju.

Otkrivena je pogreska

Pogreske

LED traka treperi naran¢asto, uredaj se ne pokrece.

Sustav za filtraciju nije ispravno instaliran.

1 Provjerite jesu li HEPA filtar i filtracija u ispravhom
polozaju.

2 Instalirajte HEPA filtar u sustav za filtraciju.

3 Sa strelicom okrenutom prema gore, gurnite sustav
za filtraciju, prate¢i smjer strelice, u glavno kuciste
dok se ne uglavi na svoje mjesto.

Slika U

Blokada

1 Zacepljenje podnog nastavka

e LVS 1/1: Rastavite podni nastavak i ocistite blo-

kadu.

Slika V

e LVS 1/2: Rastavite valjak pomicanjem tipke za

deblokiranje. Ocistite valjak i uklonite sve bloka-
de u podnom nastavku odgovarajuéim pomaga-
lom.

Slika W

Zacepljenje usisne cijevi.

Rastavite usisnu cijev i uklonite blokadu.

Spremnik za prasinu je pun.

Ispraznite posudu za prasinu.

Filtri su zaprljani.

Ocistite ciklonski, HEPA i spuzvasti filtar, u skladu s

odjelikom Ciséenje sustava za filtraciju.

Nezadovoljavajuci rezultat usisavanja

1 Uklonite blokade s bloka ¢etki i usisne cijevi.

2 Ocistite ciklon ili zamijenite filtar za zastitu motora ili
HEPA filtar.

N

w

>

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slucaju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Tehnicki podaci

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Elektriéni prikljuc¢ak
Nazivni napon kompleta baterija 18 DC 36 DC
Nazivna snaga 230 350

Klasa zastite

@ 1]l 1l
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LVS 1/1 Bp

LVS 1/2 Bp

Podaci o snazi uredaja

Trajanje rada s potpuno napunjenom baterijom (bez min <30 (18V 2,5Ah) <40 (36V 2,5Ah)

podnog nastavka) - na¢in rada ECO <35 (18V 3,0Ah) <80 (36V 5,0Ah)
<60 (18V 5,0Ah)

Trajanje rada s potpuno napunjenom baterijom (bez min <17 (18V 2,5Ah) <24 (36V 2,5Ah)

podnog nastavka) - standardni nacin rada <20 (18V 3,0Ah) <48 (36V 5,0Ah)
<34 (18V 5,0Ah)

Trajanje rada s potpuno napunjenom baterijom (bez min <10 (18V 2,5Ah) <14 (36V 2,5Ah)

podnog nastavka) - na¢in napajanja <12 (18V 3,0Ah) <28 (36V 5,0Ah)
<20 (18V 5,0Ah)

Zapremina spremnika | 0,35 0,35

Protok zraka (maks.) Is 12 15

Podtlak (maks.) kPa 14 20

Dimenzije i tezine

Tezina bez pribora i kompleta baterija kg 1,6 2,0

Duljina mm 179 186

Sirina mm 220 250

Visina mm 1100 1150

Okolni uvjeti

Okolna temperatura °C 0/+40 0/+40

Utvrdene vrijednosti u skladu s EN 60335-2-69

Razina zvuénog tlaka Ly dB(A) 70 72

KpA nesigurnost dB(A) 1 1

Vrijednost vibracija Saka-ruka m/s? <25 <25

K nesigurnost dB(A) 1 1

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene. Opunomocenik za dokumentaciju:

S. Reiser

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Suhi usisava¢ Bp

Tip: 1.394-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju uprave.

1% @Asﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.06..
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati o$te¢enja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.

e Prilikom otpakivanja proverite da li paket sadrzi svu
opremu i da li ima oS$tecenja.

e Obim isporuke za vasu varijantu opreme prikazan je
na pakovanju.

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza moZe da se reciklira. Pakovanja

QKQ odlozite u otpad u skladu sa ekoloSkim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogres$nog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudii Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Udisanje pras$ina Stetnih po zdravije

Nemojte koristiti uredaj za usisavanje praSina $tetnih po
zdravlje.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kratki spoj usled prevelike vlaznosti vazduha
Uredaj skladistite i koristite samo u unutrasnjim
prostorima.

e Ovaj univerzalni usisiva¢ je namenjen za suvo
¢iS¢enje podnih i zidnih povrsina.

Ovaj uredaj je pogodan za profesionalnu upotrebu,
npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, fabrikama,
radnjama, kancelarijama i prostorima za
iznajmljivanje.

Sigurnosne napomene

Baterijsko pakovanje i punjac
Pored toga, procitajte uputstva za upotrebu i
bezbednosna uputstva koja dolaze sa baterijom i
punjacem.
Ovim uredajem se moze upravljati sa svim 18 V / 36
Karcher baterijskim napajanjem i baterijskim
napajanjem+ baterijskim paketima.

Opis jedinice

Pregled LVS 1/1 Bp

Slika A
@ Taster za ukljucivanje/iskljucivanje

() Taster za rezim

@ Prikaz rezimal/indikacije gresSke

@ Taster za otpustanje baterije

(®) Drzat baterije

@ Taster za otpustanje sistema za filtraciju
@ Taster za otpustanje posude za prasinu
Posuda za prasinu

(9) HEPA 13 filter

Sunderasti filter

(@ Centrifuga

({2 Usisna cev

@ Cev podnog nastavka

Glava podnog nastavka

() Nastavak za fuge

Drza¢ nastavka za fuge

(7) Zidni nosag / Flexomate adapter

Vijci i tiple

*FlexoLink veza

@ *Punjivo baterijsko pakovanje

@Y *Punjac za baterije

* opcionalni dodatak, u zavisnosti od konfiguracije

Pregled LVS 1/2 Bp
Slika B

@ Taster za uklju€ivanje/iskljucivanje

(@) Taster za rezim

@ Prikaz rezimalindikacije greske

@ Taster za otpustanje baterije

(®) Drzat baterije

@ Taster za otpustanje sistema za filtraciju
@ Taster za otpustanje posude za prasinu
Posuda za prasinu

HEPA 13 filter

Sunderasti filter

Centrifuga

Usisna cev

Podni nastavak

Zidni nosac / Flexomate adapter

Vijci i tiple

*FlexoLink veza

*Nastavak za fuge

*Punjivo baterijsko pakovanje

CICISICICISIGICISIE)C

*Punjac za baterije

* opcionalni dodatak, u zavisnosti od konfiguracije
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Identifikacija boje
e Komandni elementi za postupak c¢i§¢enja su Zuti.
o Komandni elementi za odrzavanje i servis su svetlo
sivi.

Pustanje u pogon

Postavljanje pribora
LVS 1/1 Bp

e Postavite zajedno cev podnog nastavka i glavu
podnog nastavka u smeru kako je prikazano na
slici.

Slika C

e Gurnite podni nastavak na zavrsetak usisne cevi
sve dok ne nalegne, a drugi kraj usisne cevi
gurnite na osnovno telo.

e Uklonite podni nastavak ili usisnu cev u smeru
suprotnom u odnosu na smer instalacije.

SlikaD

e Postavite nosa¢ nastavka za fuge na usisnu cev
u smeru kako je prikazano na slici. Nastavak za
fuge se moze ¢uvati u drzacu.

Slika F

e Gurnite pribor, kao $to je nastavak za fuge, na
usisni priklju¢ak posude za prasinu ili usisne cevi
sve dok ne nalegne.

Slika G

LVS 1/2 Bp

e Gurnite usisnu cev na usisni prikljuéak osnovnog
tela dok ne nalegne ¢ujno na svoje mesto.
Gurnite podni nastavak na usisnu cev sve dok
€ujno ne nalegne na svoje mesto.

e Pritisnite taster za deblokadu i uklonite usisnu
cev sa usisnog prikljucka. Pritisnite taster za
deblokadu i uklonite podni nastavak.

Slika E

e Gurnite nastavak za fuge na usisni priklju¢ak
posude za prasinu ili usisne cevi sve dok ¢ujno ne
nalegne na svoje mesto.

Slika H

Podni nastavak: idealno za tvrde podove i tepihe.
Nastavak za fuge: Za ivice, spojeve, grejna tela i
podrucja koja su teSko dostupna.

Postavljanje akumulatorskog pakovanja
1. Akumulatorsko pakovanje gurnuti u drza¢
akumulatora i uglaviti.

Punjenje akumulatorskog pakovanja
Napomena
Procitajte uputstvo za rad proizvodaca punjaca i
posebno uvaZite sigurnosne napomene!
Napomena
Procitajte uputstvo za rad proizvodaca akumulatorskog
pakovanja i posebno uvaZzite sigurnosne napomene!
Napomena
Akumulatorsko pakovanje je prilikom isporuke
delimiéno napunjeno. Napuniti pre pustanja u rad i po
potrebi.
Napomena
Punjenje akumulatorskog pakovanja mozZe da se vr$i
samo kada je pakovanje izvadeno.
1. Pritisnuti taster za deblokadu i izvaditi
akumulatorsko pakovanije.
2. Napunite akumulatorsko pakovanje u skladu sa
uputstvima za rad proizvodaca punjaca i
proizvodaca akumulatorskog pakovanja.

LED ekran

LED na uredaju prikazuje informacije o nivou snage i
porukama o greSkama.

Nivo snage
Indikatori LED status Rezim
Prva LED lampica |[ECO rezim*:
[ |svetliplavo Minimalna usisna
— snaga
—
Prva LED lampica |Standardni rezim:
1 |svetliplavo Standardna usisna
@@  |Druga LED snaga
L1 |lampica svetli
zeleno
Prva LED lampica |ReZim napajanja:
1 |svetliplavo Maksimalna usisna
@@ |Drugaitre¢a LED [snaga
| lampica svetle

zeleno

*Eco rezim: Uredaj radi sa snizenom usisnom snagom
Vreme rada baterije je produzeno.

Poruka o gresci

Indikatori LED status Informacije
Prva LED lampica |Nedostaje blokada/
I [treperi filtracija
 — narandzasto
—

Ukljucivanjel/isklju€ivanje uredaja
1. Pritisnite dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje, uredaj
se pokrece.
2. Pritisnite ponovo dugme za ukljucivanje/
isklju¢ivanje, uredaj se iskljucuje.
Slika A
Slika B

Podesavanje rezima
Opcije sa 3 rezima za upravljanje napajanjem i
vremenom rada. Usisnu snagu mozete promeniti u tri
koraka pritiskom na taster za rezim. Svaki pritisak na
ovaj taster ponavlja cikli¢no rezime Eco/Standardno/
Napajanje.
Slika A
Slika B

Memorija rezima
Izabrani rezim pre poslednjeg isklju€ivanja ostaje
sacuvan, i on se ponovo aktivira kada se uredaj ponovo
ukljuci.
Praznjenje posude za prasinu

Napomena
Da biste obezbedili optimalnu usisnu snagu, ispraznite
posudu za prasinu pre
nego Sto prekoraci liniju za prasinu ,Max*.
1 Iskljucite uredaj. Ponovo pritisnite prekida¢ za

ukljugivanjefisklju€ivanje da biste iskljucili uredaj,
2 Usmeravaju¢i podni nastavak prema dole, odvojite

posudu za prasinu od osnovnog tela pridrzavajuci
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&vrsto posudu za prasinu i pritiskajuci tastere za
otpustanje sa obe strane.
Slika |

3 Ispraznite posudu za prasinu.

4 Ponovo postavite posudu za prasinu.

AN OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paZnju na teZinu uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

AN OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom skladiStenja obratite paZnju natezinu uredaja.
Ovaj uredaj se moze ¢uvati samo u zatvorenom
prostoru.

Na zidu
PAZNJA

Bezbedna instalacija!
Postavite zidni nosa¢ na ¢vrst zid, gredu ili stub koji
omogucava bezbedno priklju¢ivanje
Pre nego $to okacite uredaj, uvek proverite da li je zidni
nosac cvrsto i bezbedno pri¢vrséen.
1 lzaberite Zeljeno mesto na zidu i oznacite polozaje
za dva otvora za montazu. Uverite se da je
rastojanje izmedu otvora 60 mm.
ZaLVS 1/1, predloZena visina za otvore za montazu
je 700 mm.
ZaLVS 1/2, predlozena visina za otvore za montazu
je 690-755 mm.
Izaberite Zeljeno za montazu na zidu i obelezite
polozaje za dva otvora za montazu.
Slika J
Izbusite dva otvora na oznacenim mestima.
Slika K
Umetnite tiple u izbuSene ovore.
Slika L
Postavite zidni nosa¢ na mesto ugradnje i évrsto ga
pricvrstite vijcima.
Slika M
Pritisnite taster za deblokadu i izvadite baterijsko
pakovanije kako biste spregili praznjenje.
7 Gurnite uredaj u nosac i zastitite ga od neovlaséene

upotrebe.

Slika N

Na TUE Flexomate kolicima
Napomena
LVS usisivaci se mogu skladistiti na Flexomate
kolicima, §to omogucava lak transport. Usisiva¢ se
moZe brzo odvojiti i spreman je za upotrebu kad god je
to potrebno.
1 Umetnite FlexoLink spoj u Flexomate adapter.
Slika O
2 Bezbedno okrenite Flexomate adapter da biste ga
zakljucali na Flexomate kolicima. Nakon okretanja,
uverite se da je povrSina oznac¢ena sa "UP"
okrenuta nagore.
Slika P
3 Gurnite uredaj u Flexomate adapter.

N

w

IN

)]

o

Slika Q

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od povreda!
Povrede dodirivanjem delova koji su u pokretu.
Iskljuciti uredaj.
Izvaditi akumulatorsko pakovanje.

Ciséenje sistema za filtraciju

Ciséenje centrifuge

1 Jednom rukom pritisnite taster za otpustanje
filtracije, a drugom rukom izvucite sistem za
filtraciju. Ogistite nakupljenu prasinu sa mrezastog
metalnog filtera.

SlikaR

Ciséenje/zamena filtera

1 lzvucite sistem za filtraciju.

2 lzvadite HEPA filter.

Slika S

3 Ocistite element filtera laganim kucanjem ili ga
zamenite, ako je potrebno.

4 lzvadite sunderasti filter.

5 Isperite sunderasti filter pod mlazom vode i osusite
ga u potpunosti ili zamenite sunderasti filter.

Slika T
Postavite sunderasti filter i HEPA filter u sistem za
filtraciju.

7 Sa strelicom okrenutom prema gore, prateci pravac
strelice, gurnite sistem za filtraciju u osnovno telo
dok ¢ujno ne nalegne na mesto.

Slika U

PAZNJA

Rizik od ostecenja!

OStecenje elemenata filtera tokom mehani¢kog
¢iscenja.

Pazljivo ocistite filtere tako Sto cete lagano iskuckati
prijavstinu. Nemojte izlagati podrucje filtera mehani¢kim
opterecenjima i zamenite filtere ako su osteceni.
Nemojte rukovati uredajem bez kompletnih
filterskih elemenata.

Pomoc¢ u slucaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.

Izvadite akumulatorsko pakovanje.

Uredaj ne radi
Baterija je prazna
Napunite punjivu bateriju.
Baterija nije pravilno umetnuta
Gurnite bateriju u nosa¢ dok se ne nalegne na svoje
mesto.
Baterija je neispravna
Zamenite bateriju.
Otkrivena je greska

Greske
LED traka treperi narandzasto, uredaj se ne pokrece.
Sistem za filtraciju nije pravilno instaliran.
1 Proverite da li su HEPA i filtracija u pravilnom
polozaju.
2 Postavite HEPA filter u sistem za filtraciju.
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3 Sa strelicom okrenutom prema gore, prateci pravac
strelice, gurnite sistem za filtraciju u osnovno telo
dok ¢ujno ne nalegne na mesto.

Slika U

Blokada

1 Blokada podnog nastavka
e LVS 1/1: Demontirajte podni nastavak i oCistite

blokadu.
Slika V
e LVS 1/2: Demontirajte klizni kotur klizanjem
tastera za deblokadu. O¢istite klizni kotur i
uklonite blokadu u podnom nastavku koristenjem
odgovarajuc¢eg pomoc¢nog sredstva.
Slika W
2 Blokada usisne cevi.
Demontirajte usisnu cev i uklonite blokadu.
3 Posuda za praSinu je puna.
Ispraznite posudu za prasinu.

4 Filteri su zaprljani.

Ocistite centrifugu, HEPA i sunderasti filter,
pozivajuéi se na odeljak Cigéenje sistema za
filtraciju.

Nezadovoljavajuci rezultat usisavanja

1 Uklonite blokade sa glave Cetke i usisne cevi.

2 Ocistite centrifugu ili zamenite filter za zastitu
motora ili HEPA filter.

Servisna sluzba

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovias¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kéarcher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Tehnicki podaci

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Elektriéni prikljuéak
Nominalni napon akumulatorskog pakovanja \% 18 DC 36 DC
Nominalna snaga w 230 350
Klasa zastite I 1
®
Podaci o snazi uredaja
Trajanje rada sa potpuno napunjenom baterijom (bez ~ min <30 (18 V 2,5 Ah) <40 (36 V 2,5 Ah)
podne mlaznice) - ECO rezim <35 (18 V 3,0 Ah) <80 (36 V 5,0 Ah)
<60 (18 V 5,0 Ah)
Trajanje rada sa potpuno napunjenom baterijom (bez ~ min <17 (18 V 2,5 Ah) <24 (36 V 2,5 Ah)
podne mlaznice) - standardni rezim <20 (18 V 3,0 Ah) <48 (36 V 5,0 Ah)
<34 (18 V 5,0 Ah)
Trajanje rada sa potpuno napunjenom baterijom (bez  min <10 (18 V 2,5 Ah) <14 (36 V 2,5 Ah)
podne mlaznice) - rezim napajanja <12 (18 V 3,0 Ah) <28 (36 V 5,0 Ah)
<20 (18 V 5,0 Ah)
Zapremina posude | 0,35 0,35
Protok vazduha (maks.) Is 12 15
Podpritisak (maks.) kPa 14 20
Dimenzije i tezine
Tezina bez pribora i baterijskog pakovanja kg 1,6 2,0
Duzina mm 179 186
Sirina mm 220 250
Visina mm 1100 1150
Uslovi okruzenja
Temperatura okoline °C 0/+40 0/+40
Utvrdene vrednosti u skladu sa EN 60335-2-69
Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 70 72
KpA nesigurnost dB(A) 1 1
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LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Vrednost vibracija ruka-Saka 2 <25 <25
KpA nesigurnost dB(A) 1 1

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke podatke.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina ozna¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisiva¢ za suvo usisavanje Bp

Tip: 1.394-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W Gesec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

~
/(21/(

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Lice ovlaSéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, /06/01
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Fevikég utTOdEiEIg
Mpiv atmd TNV TTPWTN XPAoN TNG
A |||| OUOKEURAG, BIaBAoTe auté To

TTPWTOTUTIO 0BNYIWV XPAONG KABWG Kal

TIG OXETIKEG UTTODEICEIG aopaleiag. EpapudleTe auTég

TIG 0ONYiEG.

PuAdgTe Ta SUO BIBMIapdKIa yIa HETaYEVETTEPN XPAON 1}

yIO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

e H pun mpnon Twv odnyiwv xprRong, Kabwg Kal Twv
UTTOOEIGEWV OOPAAEIaG, HTTOPET VO EXEI WG TUVETTEI
BAGBeg oTn guokeun 1 KIVOUVOUG YIa TOV XEIPIOTA
aAAa dropa.

e Y& TEPITITWON {NUIAG TS TN METAPOPE EIDOTTOINCTE
aPEOWG TO KATAGTNHA ayopdG.

e Katd 1o dvolypa Tng ouokeuaaiag, EAEYETE TO
TTEPIEXOUEVO VIO TUXOV EAAEIWEIG o€ eEapTrpaTa
Kabwg Kai yia {nuIEg.

o To mapadotéo UAIKG TG BIKAG oag TTapaAlayrig
QTTEIKOVICETOI OTN CUOKEUATIA.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&Yy Ta UNkd ouokeuaoiag gival avakuKAWOIUA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUATIEG PE
TrEPIBAAAOVTIKG 0pBS TpdTTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG CUTKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, €TTIONG £EAPTAPATA OTIWG ATTAEG KOl
€TTava@opTI{OuEVEG pTTaTapieg | Addia, TTou o€
TEPITTTWON AavBaopévng xprong n améppiyng
UTTOpPOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivn uyeia
kai To TTepIBGAAov. QoTdo0, auTd Ta CUCTATIKG Eival
aTTapaiTNTa Yia TN OWAOTH AsIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To OUMBOAO deV ETTITPETTETAI
va aTTopPITITOVTal Jadi JE Ta OIKIAKG aTTOPPINMATA.

Ymobeigelg oxeTikd pe ouoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MpofAerépevn xpRon
AN\ TPOEIAOIOIHEH
Kivduvog yia tnv vysia
Eiomvor) BAaBepwyv owpartidiwv okévng
Mn xpnoiuotroigite Tn oUOKEUR yia TNV avappoenon
empBAaBwv yia v uyeia okovayv.

NMPOXOXH

IMpdkAnon {nuiwv arn cuokeun

BpaxukUkAwpua Adyw uwnAng aruoo@aipikng uypaoiag

XpnoiuoTtroigite Kar aroBnNKeUETE TN GUOKEUN [IOVO O€

EOWTEPIKOUS XWPOUG.

®  AUTH NAEKTPIKF OKOUTTA YEVIKAG XPHONG TTpoopideTal
yia Tov Enpd KaBapiopd daTTEdWY Kal TOIXWV.

e H ouokeur auTr TTPOOPICETAI IO ETTAYYEAUATIKN
xpAon, 1.x. o€ {evodoxeia, oxoAgia, VOoOKouEia,
£PYOOTAOIN, KATACTANATA, YPOAPEIDQ KAl ETAIPEIEG
EVOIKIGOEWG.
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Y1odeifeig aocpaleiag

MrraTtapia Kol OpTIOTHG
EmimAéov, diaBdaoTe TIg 0dnyieg AsiToupyiag Kai Tig
odnyieg ac@aAeiag TTou guvodeUouV TNV UTTaTapia Kai
TOV QOPTIOTH.
AUTH N CUOKEUR PTTOPET VO AEITOUPYNOEI PE OAEG TIG
utratapieg Karcher Battery Power kai Battery Power+
18V / 36.

Mepiypa@n ouoKEURGg

Emiokétmnon LVS 1/1 Bp
Eikéva A

(@) MArkTpo ON/OFF

(2 NAkTpo Aermoupyiag

(3) 066vn évdeigng Aeiroupyiag/ooAuaTwy

@ MAAKTPO aTreAeUBEPWONG pTTaTOPIAg

@ ZuyKpaTnNTAPAG YTTaTapiog

@ MAAKTPO aTTEAEUBEPWAONG TOU GUCTANATOG
PiATpwaong

@ MAAKTPO atreAeuBEPWOnG Tou doxeiou okOVNG

Noxeio okévNG

(®) ®iktpo HEPA 13

STIOYYWAEG QIATPO

@ Kukhivag

(2 zwhivag avappognong

@ ZWAAVAG PTTEK EBAPOUG

Ke@aAr ptrek e8apoug

(@5 Mmex appwv

ZUYKPATATAPOG UTTEK APUWV

@ Emitoixn otpi€n / mpooappoyéag Flexomate

Bideg kai Treipol

*20vdeon FlexoLink

*ETravagopTiddpevn UraTapia

@ *@PopTIoTAG PTTaTOPiag

* TTpoaIpETIKG £§ApTNUA, avdAoya pe Tn dIaudpPwaon

Emiokétmnon LVS 1/2 Bp
Eikéva B

(@) MArkTpO ON/OFF

(@ NArkTpo Aermoupyiag

() 086vn évdeigng Aeiroupyiag/opaiudrwy

@ MAAKTPO atreAeuBépwang pTrartapiog

() Zuykpammipag uTraTapiag

@ MAAKTPO aTTEAEUBEPWONG TOU CUCTANATOG
PiATpwaong

@ MAAKTPO atreAeuBEPWONG Tou doxeiou okOvVNG

Noxeio okévNG

@ PiAtpo HEPA 13

EANvika

Z1ToyYywoEg YIATPO

KukAwvag

ZwArvag avappoenong

Mrrek £ddpoug

Emitoixn otipign / mpooappuoyéag Flexomate
Bideg kai Treipol

*2Uvdeon FlexoLink

*MTTEK apuwv

*EmavagopTi{éuevn ptratapia

CICISICICICICICISNE)

*®opTIOTAG PTTaTapiag

* TTPOQIPETIKG £§APTNHA, avaloya pe Tn diaudpewan
XpwuaTikg onupavon

Ta oToixgia xeipiopoU yia Tn digpyaaia kabapiopou

gival KiTpiva.

e Ta oToIXEIO XEIPIOYOU yIa Tn CUVTAPNON KAl TO
a€pPIg gival avoIXTo yKpl.

Oéon og AsiToupyia

EykardoTaon Twv eSapTnUdTwv
LVS 1/1 Bp

e TotroBeTAOTE Padi TOV WAV TOU PTTEK EBAPOUG
Kal TNV KEPAA TOU PTTEK £DAPOUG TTPOG TNV
KOTEUBUVON TTOU PaiveTal OTNV EIKOVA.

Eikéva C

® ZITTPWETE TO PTTEK EBAPOUG OTO GKPO TOU TWARva
avappoéenong PEXPI va OQIEEl Kal OTTPWETE TO
GAAo dkpo Tou cwArva avappdéPnong aTo KUPIO
owua.

o AQaIpEaTE TO UTTEK EBAPOUG ) TOV CWARVA
avappoéenaong TTPog TNV avTiBeTn KaTeuBuvan TNG
eykatdoTaong.

Eikéva D

e EyKATAOTAOTE TOV QUYKPATNTAPO UTTEK APUWV
aTov OWAARvVa avappoéPnong TPog TNV
KaTEUBUVON TTOU QaiveTal aTnV IkOva. To PTTEK
QAPUWV PTTOPEI Va aTTOBNKEUTEI OTOV
ouykpatnTApa.

Eikéva F

o ITTpWETE TO EEAPTNUA, OTTWG TO UTTEK APHWYV, GTO
e¢apTNUa avappdenang Tou doxeiou okOvVNG i
TOU GWARVa avappo@nong PEXP! VO OPIEEl.

Eikéva G

LVS 1/2 Bp

o XTTpwETe TOV cwARva avappdenong aTo
£€apTNUa avappdenaong Tou KUPIOU GWHATOG
HEXPI VO KOUPTTWOEI GTn B€0n Tou. ITTPWETE TO
uTTEK £8GPOUG OTOV CWARVA avappodPnang PEXP!
Va KOUUTTWOEN GTn Béon Tou.

o [lartAoTe T0 TTAAKTPO ATTAOPAAIONG Kl APaIPETTE
Tov owARvVa avappdenaong amo 1o eapTnua
avappoéenong. MatrioTe To TTARKTPO
aATTaoPAAIONG Kal aQaIpECTE TO PTTEK £dAPOUG
até Tov owAnva avappdenaong.

Eikéva E

® YTTPWETE TO PTTEK OPUWYV OTO £EGPTNHA
avappdéenong Tou doxeiou okAVNG f Tou cwARva
avappoéenong HEXPI Va KOUPTTWGEN Tn B€an Tou.

Eikéva H

Mrrek €da@oug: 18aviKd yia okKANpa daTTeda Kai XaAid.
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MTrek appwv: MNa okpég, apBpwaoelg, BeppavTiKa
OWHOTa Kal TIEPIOXEG TToU gival SUCKOAO va
TTPOCEYYIOTOUV.

TomwoBéTnoN CUCTOIXIOG HTTATAPIWV
1. BdATe TN oUGTOIKiO PTTATAPIWV OTO GTAPIYMA KAl
ao@aAioTE TNV.

DOpTION CUCTOIXIOG HTTATAPIWYV
Ymodeién
AiaBdaaore 1 00nyies AgiToupyiag Tou KATAOKEUQOTH TOU
PopTIOTH KaI SWOTE 181QITEPN TTPOTOXN OTIS 00NYiES
aocpaleiag!
Ymédeién
AiaBdore 1S 00nyieg AeIToupyiag Tou KaTaoKeuaaoTn g
ouaTolxiag umarapiwy Kar SWoTe ISIAITEPN TTPOCOXN OTIS
odnyiec aopaleiag!
Ymodeién
H ouaToixia umarapiiyv QopTwveTal UEPIKWS KATA TNV
mapadoon. PopTwoTe mpIv amrd 1n B€an o€ Asiroupyia
Kai avaAoya e 1IS avayKeS.
Ymédeién
H ouoToixia urrarapiwv UTropei va @opTioTei, uovo oTav
apaipebei.
1. MatroTe T0 TTARKTPO aTTacPANIoNG KAl aQPaIPETTE TN
ouaTOIXia UTTATOPIWY.
2. ®opTioTe TN CUATOIXIO PTTATAPIWY, CUNPWVA UE TIG
0odnyieg AeITOUpyiag TOU KATOOKEUQOTH TOU POPTIOTH
KOl TOU KATOOKEUOOTHA TNG GUCTOIXIOG UTTATAPIWV.

Xeipiopoég

066vn LED
H @wT0diodog TNG CUOKEUNG eupavilel TTANPOPOpiES
OXETIKA PE TO ETTITTEDO 10XUOG KAl TO pnvUpOTa
O@AANATOG.
Emimedo 10x00g

AcikTeg Kardotaon LED |Asitoupyia

1n ewTodiodog  |AsiToupyia Eco*:
1 |avaBel pe ptrAe MéyioTn 1ox0g
1 |xpwua avappoépnong
—

1n ewTtodiodog | TuTrikA AeiToupyia:
1 |ovdaBel ue utrAe Tutmikn
B |xpwpa avappoenTikn 10XUg
L1 |2n ewTtodiodog

avaper ye Tpaoivo

XpWHA

1n pwTodindog Aerroupyia 10x00g:
1 |avaBerpe ymhe  |Méyiotn
S |xpwua avappoenTiKA 1I0XUG
0 2nkai 3n

PwT0odi0d0g

avdapouv pe

TPACIVO XpWHO

*Aermoupyia Eco: H ouokeun Aeitoupyei ue peiwpévn
avappo@nTikA 10XU. O Xpdvog AsIToupyiag Tng
JTraTapiog TapaTeiveTal.
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Mrvupa o@aAuarog
AcgikTeg Kardotaon LED |[MAnpogopieg
1n ewTodiodog  |AToppagn /
EE  (ovoBoofrvel e |@IATpwON AgiTTEl
[ |TopTOKOAi Xpwua
—/

Evepyomoinon/amevepyotroinon tng
OUOKEUNG
MatAoTe To TTAAKTPO on/ off, N cuokeur §ekivdel.
MatAoTe To TTARKTPO on/ off, N cuokeur §ekivdel.
Eikéva A
Eikéva B

N =

PUBuion Asitoupyiag
EmiAoyég 3 AciToupyiwv yia Tn diaxeipion Tng 1GX00G Kal
TOUu xpovou Agitoupyiag. Mtropeite va aAAGgeTe TRV
avappoPnTIKA 10U O€ TPia BAUATA TTATWVTAG TO
TAAKTPO AeiToupyiag. Me kGBe TTdTnua autol Tou
TAAKTPOU, eTTavaAapBaveral n Aeitoupyia Eco / TuttikA
/ loxUog o€ évav KUKAo.
Eikéva A
Eikéva B

MvRpun Aeitoupyiag
H emAgypévn Asiroupyia Trpiv a1rd TNV TEAEUTaia
QATTEVEPYOTTOINON TTOPAUEVEI ATTOBNKEUPEVN, N OTTOIa
EVEPYOTTOIEITAI EK VEOU OTAV N GUOKEUN EVEPYOTTOINOEI
gava.

Adeiaopa Tou Soxeiou oKOVNG
Ymédeién
la va eéaopalioere BEATIOTN avapponTikn 10XU,
adeIqoTE TO OOXEIO OKOVNG TTPIV
ferrspaos/ m ypapun "Max" g okovng.
Amevepyotroif\oTe Tn ouokeur).MMéaTe {avd Tov
d1ak6TrTn ONn/Off yia va aTTevePyOTTOINTETE TN
OUOKeuUn,
ZTPEPOVTOG TO PTTEK £DAPOUG TTPOG TA KATW),
OTTOMOKPUVETE TO DOXEIO OKOVNG OTTO TO KUPIO CWHA
KPATWVTAG TO dOXEi0 OKAVNG OTABEPEG KAl TTOTWVTAG
Ta TTAAKTPO aTTEAEUBEPWAONG Kal OTIG U0 TTAEUPEG.
Eikéva |
3 AdeidoTe TO doxeio OKOVNG.
4 TomoBetrioTe {avd To doxeio okOVNG.

&N TTPOXOXH

Mn mipnon Twv odnyIwv oXeTIKA pe 10 BApog

Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnong {nuiwv

Kard tn peragopd mpooére 1o BEpog Tou unxavAuarog.

1. Katd tn yeTa@opd Ye oXAUATA OTEPEWOTE TN
OUOKEUN CUPQWVA PE TIG I0XUOUTEG 0ONYiEG WOTE
va pnv YAIOTPAOE! Kal VO PNV TTECEL.

Atrofikeuon

A NMPOXOXH

Mn mipnon Twv odnyIwv CXETIKA pE TOBAPOS
Kivduvog tpauuariopoU kai mpokAnonsinuiwyv

Kard tnv amoBrikeuan mpooé€Te 1o BGpOSTNS OUOKEUNG.
H ouokeun emTpémeTal va ammoBnkeUeTal yévo o€
£0WTEPIKOUG XWPOUG.

N
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ZTOV TOiXO

MPOZOXH

Ao@aArg eykaraoraon!

Eykaraoriore 10 oTiplyua Toixou o€ évav avOekTIKO

T0ix0, 00KO 1 KoOAwva, eéaopalifovrag pia aceain

ouvdeon.

[Mpiv KPEUAOETE TN OUOKEUN, EAEyXETE TTAVTa OITTAG 611 N

emroixia Baon eivai oTabepd kai e acpaAsia

OTEPEWEVN.

1 EmA£&gTe TV €mMBuUpNTH B€0N OTOV TOIXO KAl
OonUEIWATE TIG BEOEIG yia TIG U0 OTTEG TOTTOBETNONG.
BeBaiwbeite 0TI N amdéoTaoN PETAEU TWV OTTWV gival
60 mm.

MNa 1o LVS 1/1, 1o TrpoTeivépevo Oyog yia Tig OTTéEG
TotroBéTnong ivar 700 mm.

lNa 10 LVS 1/2, 1o TrpoTelvOpevo UWOG yia TIG OTTEG
ToTmoBétnong eival 690-755 mm.

2 TomoBetoTe TNV £mMITOIXIA BAON OTNV €mMOUUNTA
Béon kal onueiwoTe TIG BECEIS yia TIG dUO OTTEG
TOTTOBETNONG.

Eikéva J

3 Avoigrte dU0o TPUTTEG OTIG ONUEIWPEVEG BETEIG.
Eikéva K

4 ToTTOBETAOTE TOUG TTEIPOUG OTIG DIOTPNMPEVEG OTTEG.
Eikéva L

5 TomoBeTAOTE TO ETTITOIXO OTHPIYUA OTN B€on
£YKATAOTAONG KAl OTEPEWOTE TO PE ATPAAEID PE
Bideg.

Eikéva M

6 Ti€aTe TO TTAAKTPO ATTACPAAIONG KOI APAIPETTE TNV
UTTATAPIO VIO VO OTTOTPEWETE TNV EKPOPTION.

7 ZTTPWETE TN CUOKEUN GTO OTAPIYUA KAl a0QAAiOTE
TNV a1é pn e€ouaiodoTnuévn Xpron..

Eikéva N

210 KapoTol Flexomate
Ymédeién
O1 nAekTpikéS okouTTes LVS ummopouv va ammoénkeutouv
o710 Kaporal Flexomate, emTpémovrag v eUKoAn
peTagpopd Tous. H nAeKTpIKn okoUTa UTTopei va
armoouvoeBei ypriyopa Kai givail €Toiun yia xprnon 61oTe
XPEIAOTEI.
1 TotmoBetioTe TN oUvdeon FlexoLink oTov
Tpooappoyéa Flexomate.
Eikéva O
2 TlepIoTpEWTE YE ATPAAEIQ TOV TTPOCAPHOYEQ
Flexomate yia va Tov aoc@aAiceTe aT0
kapdTol Flexomate. MeTd Tnv TTepIoTpO®N,
BeBaiwbeite 611 N emPdaveia pe TNV EvdeiEn "UP" gival
OTPAYMEVN TTPOG TA TTAVW.
Eikéva P
3 ZTPWETE TN CUCKEUN OTOV TTPOCAPHOYEQ
Flexomate.
Eikéva Q

®povTida ka1 cuvTApnon

A KINAYNOX
Kivduvog tpaupariouou!
Tpauuariopoi ammd v emagn Pe Kivouueva e€aprruara.
ATTEVEQYOTTOINTTE TI) GUOKEUN.
AQaipéaTe TIC UTTATAPIES.

KaBapiopo6g Tou ouoTipaTog QiATpwong
KaBapiopo6g Tou KuKAwva

1 ThéoTe To TTARKTPO aTrEAEUBEPWONG TOU QIATPOU pE
10 éva XEPI KOl TPAPRASTE TO oUOTNUA GIATPWONG £EW

uE To AANO xépl. KaBapioTe Tnv TTpookoAAnuévn
okévn atrd 10 HETAAAIKO QIATPO TTAEypaTOG.
Eikéva R

KaBapiopdg / avrikatdoTaon Tou @iATpou

1 AgaipéoTe To oUOTNUA QIATPWONG.

2 AgaipéoTe To HEPA.

Eikéva S

3 KaBapioTe To aTOIXEIO TOU PIATPOU PE ATTAAS
XTUTTNPA 1) QvTIKATOOTACTE TO €AV gival aTrapaitnTo.

4 AQQIPECTE TO OTTOYYWOES PIATPO.

5 ZemAUVETE TO OTTOYYWIEG PIATPO PE TPEXOUHPEVO
VEPO KAl OTEYVWOTE TO EVTEAWG I QVTIKATACTAOTE TO
OTTOYYWOEG PIATPO.

Eikéva T

6 ToTmoBeTAOTE TO OTTOYYWIES PIATPO KaI TO QIATPO
HEPA o10 gUoTnua QiATpwong.

7 Me 10 BEAOG OTPAUMEVO TTPOG TO ETTAVW,
akoAouBwvTag TNV KateUuBuvaon Tou BéAoug,
oTpwéTe TOo oUOTNUA PIATPWAONG OTO KUPIO CWHA
UEXPI VO KOUPTTWOEI OTn B0 Tou.

Eikéva U

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiwv!

Znuid ota oToIxeia Tou QiATpou Katd Tov unxaviké
KaBapiouo.

KaBapioTe TPOOEKTIKG Ta QiATpa XTUTTWVTAS atTaAd n
Bpwpid. Mnv ekBétete TNV TEPIOXT) TOU QIATPOU O€E
UNXQVIKG popTia Kal QvTIKATaoTHOTE Ta QIATPa GV Exouv
urrooTei {nuid.

Mnv XpNOCIYOTIOIEITE TN CUCKEUN XWPig Ta TTARPN
oToIXEia PiATpOU.

AvTipeTwion BAaBwv
A KINAYNOX
Kivduvog nAektpomAniag
Tpaupariouoi amé v emaen ue eéapriuara mou
diappéovral arré peuua
ATTEVEQYOTTOINOTE TN OUOKEUN.
Aaipéarte Tn ouoToIXia uTTaTaPIWwV.

H ouokeun dev AsiToupyei
H utrarapia givan adeia
PopTioTe TNV £TTVAPOPTI(OUEVN pTTATApIA.
H ptratapia Sev éxel ToroBeTNOEi CWOTA
ITPWETE TNV pTTaTapia otn Baon Péxpl va acpahioel
oTtn 8éon TnG.
H ptratapia gival eEAaTTwWHATIKA
AVTIKOTOOTAGTE TNV PTTaTapia.
EvToTmrioTnke o@daAua

Z@aApara
H Awpida LED avaBoofrvel ue TTopToKaAi Xpwpa, N
OUOKEUR OgV EKKIVEITAl.
To oUoTnpa PIATPWONG Sev £XEl EyKATOOTABE]
owoTd.
1 EAéygre eav 1o HEPA kai To oUoTtnua @iATpwaong
BpiokovTal TN owaoTh B€on.
2 TomoBetrioTe To HEPA 010 gUoTnpa QiATpwong.
3 Me 10 BéAOG OTpapPEVO TTPOG TA ETTAVW,
akoAouBwvTag TNV KatelBuvon Tou BEAoug,
oTpwéTE TOo oUATNUA PIATPWAONG OTO KUPIO CWHA
UEXPI VO KOUPTTWOEI OTn B0 Tou.
Eikéva U
Atrogpagn
1 Améepagn pmrek £ddgpoug
e LVS 1/1: AroouvapuoAoyroTe TO PTTeK £0GPOUG
Kol KaBapioTe TNV amé@pagn.
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Eikéva V
e LVS 1/2: AtoouvappohoyAoTe Tov KUAIVEPO
oUpovTag To KouuTi armrac@dAiong. KaBapioTe
TOV KUAIVOPO KOl OTTOMOKPUVETE TUXOV
aTTo@PAgeIG GTO PTTEK £DAPOUG PE KATAAANAO
Borénua.
Eikéva W
2  Amoéepagn Tou cwAfRva avappoenong.
ATtroouvapuoAoynaTe TOV OwARVa avappod®naong
Kal apaIPEDTE TNV ATTOPPAEN.
3 To doxeio okdvng gival TTAAPEG.
AdeidoTe To doxeio oKOVNG.
4 Ta @iktpa gival Aepwpéva.
KaBapioTe Tov kukAwva, 1o @iATpo HEPA kai To
OTTOYYWOESG PIATPO, avaTpéXOVTag OTNV EvOTNTA
KaBapiopdg Tou ouoTApaTog QiATpwong.
Mn IKavoTroInNTIKG aTToTEAETUA avappOPNoNg ME
NAEKTPIKN OKOUTTO
1 AQ@aIpéaTe TIG ATTOPPAEEIG OTTO TNV KEPAAN
BoupTowv Kal TOV GWAARvVa avappo@nong.
2 KoBapioTe Tov KUKAWVO 1) QVTIKATAOTAOTE TO QIATPO
TTpoCTaadiag KivnTripa f 1o @iATpo HEPA.

Ymnpecoia e§utrnpéTnong meAarwv
Edv d¢ S10pBwBei n BAGRN, TTpETTEl va yivel EAeyX0G TNG
OUOKEUNG OTTO TNV UTTNPETia e5UTTNPETNONG TTEAQTWV.

Eyyonon

Ye KGBe xwpa 10xUouV ol 6poI £yyUnang ol OTToiol
ekdidovTal atd TNV apuddia eTaIpeia dlavoung Jag.
Tuxoév BAABeG oTn ouokeun oag emdIopPBWvoVTal aTTO
EPAG XWPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeapiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ PAAPA UAIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUNong atreuBbuvBOeiTe oTov TTPouNBEUTA
0ag i 0To TTANCIEOTEPO £60UCI0D0TNPEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPdG.

(y1a dieuBuvaoeig BAETTE TNV TTioW OEAIda)

Mepairépw TANpoopieg yia TNV eyyunon (eav
uttdipxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAD OE€PPIG TNG TOTTIKAG
10T00¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads".

MapeAkopeva Kal avTaAAOGKTIKA

XpnaoiyoTrolgite gévo yvioia TrapeAkdueva Kai yvioia
QavTOAAGKTIKG, KOBWG auTd £YYUWVTAI TNV 0OPAAR Kal
arpPAOKOTITN AEITOUpYia TNG GUOKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKA PE TO TTAPEAKOUEVA Kal TO
avtaAAakTIkéG Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
HAekTpikn oUvdeon
OvopaaTIKA TAoN GUOTOIXIOG PTTATAPIWV \% 18 DC 36 DC
OvopaaTikA 10Y0G w 230 350

Karnyopia TpooTaciag

ZToIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG

Aidpkeia AeiToupyiag pe TTANPWG @opTIoPEVN pTTaTapia  min <30 (18V 2,5Ah) <40 (36V 2,5Ah)

(xwpig akpopuoio datédou)- Aeitoupyia ECO <35 (18V 3,0Ah) <80 (36V 5,0Ah)
<60 (18V 5,0Ah)

Aldpkeia AsiToupyiag pe TTARPWG GOPTIOPEVN PTTaTApia  min <17 (18V 2,5Ah) <24 (36V 2,5Ah)

(xwpig akpouaio daTrédou)- TUTTIKA AgiIToupyia <20 (18V 3,0Ah) <48 (36V 5,0Ah)
<34 (18V 5,0Ah)

Aidpkeia AeiToupyiag pe TTANPWG PopTIoPEVN pTTaTapia  min <10 (18V 2,5Ah) <14 (36V 2,5Ah)

(xwpig akpo@Uoio datrédou)- Asitoupyia 10XU0G <12 (18V 3,0Ah) <28 (36V 5,0Ah)
<20 (18V 5,0Ah)

XwpnTikdTNTa do)EIOU | 0,35 0,35

MoooTtnTa agpa (uéy.) Is 12 15

Ymomieon (uéy.) kPa 14 20

AlaoTdoeig kai Bapn

Bdpog xwpig e¢apTipaTa Kal yrratapia kg 1,6 2,0

Mnkog mm 179 186

MAdTog mm 220 250

“Yyog mm 1100 1150

MepiBaAAovTikég ouvOnkeg

Ogpuokpaoia TepIBEAAOVTOG °C 0/+40 0/+40

Mpoodiopiopéveg TIpéG cUppwva pe To EN 60335-2-69

ZTA0uN NXNTIKAG TTiEoNng Loa dB(A) 70 72

ABeBaidTnTa KpA dB(A) 1 1

TiuA dévnong xeipdg-Bpaxiova m/s? <25 <25
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LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

ABeBaidtnTa K

dB(A) 1 1

Me TnVv em@UAAgN TEXVIKWY aAAQYWV.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdV SNAWVOUPE OTI N TTOPAKATW PNXavhi Adyw
TOU OX€edIAoPOU Kal TOU TUTTOU KATAOKEURG TNG KABWS
Kal aTnv €kdoan TNV oTToia £Xoupe SlaBéoel aTnV ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITAOEIG YIa TNV
ao@aAeia kal TNV uyeio Twv Odnyiwy EE. e repimrwon
TPOTTIOTTOINONG TNG MNXAVAG TTOU JeV £XEI CUPPWVNOET
UE EPAG, auth n dAWGCN AKUPWVETAI.

Mpoidv: HAekTpIKA okoUTTa yia oTeyvd Kabdpioua Bp
TOTmog: 1.394-xxx

ZxeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

Eq@appolopeva evapuovIoHEVA TTPOTUTT

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Eq@appolopeva eBvikda TpoTUTTO
O1 uttoypda@ovTeG EvEPYOUV KAT EVTOAA Kal PE
£&oualodoTnon amo 1o dIoIkNTIKG GuuBoUAIo.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Y1etBuvog TeXVIKOU pakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
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71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, /06/01
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O6wue ykaszaHuA
Mepen nepBbIM NpYMeHEHNEM
A || YCTPONCTBA 03HAKOMUTLCA C AAHHON
OpUrMHaNbLHOW UHCTPYKUMEN Mo
aKcnnyaTauum 1 npunaraeMbiMu ykasaHusiMu no

TexHuke 6e3onacHocTu. [leiicTBoBaTb B COOTBETCTBUM

C HUMMK.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANs AanbHeNLwero

nonb30BaHWs UNu AN crneayoLLero BnagensLa.

e HecobnioaeHue NHCTPYKLUM MO SKCnyaTaumm u
yKasaHuii no TexHuke 6e3onacHOCT MoxXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO YCTPOINCTBA M ONACHOCTW
TpaBMMUPOBaHUSA onepaTopa v ApYrux nuu,.

e [Ipn oGHapyXXeHUN TPaHCNOPTHBIX NOBPEXAEHWIA
cpa3y NpouHMOpPMMPOBaTL TOPrOBOTO
npeacraBuTens.

e [Ipu pacnakoBke yCTPOWCTBa NPOBEPUTbL €0
KOMMIIEKTHOCTb U LEEMOCTHOCTb.

e Komnnekraumsi ycTpoiicTBa Ballein Mogenu
yKa3aHa Ha ynakoBke.

3awumTa oKpyxarowiein cpeabl

&y YnakoBOYHble MaTepuansl noggalTes
BTOpPWYHON NepepaboTke. YnakoBky Heo6xoammo
yTunusupoBatb 6e3 ywepba ans okpyxatoLemn

cpeael.
OneKTpr4eckne 1 aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBA
YacTo cofepxart LieHHble maTtepuansl,
s PVFOAHbBIE ANS BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takve KOMMOHEHTHI, kak 6aTapen,
aKKyMynATOpbl UM Macro, KoTopble npu
HenpaBuiibHOM obpaLleHun Unu HeHaanexatuen
yTUNM3aunmn NpeacTaBnsiioT NoTeHUManbHy
onacHOCTb Ans 3A0POBbS U OKpYXXatoLLel cpeabl. Tem
He MeHee, laHHble KOMMOHEHTbI HeobXxoAnMbI Ans
npaBuUnbHOM paboTbl yCTpoWCTBa. YCTPOMCTBA,
0603Ha4YEHHbIe 3TVM CYMBOSIOM, 3anpeLLeHo
yTUNU3NpoBaTb BMECTe C ObITOBbIMM OTXOAAMM.

Yka3aHusa no komnoHeHTam (REACH)
[nsa nonyvyeHns akTyansHOW nHdopmauum o
KOMMOHeHTax cMm. www.kaercher.de/REACH

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHuto

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocmb Onsi 30opoebsi

BobixaHue epedHol 01151 300p0o8bs Mbiu

He ucrionb3oeame ycmpoticmeo 0nsi cbopa epedHoli
0151 300p08bS MbiU.

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea

Kopomkoe 3ambikaHue u3-3a 8bICOKOU 8/1aXKHOCMU

Ucnonb3osams u xpaHume ycmpolicmeo moJsibKo 8

rnomeuw,eHuu.

e [laHHbI YHVMBEpPCarnbHbI NblNecoc npegHa3HayveH
[Nsi CyXOW YMCTKU NOBEPXHOCTEN NoNa v CTEH.

e [laHHOe yCTPOWCTBO NOAXOAUT Ans
NMPOMBILLIIEHHOTO UCMOMb30BaHWs, HaNnpuMep, B
rocTuHuUax, wkonax, 6onbHuLax, pabpukax,
marasuHax, oducax v 6ropo no apexge
HeBVXMMOCTU.

YKa3aHus no TexHukKe
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6e3onacHocTH

AKKYMYnATOp U 3apsgHOe YCTPOMCTBO
Kpome Toro, 03HakoMbTeCb C UHCTPYKLUAMU MO
aKcnnyaTauum u TexHuke 6e3onacHoCTu, KoTopble
npunaralTcs K akkyMynsitopy v 3apsigHomy
yCTPOWCTBY.
3T0 yCTPOMCTBO MOXET paboTaTb OT BCEX
akkymynsitopos 18 B / 36 Kércher Battery Power n
Battery Power+.

OnucaHue npmubopa

0630p LVS 1/1 Bp
PucyHok A

(1) Kronka BKI/BbIKII

@ KHonka Bbibopa pexvma

(®) VnankaTop pexumalowmbkm

@ KHonka pa36nokupoBku akkymynsitopa

@ [epxaTenb akkymynsitopa

@ KHonka pa3brnokMpoBku cuctembl unbTpaLmum
@ KHonka pa3bnokmpoBku MycopocbopHuka
MycopocBopHUMK

(®) PuneTp HEPA 13

My6uaTbiit ounbTp

() Umknon
(19 Bcaceisalowasn Tpy6ka

@ Tpy6ka Hacapku Ans nona

lonoBka HacaZku Ans nona

@ LWenesas Hacaaka

[epxaTens Lienesol Hacaakm

@ HacTeHHoe kpenneHwue / agantep Flexomate
BuHThl 1 grobenn

*CoepauHeHue FlexolLink
*Tepe3apshkaeMblin akkyMmynsaTop

@ *3apsiaHoe yCTPOWCTBO

* [OMONHUTENbHbIN akceccyap, B 3aBUCUMOCTH OT
KOHpUrypauum

0630p LVS 1/2 Bp
PucyHok B

(T) Kronka BKI/BbIKII

@ KHonka BbiGopa pexvma

@ MHaukaTtop pexvma/owmnbkm

@ KHonka pa3bnokmpoBku akkymynstopa

() Depxatenb akkymynsiTopa

@ KHonka pa3GrnokupoBKku CUCTEMbI (UnbTpaLmm
@ KHonka pa3bnokmpoBku MycopocbopHuka
MycopocBopHUMK

(®) ouneTp HEPA 13

Ty6uaTbiii punbTp
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LinknoH

BcacbiBatowas Tpybka

Hacagka ans nona

HacteHHoe kpenneHwue / agantep Flexomate
BuHTBI 1 abenn

*CoenuHeHne FlexolLink

*LLleneBas Hacaaka

*MepesapsikaeMblii akkymynsiTop

*3apsigHoe YCTPOWCTBO

* OONONHUTENbHbLIN akceccyap, B 3aBUCUMOCTU OT
KOHdpurypaumm

LiBeToBas MapkupoBKa
OrnemeHTbl ynpaBneHus 4nsi npouecca O4UCTKU
MMELOT XEenTbI UBeT.

OnemeHTbl ynpaBneHusi ANnst TEXHUYECKOro u
CepBUCHOro 06CNyXMBaHUS BbINOMHEHbI CEPbIM
LBeToM.

Beopg B akcnnyaTtauuio

YcTaHoBKa NnpuHaanexHocTeun

LVS 1/1 Bp

o CoeanHuTb TPYOKy Hacadku 4nsi nona u ronosky
Hacagku Ans nona B HanpaeneHuu, NokasaHHOM
Ha PUCYHKe.

PucyHok C

e BcTaBuTb Hacagky ANns nona Ha KoHeL,
BCacbIBatoLLei TPy6GKM [0 NNOTHOW nocasku, a
[OpYrov KoHeL, BcacbiBatoLLe TpyOku BCTaBUTb B
rnaBHbIN KOPMyC.

e CHATb HacagKy Ans nona Uim BCacklBaloLLyo
Tpybky B 06paTHOM nopsiake.

PucyHok D

e YCTaHOBWTL AepXKaTesb LWeneson Hacagkn Ha
BCacbIBaloLLlyt0 TPyOKy B HanpaBneHuu,
rnokasaHHOM Ha pucyHke. LLleneBas Hacagka
MOXeT XpaHUTLCH B AepxaTene.

PucyHok F

e BcTaBuTb NpMHaANEXHOCTb, Hanpumep
LLleneByto Hacaaky, BO BCaCcblBaOLLMN OUTUHT
MycopocbopHuka unu BcacbiBatoLlen Tpybku 0o
NAOTHOW Nocaaku.

PucyHok G

LVS 1/2 Bp

e BcTaBuTtb BcacbiBatoLLyto TPy6Ky BO
BCacbIBaOLWMIA (PUTUHT rMaBHOro kopnyca Ao
wenyka. BctaBnTb Hacaaky Ans nona Bo
BCacbIBaloLLlyto TPyOKy A0 Lwienyka.

e HaxxaTb KHOMKy pa3broKMpOBKN U CHSATb Hacaaky
NS nona co BcacbklBaloLLel BCACbIBaOLLYIO
TPY6KUTPYGKY CO BCackiBatoLero uTmHra.
HaxaTb KHOMKy pa3briokMpOBKN U CHSATb HacaaKy
[OIsi nona co BcacbkiBawoLwemn TpyokyTpyoku.

PucyHok E

e BcraBuTh LeneBylo HacagKy BO BCacCbiBaOLLMIA
UTMHI MyCOPOCOOPHMKa NN BO BCACbIBAIOLLYYIO
TPY6KY A0 Lienyka.

PucyHok H

Hacagka ans nona: ugeansHO NOAXOAUT ANs TBEPABIX
M KOBPOBbIX HAMOMbHbLIX MOKPLITUN.

Llenesast Hacaaka: Ansa Kpaes, CTLIKOB, PaanaTopoB U
TPYAHOZOCTYMHBIX Y4aCTKOB.
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YcraHoBKa AKKyMYJATOPHOIro 6noka
1. BcTaBWTb akkyMynsiTOpHbIiA 6riok B Aepxatens
aKKyMynsiTopa W 3alenkHyTb.

3apsigka akKyMynsiTopHoro 6roka
lMpumeyaHue
OsHakomumbcsi ¢ uHcmpykyuel npouzsodumerns rno
aKcrnyamayuu 3apsiOHo2o ycmpolicmea u ocoboe
8HUMaHuUe obpamums Ha yKka3aHusi 1o mexHuke
6e3onacHocmu!
lpumeyaHue
O3HakomMumbcsi ¢ UHcmpykyuel npouzeodumernsi rno
3KCrTyamayuu akkyMynsimopHo2o 6oka u ocoboe
8HUMaHUe o6pamums Ha yKka3aHusi o mexHuke
6e3onacHocmu!
MpumeyaHue
AKKyMynsimopHbit 6710K 4aCmMU4YHO 3apsikeH npu
rnocmaske. leped Ha4yanom aKcnIyamayuu u rno
Heobxodumocmu 3apsadume.
lMpumeyaHue
AKKYMYnsimopHbill 610K MOXHO 3apsiamb MOsbKO
rocrne e2o U3eeYeHusl.
1. HaxaTb kHOMKy pa36roknpoBKM U BbIHYTb
aKKyMYnSTOPHbINA GIIOK.
2. 3apsauTb akkyMynsTOpHbIA 610K B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLIMSIMU MO SKCnyaTaumm npoussoamtenei
3apsAHOro YCTPOWCTBA U akKyMynsTOpHOro 6roka.

YnpaBneHue

CBeToanoaHbIN gucnnen
CeeToavoa Ha ycTporcTBe oToGpaxaeT HgopmMaLmio
06 ypoBHe MOLLHOCTU 1 coobLleHns o6 oumbkax.

YpoBeHb MOLLHOCTH

WUHpukaTopbl|CocTosiHMeE Pexum
cBeTtoauoaa
1-i cBeTOAMOL *Pexum ECO:
———| roOpUT CUHUM MWHUMarnbHas
—1 MOLLHOCTb
— BCcacblBaHUA
1-i cBeTOOMON, Pexum Standard:
1 |ropuT CUHUM cTaHaapTHas
S 2-11 ceBeTOOMOL MOLLHOCTb
—/ ropuT 3eneHbIiM BCacblBaHUs
1-1 cBeTOOMON, Pexum Power:
ropuT CUHNM MaKkcumMmarnbHas
. 2-aum3-a MOLLHOCTb
[ |cBeTOAMOAbI BCacbIBaHWA
ropsAT 3eneHbiM

*Pexum Eco: ycTponcTBo paboTaeT co CHUXKEHHOMN
MOLLIHOCTbIO BCacbiBaHWs. Bpems paboTbl oT
akKymyrnsiTopa npogneBaeTcsi.

CoobuweHune o6 olwmnbke

WHpukaTopbl|CocTosiHne WUndopmauus
cBeToanoaa
1-n ceeToAMOA 3acop/unbTp He
I Muraet paboTtaeT
— opaHXeBbIM
—/

BbiknoveHue/BbIKIIOYEHUEe yCTpOﬁCTBa
HaxaTb KHOMKy BKMHOYEHUA/BbIKMIOYEHUS],
YCTPONCTBO 3anyCTUTCA.

2. HaxaTb KHOMKY BKIOYEHWS/BbIKMIOYEHNS eLle pas,

YCTPONCTBO OCTaHOBUTCS.
PucyHok A
PucyHok B

-

BbiGop pexuma
[ins ynpaBrieHns MOLLHOCTbIO U BpeMeHeM paboThl
npegycmoTpeHo 3 pexumMa. MoLWHOCTb BcachbiBaHWst
MOXHO M3MEHWTb B TPU LLAra, Haxumasi KHormky Belibopa
pexuma. Mpu nocnegoBaTenbHOM HaxaTum 3TOn
KHOTMKW NOBTOPSETCH LMKN pexumos Eco/Standard/
Power.
PucyHok A
PucyHok B

3anomuHaHue pexuma
Pexwm, BbIOpaHHbIV Nnepes nocnegHUM BbIKIOYEHNEM,
COXpaHsieTcsl B NamMsiTW U aKTUBUPYETCS Npu
cnepytoLLeM BKIMIOYEHUN YCTPOMCTBA.

OnopoxHeHne MycopocOGopHUKa

lMpumeyvaHue
[Ana onmumansHol aghghekmusHOCMU 8cachi8aHust
Heobxo00UMO OMOPOXHSIMb MyCOPOCOOPHUK
A0 Mo2o, Kak e20 COOePXUMOe NPesbICUM OMMemKy
«Max».
1  BbIKNOYNTB YCTPOWCTBO, OISt YEr0 CHOBA HaXaTb

KHOTKY BKITHOYEHMSI/BBIKIIOYEHNS.
2 HanpaBuB Hacagky Ans Nona BHU3, CHATb
MYyCOpPOCBOPHUK C rNaBHOrO Koprnyca, Kpemnko
yAepXKMBas €ro 1 HaXXMMas KHOMKK pasbrnokupoBku
¢ 06enx CTOPOH.
PucyHok |
OnopoXHUTb MyCOPOCOOPHMUK.
YcTaHOBUTbL MycopocBopHUK Ha MecTo.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb Mosny4eHus mpasm U rnospexoeHul

Bo spems mpaHcropmuposku y4umsieams 8ec

ycmpoticmea.

1. TMpwv nepeBo3ke yCTPOCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpeacTBax 3auKCMpoBaTh €ro OT CKOMBXEHUS U
ONpoKNAbIBAHWS B COOTBETCTBUM C A€ACTBYIOLLMMM
npasunamu.

XpaHeH
Heco6nodeHue seca
OnacHocmb r1o1y4YyeHUs mpasem U nospexoeHul
Bo epemsi xpaHeHus1 ydyumsigamp 8ec ycmpoticmea.
XpaHWTb yCTPONCTBO MOXHO TOSBbKO B MOMELLEHUN.

S W

Ha cteHe

BHUMAHUE

Be3onacHas ycmaHoeka!

CMOHmMupytime HacmeHHOe KperneHue Ha npoYyHoU
cmeHe, b6aske unu KoroHHe, obecrequs Ha0exHyo
ukcayuro.

lMeped mem, kak nogecums ycmpoucmeo,
obsi3amesnbHo 08ax0bl y6edumech, Ymo HaCMeHHoe
KperneHue HalexHO 3aghuKcupo8aHo.
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1 BbibpaTb MECTO Ha CTEHE Y OTMETUTL
pacnonoxeHune ABYX MOHTaXHbIX OTBEPCTUIA.
PaccrosiHne mexay oTBepCTUSMU AOMKHO
cocTaBnaTb 60 Mm.

[na LVS 1/1 pekomeHayemas BbICOTa MOHTaXHbIX
oTBepcTuin coctaenset 700 mm.

Onsa LVS 1/2 pekomeHayemas BbICOTa MOHTaXHbIX
oTBepcTuin coctasnsieT 690-755 Mm.

2 Pa3MecTuUTb HacTeHHoe KpenneHune B BbIGpaHHOM
MeCTe 1 OTMETUTb pacnonoXeHne AByX
MOHTaXXHbIX OTBEPCTUNA.

PucyHok J

3 TlpocBepnuTb ABa OTBEPCTUSI B OTMEYEHHbIX
MecTax.

PucyHok K

4 BcraBuTtb Arobenu B NpocBEPEHHbIE OTBEPCTUS.
PucyHok L

5 YcTaHOBWUTb HacTeHHOe KpenneHve B
noAroTOBNEHHOM MECTE U HafleXXHO
3ahMKCUPOBaTL €0 C MOMOLLbIO BUHTOB.
PucyHok M

6 HaxaTtb KHOMKy pa3bnokMpoBKku 1 ocTaTb

aKKyMynsTop, YToBbl NPeA0TBPaTUTL €ro paspsaKy.

7 BcTaBuUTb YCTPOMCTBO B KPOHLUTEWH U 3aLLUUTUTL €ro
OT HECaHKLIMOHUPOBAHHOIO UCMONb30BaHMUS.
PucyHok N

Ha tenexke Flexomate
MpumeyaHue
lMbinecockl LVS MOXHO xpaHUmb Ha menexke
Flexomate, 4mo obrneayaem mpaHcriopmuposKy.
[Mbinecoc MOXHO 6bicmpo cHAMb U M0A20mosumsb K
UCrosb308aHUI0 8 Criyyae Heobxo0umocmu.
1 BcraButb coegunHenue FlexolLink B agantep
Flexomate.
PucyHok O
2 TosepHyTb agantep Flexomate go dukcauumn
Ha Tenexke Flexomate. MNocne nosopoTta
ybeantbes, yto MeTka «UP» Ha noBepxHOCTH
obpalleHa BBEpX.
PucyHok P
3 Bcrasutb ycTporicTBo B agantep Flexomate.
PucyHok Q

Yxoa n TexHun4yeckoe

obcnyxxuBaHue
A OMACHOCTb

OnacHocmb mpaemuposaHusi!

Tpasmbl 8 pesynbmame KacaHusi MoOBUXHbIX Yacmedll.
Bbiknroyums ycmpoticmeo.

BbiHymb akkymynsimopHbIt 6110K.

OuuncTtka cuctemsbl hunbTpauum

OuuncTKa LUKnoHa

1 HaxaTb KHOMKy pa36rIoKMPOBKK CUCTEMbI
uUnbTPaLMM O4HON PYKOW, a APYrov pyKow AocTaTb
ee. O4nCTUTb MeTannmMyeckyto ceTky unbTpa ot
Hanunwewn nbinu.
PucyHok R

OuucTtka/zameHa ounbsTpa

1 WsBneyb cuctemy punbtpauuu.

2 BblHyTb anemeHT HEPA.
PucyHok S

3 OunCTUTb PUNBTPYIOLLMIA ANIEMEHT, OCTOPOXHO
nocTy4aB Nno HEMY, UM 3aMEHWUTL NpK
HeobXoaMMOoCTH.

4 W3Bneyb rybuatblii punbTp.

5 TpoMmbITb ry6uaThiii UnbTp NPOTOYHOWN BOAOW U
MOJSHOCTbIO BbICYLLIUTL €70 UM 3aMeHUTb Mpu
Heo6XxoauMOCTH.

PucyHok T

6 YcraHoBUTb ry6yatbii punbTp 1 anemeHT HEPA B
cuctemy unbTpaLmn.

7 Pa3smecTuB cuctemy unbTpaLmm CTpenkomn
CBepxy, NpuxaTb ee K rMaBHOMY Koprycy B
HanpaBneHWn CTPernku Ao Lwenyka.

PucyHok U

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHus!

lMospexdeHue hunbmpyrowux snemeHmos npu
MexaHU4eCcKoU O4UCMKe.

Cobnrodalime 0CmMopPoOXHOCMb MPU O4UCMKE
unbmpos, ebibusas 2ps3b 1€2KUM MOCMyKu8aHUeM.
He nodsepzatime gunbmp MexaHu4eCcKuM Hagpy3kam
U 3ameHsiime e2o0 8 criyyae nospexoeHus.

He nonb3yitech yctponcTBo 6e3 counbsrpa.

Momowb npun HencnpaBHOC

A OMACHOCTb

OnacHocmb Nopa)KeHus1 3J1IeKMpPUYeCKUM MOKOM
Tpasmbl 8 pe3ynibmame KacaHusi MoKo8edyujux
yacmeu

Bbikmo4ums ycmpoucmeo.

BbiHymb akkymynsimopHbit 6110K.

YcTponcTBo He paboTaet
AKKyMynaTop pa3psieH
3apsanTb pa3psikeHHbIN akKyMynaTop.
AKKymyn;rrop BCTaBJI€EH HenpaBUJIbHO
BcTaButb akkymynaTop B KpenneHne Ao ukcaumm Ha
mMecTe.
AKKYyMynsaTop HeucnpaseH
3aMeHUTb akKyMynsTop.
OGHapyxeHa own6ka

Ownobkmn
CeetoanoaHasi CBeTOAMOAHbI UHAMKATOP MUraeT
OpaHXeBbIM, YCTPOMCTBO He 3anycKaeTcs.
Cuctema chunbTpaumm yctaHoBeHa HenpaBUITbHO.
1 TpoBeputb pacnonoxeHve anemeHta HEPA n
dunbTpa.
2 BcraBuTb anemeHT HEPA B cuctemy cpunsTtpauum.
3 PasmecTuB cuctemy unbTpaLmm CTpenkon
CBepxy, NpuxaTb ee K rMaBHOMY Koprycy B
HanpaBneHWn CTPenku Ao Lwenyka.
PucyHok U
3acop
1 3acop B Hacagke Ans nona
e LVS 1/1: Pasobpatb Hacaaky Ans nona u
OUMCTUTBL €e OT 3acopa.
PucyHok V
e LVS 1/2: CHATb Banwuk, CABWUHYB KHOMKY
pa36nokMpoBku. OUUCTUTL BanUK U yCTpaHuTe
yCTpaHWUTb BCe 3acopbl B HacaaKke Ans nona ¢
NMOMOLLbIO0 NMOAXOASILLErO NPUCNOCOGNEeHMs.
PucyHok W
2 3acop Bo BcacblBatoLlen Tpybke.
Pasobpatb BcacbiBatoLLyo TpyOky 1 yaanutb
3acopsbl.
3 Mycopoc6opHUK 3anosHEH.
OnopoXHUTL MyCOPOCOOPHMK.
4 ®unbTpbl 3arpsi3HEHbI.
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OunCTUTL LUKIOH, anemeHT HEPA 1 rybyaTtbin
unbTp Kak onvcaHo B pasgene «OuncTka
cuCTEMbI PUNBbTPALNY.

HeynoBneTBopuTenbHbIN pe3ynbTaT y6opku

1 YcTpaHuTb 3acopbl Ha rofoBKe LWETKU U BO
BcacblBawoLeln Tpybke.

2 OYNUCTMTb LUMKMOH MW 3aMeHUTb OUNbTP 3aLLUThI
anekTpoasuraTens unu anemeHt HEPA.

CepBuUCHas cnyx6a
Ecnun HencnpaBHOCTb He yaaeTCd YyCTPaHUTb,
yCTPOMCTBO HEOBX0AMMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYIO Cryx0y.

FapaHTua

B kaxpow cTpaHe OeCTBYIOT COOTBETCTBYIOLNE
YCMNOBUS rapaHTUK, YCTAHOBMNEHHbIE HaLlen AoYepHen
cbbITOBOM kKOMMaHMen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHNE rapaHTUAHOrO CPoKa Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnu NpuMYnHa 3aknioyaeTcs B
nedekTax MaTepvanoB Unv NponM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NpETEH3UI B TeYeHne
rapaHTUIHOrO cpoka npocbba obpallaTbcs C YEKOM O
NoKymnke B TOProByl0 OpraHn3aLmio, NpoaasLUyo
nsgenvie, nu B GnvbkanLLyto yNnoriHOMOYEHHY0 Cryx6y
CEepBUCHOr0 06CNyXMBaHWS.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

TexHUYecKne XxapakTepucTUKu

[lononHuTenbHyto MHopMaLMIo O rapaHTum (Npu
HanMuuM) MOXHO HanTK B 0BracTn cepBUCHOIO

obcnyxvBaHusa Ha mecTHoM Be6-caiTe Karcher B
pasgene «3arpy3ku».

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKOW Tabnuuke

nmbo B dpopmate MM/YYYY, roe MM - mecsiy
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTtea, nmbo B
3aKOAVPOBaHHOM Buae.
[Mpu aTOM OTAENbHBIE LMPLI UMEIOT creaytoLiee
3HaueHve:

Mpumep: 30290

3 rog Bbinycka

0 ctoneTue Bbinycka

2 pecatuneTtue Bbinycka
9 BTOpas umdpa Mecsua Bbinycka

0 nepsas undpa mecsLa Bbinycka

Takum obpasom, B gaHHOM npumepe kog 30290
o3HayvaeT aaty Bbinycka 09 /(2)023.

anHaAne)KHOCTVI M 3anacHble
yactu

Mcnonb3oBaTb TONbKO opurnHanbHble
NpUHaONEeXXHOCTU M 3anacHble YacTu. TonbKo OHM

rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiinyto paboTy

yCTpOWCTBa.

[ins nony4veHwsi MHopmMaLmm o NpUHaaNexXHOCTSX 1

3anyacTsx cM. www.kaercher.com.

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
AnekTpuyeckoe NoaknoYeHne
HomuHanbHoe HanpsikeHne akkyMmynsatopHoro 6noka  V 18 DC 36 DC
HomwuHanbHasi MOLHOCTb w 230 350
Knacc sawmtbl @ 1] 1]
PaGouve xapakTepucTUKK ycTponcTBa
MpoaomknTenbHOCTb paboTbl C NOMHOCTLIO min <30 (18 B 2,5 Av) <40 (36 B 2,5 Av)
3apsPKeHHbIM akKyMynsaTopoM (6e3 Hacafku Ans nona) - <35 (18 B 3,0 Au) <80 (36 B 5,0 Au)
pexum ECO <60 (18 B 5,0 Au)
MpogonxuTensHOCTb paboThl C MOMHOCTLIO min <17 (18 B 2,5 Au) <24 (36 B 2,5 Au)
3apshkeHHbIM akkymynsTopom (6e3 Hacaakv ans nona) - <20 (18 B 3,0 Ay) <48 (36 B 5,0 Ay)
pexum standard <34 (18 B 5,0 Av)
MpoaomkmTenbHOCTb paboTbl C NOMHOCTLIO min <10 (18 B 2,5 Av) <14 (36 B 2,5 Av)
3apsPKeHHbIM akKyMynsaTopoM (6e3 Hacafku Ans nona) - <12 (18 B 3,0 Au) <28 (36 B 5,0 Auv)
pexum power <20 (18 B 5,0 Au)
Obbem baka | 0,35 0,35
Pacxop Bo3gyxa (Makc.) IIs 12 15
Pa3spexeHune (Makc.) kPa 14 20
Pa3mepbl u macca
Macca 6e3 npuHagnexHocTen n akkymynstopa kg 1,6 2,0
OnuHa mm 179 186
LLinpuHa mm 220 250
BbicoTa mm 1100 1150
YcnoBus okpyxaroLuen cpeabl
TemnepaTypa okpyxatoLien cpeabl °C 0/+40 0/+40
YcTtaHoBneHHble 3Ha4eHus cornacHo EN 60335-2-69
YpoBeHb 3ByKOBOTO fjaBrnexust Loy ab(A) 70 72

Pycckuii



LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
KpA HeonpeneneHHocTb nb(A) 1 1
Moka3aTenb BUOpaLMK, BO3AENCTBYIOLLEN HA PYKU m/c? <25 <25
K HeonpegeneHHOCTb oB(A) 1 1
CoxpaHsieTcsi IpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKMX TEXHiYHI XaPAKTEPUCTUKM ......eeveeireeeeeareanieeannens 126
N3MEHEeHUN. [eknapauis npo BignoBigHicTb cTaHaapTam €C. 126

Heknapauus o COOTBETCTBUU
ctaHpaptam EC

HacTosiwmm 3asiBnsiem, 4To KOHLeNLUsl, KOHCTPYKLMUS 1
MCMOMNHEHNe yKa3aHHOW HWXe MaLlnHbl OTBeYatoT
COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHbIM Tpe6oBaHMAM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 380poBbsi. [Npu nobbix
N3MEHEHUSIX MaLLUWHbI, HE COrNlacoBaHHbIX C HaLLEen
KOMMaHven, JaHHas Aeknapaums TepsieT CBO Cuny.
Wapenue: nbinecoc ansi cyxou y6opku Bp

Tun: 1.394-xxx

OewncTBylowme aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

Mp1MeHeHHble rapMOHU3VMpPOBaHHbIe CTaHAAPThI
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

anMeHeHHble HauuoHanbHble CTaHAapPTbI

HwxenoanucasLwmecs nuua ,EleVICTBy}OT OT UMEHU N Nno

AOBEPEHHOCTU npaBﬂeHVlﬂ.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

JInuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeeHWe JOKYMEHTaLum:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHeHpeH, 01.06.

3aranbHi BKasiBKy ...
OxopoHa AoBKinns .
BuvikopuctaHHs 3a npusHaveHHsIM
BkasiBku 3 TexHiku 6esneku
Onuc npunagy
BBeneHHs B ekcnnyaTauiio
KepyBaHHs
TpaHcnopTyBaHHs ..
36epiraHHs
[ornsp Ta TexHivyHe 06cnyroByBaHHS ...
[onomora B pasi HecnpaBHOCTeN
[apaHTia
MNpunapas Ta 3anacHi getani
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3aranbHi BKa3iBKu
j || MNepen nepwnm BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO O3HANOMUTUCH 3 LiiEt0
OpUriHanbLHOLO IHCTPYKLE 3

ekcnnyaTadii Ta BkasiBkamu 3 TexHiku 6e3neku, Lo

popatoTbes. [isTv BianosiaHO 40 HUX.

36epiratn 06uasi 6GpoLypy Ans noaasnbLLIoro

BMKOPUCTaHHs1 abo AN HAaCTYMHOro BfacHUKa.

o HepoTpumaHHs iHCTPYKUIT 3 ekcrnyaTauii Ta

BKa3iBOK 3 TexHikv 6e3nekn Moxe nNp1M3BecTn 4o

MOLUKO[XKEHHSA NPUCTPOLO Ta Hebesneku

TpaBMyBaHHs onepartopa Ta iHLKUX ocib.

Y pasi BUSIBNEeHHs TPaHCMOPTHUX YLIKOAXKEHb

BiApa3sy npoiHdopMyBaT! TOProBOro

npeacTaBHUKA.

IMin Yac posnakyBaHHs NPUCTPOIO NEPEBIPUTU NOrO

KOMMIEKTHICTb i LiNiCHICTb.

KomnnekTauisi npycTpoto BaLloi Mogeni 3a3HayveHa

Ha ynakoBLi.

OxopoHa foBKinns

&y MakyBanbHi maTepiany npuaaTHi 4O BTOPUHHOI
nepepobku. YnakoBKy He0OXigHO yTunidyBaTtu
6e3 WwKoan Ansa AoBKIiNMs.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUcTpoi MicTATb

UiHHI MaTepianu, Ski npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
s E€PEPOGKY, | HACTO KOMNOHEHTW, SK-OT baTaperi,

aKyMynsaTopy Yu MacTuno, ski'y pasi
HenpaBuUIIbHOrO MOBOAXKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUNi3auii MOXyTb CTBOPUTM MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's MNIOAVHK Ta JoBkKinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTWN HeobXiaHI AN HanexHoi ekcrnyartauii
npucTpoto. MNpuCTpoi, NoO3HaYeHi LM CUMBOIOM,
3a00pPOHSIETLCA YTUMI3yBaTW pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BidOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBedeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

A\ TTOIMNEPEOXXEHHA

He6e3neka Ansi 30opoe ‘s

BouxaHHs1 wkidnueoeo Orisi 300po8's nusy
BabopoHsiembcs ekcrinyamauisi npucmpoto 0ns 36opy
wKidnueoeo Orisi 300p08's nusy.

YBATA

TMowkodeHHs1 Mpucmporo

Kopomke 3amMukaHHs1 4epe3 8UCOKY 80s102icmb
Bukopucmosysamu i 36epizamu npucmpiti minbku y
MPUMIUEHHSIX.

e Llei yHiBepcanbHWIN NUIOCOC NPU3HAYeHnin Ans
BOMOroro Ta Cyxoro OYULLEHHS NiAMOrY i CTiH.
Llen npucTpin npuaatHWin Ana npodecinHoro
BUKOPWCTaHHS, Hanpvknag, B roTensx, LKonax,
nikapHsix, abpukax, marasvHax, odicax i 61o0po 3
OpeHaN HepyXOMOCTi.

YKpaiHCcbka



Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku

AxymynsaTop i 3apssgHUM NpuUcTpin
Kpim Toro, npounTtaiiTe iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii Ta

IHCTPYKLUIi 3 TeXHikun 6e3neku, siki BXoAATb 10 KOMMIEKTY

aKymynsTopa i 3apsigHOro NpucTpoto.

Llen npucTpint moxe npautoBatu 3 ycima
akymynatopamu 18 B / 36 Karcher Battery Power Ta
Battery Power+.

Ornag LVS 1/1 Bp
MantoHok A

@ KHonka BMUKaHHS/BUMUKAHHS

(@) Kworika pexumy

@ IHaMKaTOp peXxumy/noMunku

@ KHonka po36rnokyBaHHsi akymynstopa

@ Tpumay akymynsitopa

@ KHonka po36rnokyBaHHsa cuctemu ginbTpauii

@ KHonka po3611oKyBaHHs KOHTENHEpa ANs CMITTS

KoHTenHep ans cmiTTa

(®) dinsTp HEPA 13

My6uacTuii inbTp

(@ Umknon

@ BcMmokTyBanbHa Tpy6Gka

@ Tpy6ka Hacagkv ans nignorn

[onoBka Hacagku Ans nignorn

@ LinuHHa Hacaaka

Tpumau WinMHHOI Hacaaku

@ HacTiHHe kpinneHHs / agantep Flexomate

LLypynu Ta aro6eni

*3'egHaHHs FlexoLink

*AKyMynSiTOp, L0 Nepe3apsmKaeTbes

@1) *3apsiaHui npucTpilt

* noAaTKoOBi akcecyapw, 3anexHo Bif KoHdirypauii
Ornag LVS 1/2 Bp

MantoHok B

@ KHonka BMUKaHHS/BUMUKAHHS

() Konka pexumy

@ IHaMKaTop peXxumy/noMunku

@ KHorka po36rnokyBaHHsi akymynsitopa

(® Tpumau akymynsitopa

@ KHonka po36nokyBaHHs cucteMu dpinbTpauii
@ KHonka po36rnokyBaHHsi KOHTeHepa Ans CMiTTS
KoHTelnHep ansi cmiTTs

@ ®inbTp HEPA 13

T'y6uacTuii inbTp

@ Uunknou

CICICICICICICI®

BcmokTyBanbHa Tpy6ka

Hacapgka ans nignorn

HacrTiHHe kpinneHHs / agantep Flexomate
Wypynu Ta probeni

*3'eaHaHHsA FlexoLink

*WinvHHa Hacaaka

*AKyMynSiTOp, LLO Nepe3apsmKaeTbes

*3apsgHuie npucTpin

* NoOaTKOBi akcecyapm, 3anexHo Bif, koHdirypauii

KonbopoBe mapKyBaHHS
EnemeHTV kepyBaHHS NPOLIECOM OYULLEHHS
NO3HAYeHi XXOBTUM KONbOPOM.

EnemeHTV kepyBaHHS TEXHIYHUM
o6cnyroByBaHHSIM | cepBICOM NO3HAYeEHi CBITNO-
CipyM KOMbOpPOM.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

YcTtaHoBneHHA npunaaas

LVS 111 Bp

e 3ibpaTtu TpybKy Hacagku Ans nignoru  ronosky
Hacagku Ans nignoru y HanpsiMky, nokasaHomy
Ha PUCYHKY.

MantoHok C

e BcraBuTtu Hacagky Ansa nianoru Ha KiHeub
BCMOKTYBanbHoOi Tpy6ku A0 WinbHOi nocaaku, a
iHLLKIA KiHEeLb BCMOKTYBarnbHOi TpyOKku BCTaBUTU
B FONOBHWI KOpMyC.

® 3HATU HacaaKy ANs nianorn abo BCMOKTYBarbHY
TPy6Ky B 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

MantoHok D

o BcraBuTtu Tpumay WinvHHOI Hacagkun Ha
BCMOKTYBanbHy TpyOKy B HanpsiMKy, nokasaHoMy
Ha pucyHky. LWinnHHy Hacaaky moxHa 36epiratu
B TpUMaui.

MantoHok F

e BcTaButu Nnpunapas, Hanpuknag, WinvHHy
HacafKy, Ha BCMOKTYBanbHWUN MiTUHM
KOHTeWHepa Ans CMiTTS abo Ha BCMOKTyBarnbHY
TPY6KY A0 LWinbHOT nocaaku.

MantoHok G

LVS 1/2 Bp

e BcTtaButn BCMOKTYBanbHy TpyoKy y
BCMOKTYBaNbHWIA (DITUH FONOBHOMO KOpNycy A0
KnauaHHs. BctaButu Hacaaky Ans nignoru Ha
BCMOKTYBarnbHy TpybKy A0 KnauaHHs.

e HaTtucHyTV KHOMKY po36rIoKyBaHHS 1 3HATH
BCMOKTYBanbHy TpyOKy 3i BCMOKTYBanbHOro
diTnHra. HatucHy T KHoMKy po36nokyBaHHs 1
3HATW Hacaaky Ans Nianory 3i BCMOKTYBanbHOI
Tpy6Ku.

MantoHok E

e BCTaBuTW LWiNWMHHY HacaaKy Y BCMOKTYBanbHUA
ITUHT KOHTEeWHepa Ans cMmiTTa abo y
BCMOKTYBanbHy TpybKy A0 KnauaHHs.

MantoHok H

Hacapgka ans nignoru: ineansHo niaxoautb Ans
TBEPAOro Ta KUIIMMOBOIO NOKPUTTS Nignoru.
LWinuHHa Hacagka: ong kpaie, CTUKIB, pagiaTopis i
OINSHOK, 40 AKMX Ba)KO AicTaTucs.

YkpaiHcbka 123



BcTaHoBneHHs1 akyMynsiTOpHOro 650Ky
1. BcTaBuTH akyMynsTopHuWii 6ok y Tpumay
akymynsaTtopa i 3adikcysaTtu.

3apsigxaHHsl aKyMynsiTOPHOro 610Ky
Bkasieka
OsHatiomumuch 3 iHCmpyKuieto 8UPOBHUKa 3
ekcnnyamauii 3apss0Ho20 npucmpoto i ocobnueo
npuliHamu 0o yeazu eKasieku 3 mexHiku 6esnexu!
Bkasieka
OsHatiomumuce 3 iHCMPYKUieto 8UPOBHUKa 3
eKcryamauii akymynsmopHo20 610Ky i ocobnueo
npuliHamu 0o yeazu ekasieku 3 mexHiku 6esneku!
Bkasieka
1id yac nocmasku akymynsmopHuli 610K 4acmkoeo
3apsadxerud. lNeped noyamkom ekcrinyamauii ma 3a
rnompebu 3apss0uMu aKymysnsmop.
Bkasieka
3apsidxamu akymynsmopHul 6510k MOXHa nuwe
8uliHsIBWU (1020 3 MPUCMPOIO.
1. HaTucHYTW KHOMKY pO36roKyBaHHS | BUTAMTY
aKyMynaTopHuUi 6rok.
2. 3apsipxaTtu akymynaTop BiAnoBigHO A0 iHCTPYKL 3
ekcnnyarauii BApOOGHMKIB 3apsiAHOro NPUCTPOLO Ta
aKyMynaTopHoro 6moky.

CeiTnogiogHun iHgukaTop
CeiTnoaion Ha npucTpoi nokaaye iHdopmaLiio Nnpo
piBEHb NOTY>HOCTi 1 MOBIAOMIEHHS MPO NOMUIIKU.
PiBeHb NOTY>XHOCTI

IHaukaTopu [CtaH Pexum
cBiTnoaiona
1-1 ceiTnoaion *Pexum Eco:
[ |[CBITUTbCHA CUHIM |MiHIManbHa
— NOTYXHICTb
— BCMOKTYBaHHS
1-% cBiTnogion Pexum Standard:
—// CBITUTBCA CUHIM  |CTaHAapTHa
| 2-i ceiTnogion NOTYXHICTb
1 |cBiTuTbCH BCMOKTYBaHHSI
3eneHnm
1-4 cBiTNoaion, Pexum Power:
[] |CBITUTbCS CUHIM |MakcUMarnbHa
I (2-ni3-7 NOTYXHICTb
| X | cBiTnoaioan BCMOKTYBaHHSs
CBITATbCS
3efeHnmM

*Pexvim Eco: npucTpiii npautoe 3i 3HWKeHo

NOTY>XHICTIO BCMOKTYBaHHs1. Yac po6oTu akymynstopa

36inbLyeTbCS.

MoBigomMneHHs Npo NOMUNKY

IHankaTopn |CtaH IHdbopmauin
cBiTnogioaa
1-# ceiTnogioa 3acmiveHHsa/Hemae
I (Gnvmae dinbTpa
—/ noMapaH4eBum
—
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BMUKaHHA 1 BUMMKaHHSA NMPUCTPOIO
1. HaTMCHYTM KHOMKY BMUKaHHS/BUMUKaHHS, NPUCTPIN
3anycTuTbes.
2. HaTMCHYTM KHOMKY BMUKaHHS/BUMUKAHHS Le pas,
NPUCTPIN 3YNMUHNUTLCS.
ManioHok A
MantoHok B

Bubip pexumy
[Insa KepyBaHHSA NOTYXHICTIO 1 YacoM po6oTu
nepea6ayeHo 3 pexumu. Bu moxeTe 3MiHUTK
NOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHS 3@ TPW KPOKW, HaTUcKaoum
KHOMKY pexuMy. 3a NocnifoBHOrO HaTUCKaHHs! Liei
KHOTKW NMOBTOPIOETLCA LMK pexxumis Eco/Standard/
Power.
MantoHok A
MantoHok B

Mam'aTb pexumy
Pexwum, skuin 6yB BUGpaHuin nepes oCTaHHIM
BUMKHEHHSIM, 36epiraeTbCsi B NaM'sATi i akTUBYETbCS 3a
HaCTYMNHOro BBIMKHEHHSI MPUCTPOIO.

CnopoXHEeHHS1 KOHTeNHepa AnA CMIiTTA
Bka3zieka
[na onmumansHoi egheKmueHOCmi 8CMOKMY8aHHS
cr1id criopoXHAMu KoHmeuHep Onsi cMimmsi
8o moeo, 5K tioeo 3micm 0Oitide Ao mimku «Max».
1 BWMKHYTW NPUCTPIii, HATUCHYBLUW KHOMKY
BMUWKaHHS/BUMUKaHHS.
CnpsimyBaBLUW HacaaKy Ans NiAnoru BHW3, Aictatu
KOHTEWHep Ans CMITTA 3 FONIOBHOrO KOPMycy, MiLiHO
YTPUMYIOYM AOTO W MPUTUCKAKOYN KHOMKM
po36nokyBaHHS1 3 060X GOKiB.
MantoHok |
CrOpPOXHUTN KOHTENHEP ANS CMITTS.
BcTaBuTn KOHTENHEP ANS CMITTA Ha MicLe.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi sazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXeHb

1i0 yac mpaHcrnopmyeaHHs1 paxosysamu sazy

npucmporo.

1. Migyac TpaHcnopTyBaHHS B TPAHCMNOPTHUX 3acobax
3aKPINMATU NPUCTPIN 3riJHO 3 YUHHUMMW HOpMaMK
Ans 3anobiraHHs Oro KOB3aHHIO Ta NepeBepTaHHIo.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHsi ma nouwKkodxeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxo8ysamu gazy rpuUcMmMpoio.
MpucTpii MoxHa 36epiraTi TiNbkK B MPUMILLEHHI.

N

A w

Ha criHi

YBArA

Be3ne4yHa ycmaHoeka!

YcmaHosumu HacmiHHe KpinneHHs Ha MiyHy CmiHy,

6anky abo KosnoHy, 3abesneyuswu HadiliHy ¢hikcayito.

lMeped mum, Ak nosicumu npucmpiti, 0608'A3k080

nepekoHalimecs, Wo HacmiHHe KpinneHHs HadiliHO

3aghikcosaHe.

1 BwubpaTtu noTpibHe micLe Ha CTiHi 1 No3Ha4YMTH
po3TallyBaHHS ABOX MOHTaXHMX OTBOPIB. BiacTaHb
MiXX OTBOpamMu Ma€e CTaHoBUTH 60 MMm.

YKpaiHCcbka



Onsa LVS 1/1 pekomeHaoBaHa BUCOTA MOHTaXHMX
0TBOpIB cTaHOBUTL 700 MM.

[Ons LVS 1/2 pekomeHgoBaHa BUCOTA MOHTaXHMX
0TBOpIB cTaHOBUTL 690—755 Mm.

2 P0o3MicTUTK HacTiHHe KpinneHHsi y BubpaHomy MicLi
1 NO3HAYMTUN PO3TaLLYBaHHSA ABOX MOHTAXHUX
OTBOpIB.

ManioHok J

3 TlpocBepanuT ABa OTBOPK B MO3HAYEHNX
NOMOXEHHSIX.

ManioHok K

4 BcraBuTy Atobeni B npocBepasieHi oTBopy.
MantoHok L

5 YCTaHOBWTW HACTIHHE KpiNneHHs Ta HadiiHO
3adikcyBaTh NOro 3a 4ONOMOrOK MBUHTIB.
MantoHok M

6 HartucHyTn kHonKy po3bnokyBaHHs Ta gictaTtu
aKkymynsaTop, Wo6 3anobirt po3psaKeHHHO.

7 BcTtaBuTU NPUCTPIN B KPOHLUTEWH i 3aXUCTUTU AOTO
Bifl HECaAHKLIOHOBAHOIO BUKOPUCTaHHS.
ManioHok N

Ha Bi3ky Flexomate
Bka3sieka
IMunococu LVS moxHa 36epicamu Ha 8i3Ky Flexomate,
wo rnoneawye mpaHcriopmyeaHHs. [lunococ MoxHa
weudko eid'edHamu U nidzomysamu 00
8UKOpUCMAaHHS, KOSIU HeObXiOHO.
1 BcraButu 3'egHaHHA FlexoLink B aganTtep
Flexomate.
MantoHok O
2 O6epexHo noBepHyTu agantep Flexomate, wo6
3acpikcyBaTu 11oro Ha Bi3ky Flexomate. Micns
o6epTaHHs nosHauvka «UP» Ha noBepxHi Mmae 6yTu
cnpsiMoBaHa Bropy.
ManioHok P
3 BcraBuTu npucTpii B agantep Flexomate.
MantoHok Q

Jornspg Ta TexHiyHe

o6GCcnyroByBaHHS
A HEBE3IEKA

He6e3neka mpaemyeaHHs!

Tpasmu 8 pesyribmami mopKaHHs PYXOMUX YaCmuH.
BumkHymu npucmpiti.

ButiHamu akymynsimopHu(i 6110K.

OuunileHHsA cuctemMu cinbTpauii

OYULLEHHA LMUKIOHY

1 HaTucHyTu kHOMNKy po36roKyBaHHsi cucTemMmn
dinbTpauii ogHIE pyKOo, a APYro BUTATHYTY Ti.
Oumnctntn MeTanesy ciTky dinbTpa Big 6pyay, Wo
npunun.
MantoHok R

OuuweHHs/3amiHa dinbTpa

1 [Mictatv cuctemy dinbrpadii.

2 [Jicratu cinbTp HEPA.
MantoHok S

3 OuncCTMTM iNbTPyBarnbHWUIN enemMeHT, 06epexxHO
nocTykasLuun, abo 3amiHWTK noro 3a noTpebu

4 [JictaTn rybyactuii dinbTp.

5 TMpomuTyK ry6yacTuii inbTp NPOTOYHOK BOAOHO

BWCYLUMTM OrO NOBHICTIO abo 3amiHMTK 3a noTpebun.

ManioHok T
6 BcraBuTu rybyactuii inbtp i pineTp HEPA B
cuctemy dinbTpadii.

7 PosmicTuBLum cuctemy dinbTpaLii CTpinkot 3ropu,
NPUTUCHYTM Ti O FONOBHOIO KOPMYCY B HANPSIMKY
CTPINKN 4O KNaLuaHHs.

MantoHok U

YBATA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1!

TMowkodxeHHs1 hinbmpysanbHUX enemeHmis nid yac
MeXaHi4YH020 OYUULEHHS.

Hucmumu ginbmpu crnid obepexHo, M'sKo
rnocmykyroyu, wob subumu 6pyd. He niodasatime
pinbmpu 6ydb-IKUM MEXaHIYHUM Ha8aHMaXeHHsM i
3amiHsitime 8 pasi MOWKOOKEHHS.

He kopuctyiTecs npuctpoem 6e3 inbTpiB.

HJonomora B pa3i HecnpaBHoOCTEN

A\ HEBE3IMEKA

He6e3neka ypaxeHHs1 eIeKmpUYHUM CMpPyMOM
Tpasmu 8 pe3ynibmami mopKaHHsI cmpyMo8edyyux
YacmuH

BumkHymu npucmpid.

ButiHsimu akymynssimopHuU 610K.

MpucTpin He npautoe
AKYMynAaTop po3psmKeHUn
3apsauTy akymynsTop.
AKyMynaTop BCTaBreHO HenpaBUnbHO
BcTaButn akymynatop y KpinneHHs go dikcauii.
AKyMynsaTOpP NOLWKOAXKEHUN
3aMiHUTK akymynaTop.
BusBneHo nomunky

Momunku

CsiTnogioaHuii inamkaTop 6nMmae nomapaH4yeBuMm,

NPUCTPIN He 3anycKaeTbCs.

CucTtema inbTpauii BcTaHoBneHa HenpaBuIbHO.

1 [MepeBipuTn nonoxeHHs dinbtpa HEPA 11 cuctemu
dinbTpauii B Linomy.

2 BcraButu ginbTp HEPA B cuctemy cinbtpalii.

3 PosmicTmBLUK cucTeMy dinbTpaLii CTpinkoto 3ropw,
NPUTUCHYTW i 4O FONIOBHOIO KOPMyCYy B HANPAMKY
CTPINKM 4O KNnauaHHS.

MantoHok U
3acmiueHHs
1 3acmidyeHHs Hacagku Ans nignoru
e LVS 1/1: 3HsTV HacagKy Ans nignory h o4ncTuTn
i Big 3aCMiYeHHs.

MantoHok V

o LVS 1/2: 3HATH Banuk, HaTUCHYBLUW KHOMKY
po36r1oKkyBaHHs. OUNCTUTM Banvik i BUAANUTU
3acMiveHHs B Hacagui Ans nianoru BianosiaHUM
[ONOMiXXHUM 3acobom.

MantoHok W

2 3acMiyeHHs y BCMOKTYBanbHil Tpy6ui.
3HATW BCMOKTYBasbHy TpyOKy 1 O4MCTUTM
3aCMiYeHHS.

3 KoHTeliHep aAns cMiTTsi 3anOBHEHNIA.

CrOPOXHUTN KOHTENHEP ANS CMITTS.

4 ®inbTpn 3abpyaHeHi.

OumncTnTh UMKNoH, dinbtp HEPA 11 ry6yacTuin
hinbTp 5K onncaHo B po3aini «OunLLeHHs cuctemu
dinbTpauii».

He3apoBinbHUI pe3ynbraT NpubupaHHA

1 TMpubpatn 3acMiYeHHs 3 rofIoBKM LLITKN Ta
BCMOKTYBasbHOI TPy6Ku.

2 OuncTUTU LMKIOH abo 3aMiHUTK INbTP 3axucTy
AsuryHa umn cinbtp HEPA.
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CepBicHa cnyx6a
AKLO NOLIKOAXKEHHS He MOXHa YCYHYTU, HeobXxigHO
nepeBipUTM NPUCTPIN Y CePBICHIN CryXGi.

Y KOXHi KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiNHi yMOBHU,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBaXEHOI OpraHisadieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi KpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MU yCyBaEMO
6€3KOLUTOBHO, AIKLLO MPUYMHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BupoGHU4omy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTiHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTUCS, Makoumn Npu cobi Yek Npo
NOKynKy, 40 TOproBenbHOI opraHisauii, Wo npoaana

nNpoAyKT, abo A0 HaNBNUXYOT YNOBHOBaXeHOI Cryxom
cepBicHOro o6CcnyroByBaHHs.

(Appecu auB. Ha 3BOPOTI)

[opaTkoBy iHbOpMaLito MPO rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HalTK B 06nacTi cepBicHOro o6cnyroByBaHHs
micuesoro BebcanTy Karcher y posgini
«3aBaHTaXeHHSI».

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnia BYKOPUCTOBYBATM nuLLIE OpUriHanbHe Npunaaas
Ta opuriHasbHi 3anacHi YaCTUHWU, TOMY LLO Came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauito
npucTpoto.

IHcbopmaLis Wwoao npunapas Ta 3anacHuUX YacTuH
MICTUTbLCS Ha canTi www.kaercher.com.

TexHi4YHi XapaKkTepucTUKn

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
EnekTpuyHe nigKknio4YeHHs
HomiHanbHa Hanpyra akymynsTopHoro 6rnoka \% 18 DC 36 DC
HomiHanbHa noTyXHicTb w 230 350
Knac 3axucty @ 1] ]
Po6oui xapakTepucTukm npucTporo
TpuBanicte poboTK 3 NOBHICTIO 3apPSIKEHUM min <30 (18 B 2,5 Arog) <40 (36 B 2,5 Arog)
akymynaTtopom (6e3 Hacagku Ans nianoru) - pexum <35 (18 B 3,0 Arog) <80 (36 B 5,0 Aroa)
ECO <60 (18 B 5,0 Aroa)
TpuBanictb po60TK 3 NOBHICTIO 3apsIKEHUM min <17 (18 B 2,5 Arog) <24 (36 B 2,5 Arop)
akymynsTopom (6e3 Hacadkv Ans Nianoru) - pexum <20 (18 B 3,0 Aron) <48 (36 B 5,0 Arop)
standard <34 (18 B 5,0 Aroa)
Tpusanictb po6oTK 3 NOBHICTIO 3apAIKEHUM min <10 (18 B 2,5 Arog) <14 (36 B 2,5 Arop)
akymynaTtopom (6e3 Hacagku Ans nianoru) - pexum <12 (18 B 3,0 Arog) <28 (36 B 5,0 Aroa)
power <20 (18 B 5,0 Aroa)
MicTkicTb 6aky | 0,35 0,35
KinbkicTb nosiTps (Makc.) IIs 12 15
Po3pblaxeHHs (Makc.) kPa 14 20
Po3mipu Ta Mmaca
Maca 6e3 npunapas n akymynstopa kg 1,6 2,0
HosxuHa mm 179 186
LWvpuHa mm 220 250
Bucota mm 1100 1150
YMOBM HaBKONULLHLOTO cepeAoBuULIa
TemnepaTypa HaBKONWLLHBLOIO CepeaoBuLLa °C 0/+40 0/+40
Bu3sHauveHi 3Ha4yeHHs BignosigHo Ao EN 60335-2-69
PiBeHb 3BykoBOro TUCKY Lpa oB(A) 70 72
KpA HeBU3HaYeHiCTb nb(A) 1 1
BenwuuunHa Bibpallii, Wo BnnuBae Ha pykn m/c? <25 <25
K HeBU3HayeHicTb ob(A) 1 1

36epiraeTbCsi NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHNUX 3MiH.

Hdeknapauisa npo BignoBigHiCcTb
cTtaHpgaptam €C

LM M1 NOBiOMASEMO, L0 HUXYEe 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TakoX Y BUNyLLEHO! y npoAax moaeni,
BiAnoBigae crneuianbHUM OCHOBHUM BUMOraMm LLIOAO
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6e3nekn Ta 3ax1CTy 340POB'S NPeACTaBNEHNX HIKYe
avipekTvB €C. Y pasi BHECEHHSI HEeY3roKeHWX i3 HaMu
3MiH 40 MaLLMHW Us 3asiBa BTpayae CBOK YMHHICTb.
Bwupi6: nunococ ans cyxoro npubupanHsa Bp

Tun: 1.394-xxx

BianoBigHi aupektneu €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/€C
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2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30oBaHi cTaHA4apTH
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHBApPTU

Ocobu, WO Hx4Ye nignucanucs, AiloTb Big iMeHi Ta 3a

[OOBIPEHICTIO KEPIBHULITBA.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ocob6a, BignosigansHa 3a BeAeHHS OKyMeHTauii:
L. Pai3ep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.06.

OBLUM YKABAHUS . ....eeeeeiieiieesiie e eeee e
3almTa Ha oKonHaTa cpeaa
YnoTpeba no npegHasHayeHune
YkasaHus 3a 6eaonacHocTt
OnucaHue Ha ypeaa
[MyckaHe B ekcnnoartauus....
O6cnyxBaHe
TpaHcnopTupaHe.
CbxpaHeHue
pvxa 1 noaapbXKa..
Momou npu noepeam.
[apaHumsa
Akcecoapu U pe3epBHY YacTu
TexHU4eckn AaHHN
[Oeknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC ...

O6wm ykazaHusi

Mpean nbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa
A || npoyeTeTe Tasn opuUrMHanHa

VNHCTPYKLIMSI N NPUINOXEHUTE YKasaHus
3a 6e3onacHocT. lNpoueamnpaiTe CbOTBETHO.
3anaseTe ABETe KHWXKW 3a nocresallo usnonssaHe

Unu 3a cnefgalyus CO6CTBEHUK.

e [lpu npeHebpersaHe Ha PLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauus 1 Ha ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT
MoraT fja Bb3HUKHAT NMoBpeau no ypeaa u
onacHoCTK 3a 06CnyXBaLloTo nuue 1 3a Apyrn
xopa.

e [pu TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO
MHOPMUpanTe TbproeeLa.

e [lpu pazonakoBaHeTO NpoBepeTe CbAbpPXKaHNETO
Ha orakoBKaTa 3a NUNCBALLY NPUHAANEXHOCTN NI
nospeau.

e KomnnekTbT Ha gocTaBkaTa Ha Balwms BapnaHT Ha
obopyaBaHe e n3obpaseH BbpXy onakoBkaTa.

3awuTta Ha OKonHaTta cpepga

vy OnakoBbYHUTE MaTepuany noanexar Ha
B& peumknupate. Monsi, U3XBLPASIATE ONAKOBKUTE
no cbobpaseH C okonHaTa cpefa HauvH.
EneKkTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTe ypeau
CbObPXaT LIeHHU MaTepuani, nognexaium Ha
= PELWVIKNIMPAHeE, @ YECTO U CbCTABHU YacTu, Hanp.
6aTtepun, akymynaTopHu 6atepum unm macno,
KOWTO Mpw HenpaBuiiHO 6GopaBeHe Unu N3XBbPIsAHE
Morart Ja npeAcTaBnsaBaT noTeHuuanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3[paBe 1 3a okonHaTa cpefa. 3a
NpaBUMHOTO PYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tean
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoammmn. O6o3HayYeHuTe ¢
TO3U CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT U3XBBPNSHN
3aeqHo ¢ 61UTOBMTE OTNaabLY.

YkasaHus 3a cbeTaBHM BellecTsa (REACH)
AkTyanHa nHdopmauusi 3a CbCTaBKUTE Lie HamepuTe
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Ynotpeba no npegHa3HavyeHue

AN NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHocm 3a 30pasemo

BouweaHe Ha onacHu 3a 30pagemo npaxoee

He usnonssatime ypeda 3a uscMmykeaHe Ha onacHu 3a
30pasemo npaxoee.

BHUMAHWE

lMoepeda Ha ypeda

Kbco cbeduHeHue rnopadu 8UCOKa 8/1aXHOCM Ha
8b30yxa

U3nonsealime u cbxpaHsisalime ypeda camMo 8b8
8bMPEWHU MOMEWEHUS.

e Ta3su yHMBepcanHa npaxocMmykayka e
npegHasHayeHa 3a Cyxo MoYMCTBaHe Ha NOAOBYU U
CTEHHU NMOBBPXHOCTY.

To3sw ypen e noaxoasiy 3a npomuLuneHa ynotpeba,
Hanp. B xoTenu, yumnuwa, 6onHuum, abpuku,
marasvHu, o1cy 1 NOMeLLEHNS NoA HaeMm.

Yka3aHusA 3a 6e3onacHocCT

Batepus v 3apsigHO ycTponcTBO
OcBeH ToBa npoyeTeTe MHCTPYKLMNUTE 3a
eKkcnnoarauus 1 MHCTpyKuunTe 3a 6e3onacHoCT, KoUTo
ce [ocTaBAT ¢ 6aTepusita U 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.
ToBa ycTpoWcTBO MOXe Aa paboTu ¢ Bcuyku 6atepum
18 V / 36 Karcher Battery Power n Battery Power+.

OnucaHue Ha ypeaa

Mperneg Ha LVS 1/1 Bp

®urypa A

@ ByToH BkntouBaHe/n3kntouBaHe On/OFF
(2) ByToH 3a pexum

@ [ucnnen ¢ nHAMKaums 3a pexuma/rpeLuka
@ ByToH 3a ocBoGOXAaBaHe Ha 6aTepusTa
(®) Abpxau 3a GaTepust

@ ByToH 3a ocBoGOXAaBaHe Ha cuctemara 3a
duntpupaHe

@ ByToH 3a ocBoboXaaBaHe Ha KOHTelHepa 3a npax
KoHTenHep 3a npax

(® HEPA 13 dmntbp

s6eH hunTbp
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@ Unkrion
(2 CwmykatenHa Tpb6a

@ Tpbba 3a nogoea Ar3a

[naBa Ha Alo3ata 3a nog

(5 Oio3a 3a cyru

[Obpxay 3a Ato3a 3a NOYMCTBAHE Ha kaHanm
@ ApanTep 3a cTeHeH MoHTax / Flexomate
BuHToBE 1 A06enu

*FlexoLink Bpb3aka

* AkymynaTtopHa 6aTepus

@ *3apsiaHo ycTporncTo 3a baTtepumn

* HEe3a4bIKUTENHA NPUHAANEXKHOCT, B 3aBUCMMOCT OT
KOHMrypauusaTa

Mpernepn Ha LVS 1/2 Bp

e
N
<
o
o
w

ByToH BkntouBaHe/u3kntouBaHe On/OFF
ByToH 3a pexum

[vcnnen ¢ uHaukaums 3a pexumMa/rpeLuka
ByToH 3a ocBoboxaaBaHe Ha 6aTepusita
Hbpxay 3a 6atepus

ByToH 3a ocBoGoXAaBaHe Ha cucTemara 3a
dunTpupaHe

ByToH 3a ocBoGoX/AaBaHe Ha KOHTeHepa 3a npax
KoHTenHep 3a npax

HEPA 13 countbp

bbeH punTbp

LinknoH

CwmykaTtenHa Tpbba

MNoposa a3a

ApanTep 3a cTeHeH MoHTax / Flexomate
BuHTOBE U A0Genn

*FlexoLink Bpb3ka

*[Oto3a 3a dyru

* AkymynartopHa 6atepusi

CIEICICICISIGICISICICICICANCICICICICIC,

*3apsiaHo yCTponcTBO 3a BaTepumn

* HEe3a4bMKUTENHA NPUHAANEXKHOCT, B 3aBUCMMOCT OT
KOHMrypauusata

LiBeTHa MapkupoBKa
O6cnyxBalwumTe enemMeHTH 3a npowueca Ha
NoYNCTBaHe ca XbMNTU.

e OO6GcnyxBalmMTe ENEMEHTU 3a NOAAPBXKA U
CepBU3HO 06CnyKBaHe ca CBETNOCUBH.

MNMyckaHe B ekcnnoartauus

MoHTMpaHe Ha NpUHaANeXHOCTU
LVS 1/1 Bp

e MoHTupalite 3aeaHo TpbbaTa Ha nogoBaTta
[l03a 1 rmaBaTa Ha nofoeara flo3a B rnocokarta,
nokasaHa Ha untoctpaumusTa.

®durypa C

e HaTucHeTe nogoBaTta Ato3a BbpXy Kpasi Ha
cMykaTenHaTta Tpbba, AokaTo cTerHe, n
HaTUcHeTe Apyrus Kpaii Ha cMykaTenHaTta Tpbba
BBbPXY OCHOBHOTO TSIMO.

e OTCTpaHeTe nogosaTa Alo3a Unu cMykaTenHata
Tpbba B Nnocoka, obpaTHa Ha MOHTaxa.

®urypa D

e MoHTupaiTe agbpxaya Ha Ato3a 3a yrm Bbpxy
cMykaTenHaTa Tpbba B nocokaTta, nokasaHa Ha
unilocTpauusaTa. Atosata 3a dyrv Moxe fa ce
CbXpaHsiBa B Abpxava.

®urypa F

e HaTucHeTe akcecoapa, kaTo Hanpumep At3a 3a
hyrn, BbpXy CMyKaTenHusi (UTUHT Ha
KOHTeWHepa 3a npax unn cMykaTenHaTa Tpbba,
[okaTo CTerHe.

®durypa G

LVS 1/2 Bp

e HatucHeTe cmykaTenHaTta Tpbba BbpXy
CMyKaTenHWst PUTVHT Ha OCHOBHOTO TSAMO,
[oKaTo LpakHe Ha MsicTo. HaTucHeTe nogosata
[l03a BbPXY CMykaTenHata Tpbba, fokato
LpakHe Ha MSCTO.

e HaTucHeTe GyTOHa 3a OTKMOYBaHe W U3BageTe
cMykaTenHaTta Tpbba oT cMykaTenHUs (PUTUHT.
HaTtucHeTe ByToHa 3a oTKNoYBaHe U U3BageTe
nofoeara Alo3a oT cMykaTenHarta Tpbba.

®urypa E

e HatucHeTe ato3aTsa 3a dyrn BbpXy
CMyKaTenHns UTUHT Ha KOHTeWHepa 3a npax
Unu cmykaTernHarta Tpbba, AokaTo WwpakHe Ha
MSICTO.

®urypa H

MopoBa Ato3a: naeanHa 3a TBbPAU NOAOBE U KUMTUMU.
[io3a 3a dyru: 3a pvbose, dyru, HarpeBaTenu un
TPYAHOAOCTBLIMHN MecTa.

MNocTaBsiHe Ha akymynupaujata 6arepus
1. MocrtaBeTe akymynupallata 6atepust B HEWHUS
abpxad v A durkcmpante.

3apexaaHe Ha akymynupallaTta 6atepus

Yka3aHue

lMpoyememe pbko8OACMEOMO 3a excroamayusi Ha

npou3sodumersi Ha 3apsIOHOMO ycmpolicmeo u

crna3eatime ocobeHo yKkasaHusima 3a 6e3onacHocm!

YkasaHue

lpoyememe pbKko8OACMBOMO 3a excrnoamayusi Ha

rpou3eooumerisi Ha akymynupauwama bamepusi u

crasealime ocobeHo ykasaHusima 3a 6ezonacHocm!

Yka3aHue

lNpu docmaskama akymynupawama 6amepusi e

yacmuyHo 3apedeHa. 3apedeme npedu ryckaHe 8

ekcroamayusi u npu Heobxodumocm.

Yka3aHue

Akymynupawama 6amepusi Moxe 0a ce 3apexda camo

Ko2amo e u3gadeHa.

1. HatucHete 6yToHa 3a febnokupaHe 1 nssagete
akymynupauarta 6atepus.

2. 3apepgete akymynupallata 6aTepus, KakTo e
onuncaHo B pPbKOBOACTBATA 3a eKcrnoartauus Ha
npov3BoAUTeENs Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO U
npov3BoauTens Ha akymynupaiiata 6atepusi.
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LED gucnnen

LED cBeToaMoabT Ha yCTPOMCTBOTO NoKa3ea
MHOpMaLMs 32 HUBOTO Ha MOLLHOCT M CbobLLEeHNs 3a
rpeLuka.

Hwueo Ha mowHocT

WUHaukaTtopm [CheTosiHMe HA  (Pexum
LED cBeToguopg
MbpBuAT LED EKO pexum*:
[ |cBeToauop ceet |MuHumanHa
— B CMHbO MOLLHOCT Ha
[ ] 3acmyKBaHe
Mbpeusat LED CraHpapTeH
(—— CBETOAMNO[ CBETU |PEXUM:
| T B CMHbO CraHpapTtHa
L1 |Btopusit LED MOLLIHOCT Ha
CBETOAMO[ CBETU |3acMyKBaHe
3eneHo
MbvpeusT LED Pexum Ha
[_1 |cBeToamnoa CBETU |MOLLHOCT:
[ |B cUHBLO MakcumanHa
| 2-pu 1 3-tn LED  |mowHocT Ha
CBETOAMO[ CBETU |3acMyKBaHe
3eneHo

*Eco pexum: YCTpoicTBOTO paboTi Npy HamaneHa
cMykaTenHa MowHocT. BpemeTo 3a paboTa Ha
baTepusTa ce yabrkasa.

CbobuieHuve 3a rpeLuka
WHpukaTopu [CbCcTOsAAHME HA
LED cBeTtoanon

MbpeusaT LED

WUHdopmaumsa

Jluncea 6nokmpaHe/

BN [CBeTOAMOA MWra B |(ounTpupaHe
1 |opaHxeBo
—

BknioyeTte/nsknioveTe ypeaa
1. HaTtucHeTe GyToHa 3a BKNioYBaHE/M3KIIOYBAHE U
YCTPOWCTBOTO CTapTupa.
2. HartucHeTe ByToHa 3a BKIOYBaHe/M3KMOYBaHe U
YCTPOWCTBOTO crnupa.
®durypa A
®durypa B

PerynupaHe Ha pexum
3-peXvMHM onumMK 3a ynpasrneHne Ha MOLLHOCTTa U
BpemeTo 3a paboTa. MoxeTe Aa npomMeHuTe cunarta Ha
3aCMyKBaHe B TPY CTBIKW, KaTO HaTUCHeTe byToHa 3a
pexum. Besiko HaTuckaHe Ha To3n 6yTOH NoBTapst
pexumun Eco/Standart/Power B Lukb.
®durypa A
®durypa B

Pexum namet
MBﬁpaHMﬂT pexum npean nocrnegHoTo U3KNKYBaHe

ocTaBa 3anaMeTeH, kaTo ce akTUBMpa OTHOBO MpU
NOBTOPHO BKIMOYBAHE Ha YCTPONCTBOTO.

U3npa3sBaHe Ha KOHTelHepa 3a npax
Yka3aHue
3a da ocueypume onmumarnHa echekmusHocm Ha
3acMmykeaHe, usrnpasHeme KoHmelHepa 3a rnpax
npedsapumersiHo
HadsuujeHa e nuHusima 3a npax "Max".
1 WsknioveTe ycTponcTBoTO. HaTucHeTe OTHOBO
npeBKMoYBaTeNs 3a BKMIOYBaHe/U3KMoYBaHe, 3a
Aa U3KNYnTe YyCTPONCTBOTO,
HacouBaiku nogosara Ato3a Hagony, otaenete
KOHTEMHepa 3a Npax OT OCHOBHOTO TSAMO, KaTo ro
AbpXUTE 30paBo U HaTUCHeTe ByToHUTE 3a
ocBoGOXaBaHe OT [ABeTe CTPaHu.
®urypa |
M3npasHeTe KOHTenHepa 3a npax.
MocTaBeTe OTHOBO KOHTEWHepa 3a npax.

TpaHcnopTupaHe

&N MPEQMA3/INBOCT

Hecwb6nod0aseaHe Ha me210mo

OnacHocm om HapaHsi8aHUs1 U nospedu

lpu mpaHcnopmupaHe cbbnodasalime meanomo Ha

ypeda.

1. Tlpu TpaHcnopTupaHe B NPEBO3HWN cpeacTBa
ocurypsisaiiTe ypeaa cpeLly u3nnb3saHe u
obpbliyaHe B CbOTBETCTBME C BannaHuTe
WHCTPYKLUW.

CbxpaHeHue

AN NMPEAOMA3JINBOCT
Hecwb6nodasaHe Ha mea2somo

OnacHocm om HapaHsisaHusi u nogpedu

Mpu cvxpaHeHuemo e3ematime Mod eHUMaHue
meanomo Ha ypeda.

YpenbT MOXe [ia Ce CbXpaHsiBa CaMo Ha 3aKpuTo.

N

~w

Ha cTteHaTta

BHUMAHUE

CuzypeH MoHmax!

Monmupatime cmolikama 3a cmeHa 8bpxy 30pasa

cmeHa, e2peda uru KorioHa, Kamo ocuaypume cu2ypHo

3aKkpensaHe.

lNpedu da oka4yume ycmpolicmeomo, suHazu

nposepsigalime omHoeo 0anu cmolikama 3a cmeHa e

3aKkpeneHa 30paso U CugypHO.

1 W3bepeTe xenaHOTO MSICTO Ha cTeHaTa U
MapkupaiiTe nosuuumnTe 3a ABaTa MOHTaXHW
oTBOpa. YBepeTe ce, Ye pascTOsHUETO Mexay
aynkvTte e 60 mm.
3a LVS 1/1 npenopbunTenHaTa BUCOUYMHA HA
MOHTaXHWTe oTBopn € 700 mm.
3a LVS 1/2 npenopbunTtenHara BUCOUNHA Ha
MOHTaXHUTE oTBOpK € 690-755 mm.

2 T[locTaBeTe nocTaBKkaTa 3a CTEHa B XenaHara
no3numns 1 MapkmpanTe nosvuumuTe 3a geata
MOHTaXHW OTBOpA.
®durypa J

3 Tpobwuiite ABa OTBOPa Ha MApKVpaHUTE NO3NLIMA.
®durypa K

4 TocraBeTe gobenute B npobutnte oTBOPMU.
®urypa L

5 TloctaBeTe cTONKaTa 3a CTeHa Ha MACTOTO 3a
VHCTanvpaHe v s 3akpeneTe 34paBo C NOMoLLTa Ha
BMHTOBE.
®urypa M

6 HatucHeTe byToHa 3a oTkNMOYBaHe 1 n3BageTe
baTtepusiTa, 3a Aa NpefoTBpaTUTE paspexaaHe.
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7 HaTtucHeTe ycTpoicTBOTO B ckobaTa 1 ro ocurypete
cpellly HeoTopusupaHa ynotpeba.
®urypa N

Ha konuuka Flexomate
Yka3zaHue
lMpaxocmykaukume LVS moeam Oa ce cbxpaHsgam Ha
konu4ykama Flexomate, koemo ro3eorisisa 1ecHO
mpaHcropmupaHe. [Tpaxocmykaykama moxe 6bp3o 0a
ce omdesnu u e eomosa 3a yrnompeba rnpu
Heobxodumocm.
1 TMocrtaBeTe Bpb3kaTa FlexoLink B aganTtepa
Flexomate.
®urypa O
2 3aBbpTeTe 3gpaBo agantepa Flexomate, 3a oa ro
3aknounTe BbpXy konudkata Flexomate. Cneg
3aBbpTaHe ce yBepeTe, Ye NOBbPXHOCTTA,
mapkupaHa ¢ ,HATOPE", e o6bpHaTa Harope.
®urypa P
3 TlocTaBeTe ycTponcTBoTO B agantepa Flexomate.
durypa Q

Fpuxa n nogapbKKa

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe!

HapaHsieaHus nopadu dokoceaHe Ha 08uxeuju ce
Yacmu.

U3zkmoveme ypeda.

U3eademe akymynupawama 6amepusi.

MouncTBaHe Ha hMNTbLPHaA cucTema

MouncTBaHe Ha UUKIIOHa

1 HatucHeTe 6yToHa 3a ocBO6OXAaBaHe Ha hunTbpa
C e[lHa pbka 1 n3gbpnante cuctemaTa 3a
duntpupaHe ¢ apyra pbka. MNouncrete
nonenHanus npax ot MpexecTunst MmetaneH puntsbp.
®durypa R

MouuncrBaHe/cMsiHa Ha punTbpa

1 Wsgbpnante cuctemarta 3a ountpupaHe.

2 Wseapete HEPA.
®durypa S

3 louncTtete MGUNTbPHUS ENEMEHT C NeKO NoYyKBaHe
WM CMEHeTe, ako € HeobXxoaMMmo.

4 WsBapete puntbpa C ruba.

5 W3annakHeTe re6ecTna unTbp ¢ Tevalla Boga u ro
M3cyLleTe HanmbIHO UNK cMeHeTe rbbecTus
dUNTHP.
®urypa T

6 WHcTanupante rb6ectus puntsbp n HEPA BbB
dunTbpHaTa cucTema.

7 Cwbc cTpenkara Harope, crefBaiku nocokata Ha
cTpernkaTa, HaTUCHeTe punTpupaLLata cuctema B
OCHOBHOTO TAS10, AOKATO LUpakHe Ha MSCTO.
®urypa U

BHUMAHUE

Puck om noepeda!

lMospeda Ha hunmbpHUME enemeHmu no epeme Ha
MexaHUYHO roqyucmeaHe.

BHumamernHo noyucmeme ¢hunmpume, kamo
e8HUMamesnHo usbueme mMpbcomusima. He usnazatime
30Hama Ha unmbpa Ha HUKaKeu MexaHU4HU
HamoeapeaHusi U cMeHeme ¢ghunmpume, ako ca
nospedeHu.

He pa6oteTte ¢ ycTponcTBOTO 6€3 NbNHUTE
(OUNTBPHU eneMeHTH.

Momow, npu noBpeaun
A OIMACHOCT
OnacHocm om mokoe ydap
HapaHsieaHusi nopadu donup Ao nposexoauju mok
yacmu
Usknoyeme ypeda.
Uzeademe akymynupawama 6amepusi.

YpenbT He paboTu
BartepusiTa e usroweHa
BapepneTe npesapexaallarta ce 6atepus.
BartepusiTa He e nocTaBeHa NpaBUNHO
HaTtucHeTte baTepusita B cTOMKaTa, 4OKATO CE 3aKMo4n
Ha MACTO.
BaTtepusTta e pedekTHa
CwmeHeTe GatepusTa.
OTKpuTa e rpeLuka

IpeLukn
LED neHTaTa cBETELUM AMOAM MUTa B OPAHXEBO,
YCTPOWCTBOTO He Ce cTapTupa.
CucTtemara 3a hunTpupaHe He e UHCTanupaHa
NpaBUMHO.
1 Mpoeepete ganu HEPA u ountpupaHeTo ca Ha
NpaBUITHOTO MSCTO.
2 WHcranupante HEPA BbB mvnTbpHaTa cuctema.
3 Cwbc cTpenkaTa Harope, crnefBaiku nocokara Ha
cTpenkaTta, HaTucHeTe hunTpupaLlata cuctema B
OCHOBHOTO TS0, 4OKaTO LUpaKHe Ha MSICTO.
®durypa U
BnokupaHe
1 3anywsaHe Ha nogoBsara Aw3a
e LVS 1/1: Pasrnobete nogoearta ato3a u
nouncTeTe 3anyLuBaHeTo.
®urypa V
e LVS 1/2 Pasrno6eTe pornkara, kKaTo nib3HeTe
6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe. Mouncrete ponkaTta
1 OTCTpaHeTe BCWUYKM 3anyLUBaHUs B nogoBaTa
Alo3a ¢ noaxoasiia NoMoLy.
®urypa W
2 3anywBsaHe Ha BcMykaTenHarta Tpbba.
Pasrnobete BcMykaTenHaTa Tpbba u oTCcTpaHeTe
3anyLuBaHeTo.
3 KoHTelHepbT 3a npax e nMbreH.
M3npasHeTe KOHTENHepa 3a npax.
4  dunTpuTe ca 3aMbpPCEHU.
Mouncrete umknorHa, HEPA n r-6exuns untbp,
KaTo ce o6bpHeTe KbM pa3aena 3a NouncreaHe Ha
dunTbpHaTa cuctema.
He3apoBonuTteneH pe3yntar oT npaxocMyKaykaTa
1 OrtcTpaHeTe 3anylBaHusTa OT rnaeaTa Ha YeTkata
1 BCMykaTenHaTta Tpbba.
2 T[louucTteTe UMKIOHA UM CMEHETE 3aLLUTHUAT
dunTbp Ha asuratens unu HEPA duntbpa.

CepBu3s
Ako noBpegara He Moxe Aa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa fa 6bAe NpoBepeH OT cepBum3a.

BbB Bcsika AbpKaBa ca BanuaHu usgageHute ot
HaluMs oTopu3npaH AUCTpUBYTOp rapaHLMOHHM
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwus ypep we
OTCTPaHNM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHNSA CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a fedekT B MaTepuanvTe
unu npomssoacTeeH aedekTt. B cnyyan Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce obbpHeTe KbM
Bawwws guctpubyTop nnu kbM Han-6nmnskust
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oTOpU3NpaH CepBuU3, kKaTo NpeaAcTaBUTe kacoBaTa
Benexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmMauus (ako uma
TakaBa) MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuara ,,CepBus”
Ha MecTHus yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3TernsHe”.

AKcecoapu 1 pe3epBHM 4YacTn

M3nonasaiTe camo opurMHanHu akcecoapu u
OPUrHaNHN Pe3epBHYM YacTu, Mo TO3M HauYMH
ocurypsiBate 6e3onacHarta v 6e3npobnemHa

eKkcnnoarauus Ha ypega.
MHopmaums OTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHM YacTn
Lie HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

TexHU4Yeckn AaHHU

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp

EnekTtpuyecko cBbp3BaHe

HomwuHanHo HanpexeHve Ha akymynupawa 6atepus  V 18 DC 36 DC

HomuHanHa moLHocT w 230 350

Knac 3awuta @ 11l 1

[aHHM 3a MOLLHOCTTa Ha ypeaa

MpoabmkuTenHocT Ha paboTa ¢ HanbHO 3apeaeHa min <30 (18V 2,5Ah) <40 (36V 2,5Ah)

6aTtepus (6e3 nogosa ato3sa) - EKO pexum <35 (18V 3,0Ah) <80 (36V 5,0Ah)
<60 (18V 5,0Ah)

MpoabmkuTenHocT Ha paboTa c HanbHO 3apeaeHa min <17 (18V 2,5Ah) <24 (36V 2,5Ah)

6aTtepus (6e3 nogoBa Al03a) - CTaHAAPTEH PEXUM <20 (18V 3,0Ah) <48 (36V 5,0Ah)
<34 (18V 5,0Ah)

MpoabmKMTENHOCT Ha paboTa ¢ HanbiHO 3apeaeHa min <10 (18V 2,5Ah) <14 (36V 2,5Ah)

6aTepus (6e3 nogosa A03a) - Pexum Ha MOLLHOCT <12 (18V 3,0Ah) <28 (36V 5,0Ah)
<20 (18V 5,0Ah)

CbabpxaHue Ha pesepBoapa | 0,35 0,35

Konunyectso Bb3ayx (Makc.) IIs 12 15

Bakyym (makc.) kPa 14 20

Pa3mepu 1 Terna

Terno 6e3 akcecoapu u 6atepus kg 1,6 2,0

ObnxuHa mm 179 186

LLinpounHa mm 220 250

BucounHa mm 1100 1150

YcnoBus Ha 3ao6ukanswara cpega

OkonHa TemnepaTtypa °C 0/+40 0/+40

YctaHoBeHM cTonHOCTH cbrnacHo EN 60335-2-69

HwBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lpa dB(A) 70 72

KpA HecurypHoct dB(A) 1 1

CToMHOCT Ha BUBpauunte m/s? <25 <25

Heyctonumsoct K dB(A) 1 1

3anasBame cu NnpaBOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHN.

[deknapauus 3a CbOTBETCTBUE Ha
EC

C HacToALWWOTO Aeknapupame, Ye nocoveHaTa no-gony
MallvHa No CBOSITA KOHLIEMLUMS U KOHCTPYKLUSI, KaKTo 1
B NyCHaTOTO OT Hac Ha nasapa U3nblHeHue,
CbOTBETCTBA Ha NPUIOXUMWUTE OCHOBHW M3NCKBaHWSA 3a
6e3onacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTmBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysBaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MaluMHaTa Tasu aeknapauus rybu ceosita
BanuaHoCT.

MpoaykT: NMpaxocmykayka 3a cyxo noyncreaHe Bp
Twun: 1.394-xxx

MNpunoxumu aupekTneu Ha EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC
2014/30/EC

MpUNoX1uMm XapMOHM3UPaHW CTaHAAPTH
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

anﬂO)KMMM HauuoHanHu ctaHgapTu

MognuceawmTe nuua AecTear oT UMETO U Kato
MbJIHOMOLLHMLUM Ha YNPaBUTENHWS OpraH.
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FL AL A0 R HL R i 18 DC 36 DC

BUE D H W 230 350

B4 S @ 111 11
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e K) BAJE 1/s 12 15

k) ik kPa 14 20

Ry#MESR

ANty BCAE AN 2 H It 2 ) kg 1.6 2.0

KR mm 179 186

Wi B mm 220 250

=g mm 1100 1150

BN in

R °C 0/+40 0/+40

I EN 60335-2-69 H5E HIME

FER Loy S0 (D70 72

KpA ANHiERE A0 1 1

FERE n/s? < 2.5 < 2.5

K e LY OV IR 1

TR EA AR SRR . EN IEC 63000: 2018
S EN 55014-1: 2017 + All: 2020

XK B —

EN 55014-2: 2015
AV, FETH B A LU R BRA TN 711 EN 62233: 2008

B, TR A KA & 0 S B A 2 A f =
Ko WIRLERAT SROT ORI L T b, A MR
KA s\ W F LRI H AR TR S

Pl TR Bp

A 1. 394-xxx %
AX K S /;27 V/Esar

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU H. Jenner S. Reiser

2014 /36 /EU Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
ISLFH oD AT i SCRY AU -

EN 60335-1 S. Reiser

EN 60335-2-69 Alfred Karcher SE & Co. KG
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Bacalah petunjuk orisinal ini dan
& || petunjuk keselamatan terlampir
sebelum menggunakan alat untuk
pertama kali. lkuti petunjuk tersebut.
Simpan kedua petunjuk tersebut untuk referensi di
masa mendatang atau untuk calon pemilik berikutnya.
e Penggunaan yang tidak mematuhi petunjuk
pengoperasian dan petunjuk keselamatan dapat
merusak perangkat serta mengancam keselamatan
pengguna dan orang di sekitar.
e Segera lapor ke dealer jika terjadi kerusakan barang
akibat pengiriman.
e Periksa isi paket saat membuka kemasan dan
pastikan tidak ada aksesori yang hilang atau rusak.
e Cakupan pengiriman untuk versi peralatan Anda
ditunjukkan pada kemasan.

Perlindungan lingkungan

&y Bahan kemasan dapat didaur ulang. Buang

Q.@ kemasan dengan cara yang ramah lingkungan.

Perangkat elektrik dan elektronik berisi bahan

bernilai yang dapat didaur ulang dan sering kali
=mm Memiliki komponen seperti baterai atau oli yang

dapat menimbulkan potensi bahaya terhadap
kesehatan manusia dan lingkungan jika ditangani atau
dibuang dengan salah. Namun komponen tersebut
penting untuk pengoperasian perangkat yang baik.
Perangkat yang ditandai dengan simbol ini tidak boleh
dibuang bersama sampah rumah tangga.

Petunjuk tentang zat yang terkandung (REACH)
Informasi terkini tentang zat yang terkandung dapat
Anda temukan di: www.kaercher.de/REACH

Petunjuk penggunaan

AN PERINGATAN

Bahaya kesehatan

Menghirup debu berbahaya

Jangan gunakan perangkat ini untuk menyedot debu
yang membahayakan kesehatan.

PERHATIAN

Kerusakan perangkat

Korsleting akibat kelembapan tinggi

Hanya gunakan dan simpan perangkat di dalam

ruangan.

e Penyedot debu universal ini ditujukan untuk
pembersihan permukaan lantai dan dinding dengan
cara kering.

e Perangkat ini cocok digunakan untuk keperluan
komersial, seperti di hotel, sekolah, rumah sakit,
pabrik, toko, kantor, dan usaha persewaan.

Petunjuk keselamatan

Unit baterai dan pengisi daya
Selain itu, bacalah petunjuk pengoperasian dan
petunjuk keselamatan yang disertakan bersama unit
baterai dan pengisi daya.

Perangkat ini dapat dioperasikan dengan semua unit
baterai 18 /36 Karcher Battery Power dan Battery
Power+.

Deskripsi unit

Gambaran umum LVS 1/1 Bp
Gambar A

(@) Tombol On/OFF

(@) Tombol mode

@ Layar indikasi mode/kesalahan
@ Tombol pelepas baterai

(®) Tempat baterai

@ Tombol pelepas sistem filtrasi
@ Tombol pelepas cangkir debu
Cangkir debu

@ Filter HEPA 13

Filter spons

(@ Topan

(i2) Tabung isap

(3 Tabung nozel lantai

Kepala nozel lantai

(® Nosel celah

Dudukan nozel celah

@ Pemasangan di dinding/adaptor Flexomate
Sekrup dan dowel

*Koneksi FlexoLink

*Unit baterai isi ulang

@Y *Pengisi daya baterai

* aksesori opsional, tergantung konfigurasi

Gambaran umum LVS 1/2 Bp
Gambar B

(@) Tombol On/OFF

(@ Tombol mode

(@) Layar indikasi mode/kesalahan
@ Tombol pelepas baterai

(®) Tempat baterai

@ Tombol pelepas sistem filtrasi
@ Tombol pelepas cangkir debu
Cangkir debu

(® Filter HEPA 13

Filter spons

(@D Topan

(2 Tabung isap

(@3 Nozel lantai

Pemasangan di dinding/adaptor Flexomate
(@5 Sekrup dan dowel
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*Koneksi FlexoLink
*Nozel celah
*Unit baterai isi ulang

*Pengisi daya baterai

@G

* aksesori opsional, tergantung konfigurasi

Kode warna
Elemen pengoperasian untuk proses pembersihan
berwarna kuning.
Elemen pengoperasian untuk perawatan dan servis
berwarna abu-abu muda.

Pengoperasian pertama kali

Memasang aksesori

LVS 1/1 Bp
e Pasang tabung nozel lantai dan kepala nozel
lantai secara bersamaan ke arah yang
ditunjukkan dalam ilustrasi.
Gambar C
e Dorong nozel lantai ke ujung tabung isap hingga
kencang, dan dorong ujung tabung isap lainnya
ke badan utama.
e Lepaskan nozel lantai atau tabung isap ke arah
yang berlawanan dengan arah pemasangan.
Gambar D
e Pasang dudukan nozel celah pada tabung isap
sesuai arah yang ditunjukkan pada ilustrasi.
Nozel celah dapat disimpan dalam dudukannya.
Gambar F
e Dorong aksesori, seperti nozel celah, ke
pemasangan wadah debu pengisap atau pipa
isap sampai kencang.
Gambar G
LVS 1/2 Bp
e Dorong pipa isap ke pemasangan bodi utama
pengisap sampai terdengar bunyi klik di
tempatnya. Dorong nozel lantai ke pipa isap
sampai terdengar bunyi klik di tempatnya.
Tekan tombol buka kunci dan lepaskan pipa isap
dari pemasangan pengisap. Tekan tombol
pembuka kunci dan lepaskan nozel lantai dari
tabung isap.
Gambar E
e Dorong nozel celah ke pemasangan wadah debu
pengisap atau pipa isap hingga terdengar bunyi
klik di tempatnya.
Gambar H
Nozel lantai: ideal untuk lantai keras dan karpet.
Nozel celah: Untuk bagian tepi, sambungan, pemanas,
dan area yang sulit dijangkau.

Memasukkan baterai

1. Dorong baterai ke dalam dudukan baterai dan
kencangkan di tempatnya.

Mengisi daya baterai
Petunjuk
Baca petunjuk pengoperasian dari produsen pengisi
daya dan perhatikan petunjuk keselamatan secara
khusus!
Petunjuk
Baca petunjuk pengoperasian dari produsen baterai
dan perhatikan petunjuk keselamatan secara khusus!

Petunjuk

Daya baterai hanya terisi sebagian saat dikirimkan. Isi

daya sebelum pengoperasian pertama dan saat

dibutuhkan.

Petunjuk

Daya baterai hanya dapat diisi saat baterai dilepaskan.

1. Tekan tombol pelepas dan keluarkan baterai.

2. lIsi daya baterai sesuai dengan petunjuk
pengoperasian dari produsen pengisi daya dan
produsen baterai.

Pengoperasian
Tampilan LED

LED di alat menunjukkan informasi mengenai tingkat
daya dan pesan kesalahan.

Tingkat Daya

Indikator Status LED Mode

LED pertama Mode ECO*: Daya
[ |menyalabiru isap minimum
—
—

LED pertama Mode Standar:
1 |menyala biru Daya isap standar
@ |LED kedua
1 |menyala hijau

LED pertama Mode Daya: Daya
1 |menyala biru isap maksimum
@ |LED kedua dan
[ |ketiga menyala

hijau

*Mode ECO: Alat ini bekerja dengan kinerja isapan
yang berkurang. Waktu pengoperasian baterai
diperpanjang.

Pesan kesalahan

Indikator Status LED Informasi
LED pertama Penyumbatan/
[ ] berkedip oranye |filtrasi hilang
| E—
—1

Menyalakan/mematikan alat
Tekan tombol on/off, alat akan menyala.
2. Tekan tombol on/off lagi, alat akan berhenti.
Gambar A
Gambar B

-

Penyesuaian mode
Opsi 3 mode untuk manajemen daya dan waktu
pengoperasian. Anda dapat mengubah daya isap
dalam tiga langkah dengan menekan tombol mode.
Setiap penekanan pada tombol ini akan mengulangi
mode Eco/Standar/Daya dalam satu siklus.
Gambar A
Gambar B

Memori mode

Mode yang dipilih sebelum penonaktifan terakhir tetap
tersimpan, yang akan diaktifkan kembali ketika alat
dinyalakan kembali.
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Mengosongkan cangkir debu
Petunjuk
Untuk memastikan kinerja pengisapan yang optimal,
kosongkan wadah debu sebelum
melebihi garis "Max" debu.
1 Matikan alat.Tekan tombol On/Off sekali lagi untuk
mematikan alat,
Arahkan nozel lantai ke bawah, tarik wadah debu
terpisah dari bodi utama dengan memegang wadah
debu dengan kuat dan menekan tombol pelepas di
kedua sisi.
Gambar |
3 Kosongkan wadah debu.
4 Pasang kembali wadah debu.

Pengangkutan

N\ HATI-HATI

Pengabaian berat perangkat

Risiko cedera dan kerusakan

Perhatikan berat perangkat saat melakukan

pengangkutan.

1. Saat mengangkut perangkat di dalam kendaraan,
amankan perangkat dari risiko tergelincir dan
terbalik sesuai dengan pedoman yang berlaku.

Penyimpanan
AN HATI-HATI
Pengabaian berat perangkat

Risiko cedera dan kerusakan
Perhatikan berat perangkat saat melakukan

N

penyimpanan.

Alat hanya boleh disimpan di dalam ruangan.
Di dinding

PERHATIAN

Pemasangan aman!

Pasang dudukan dinding di dinding, balok, atau kolom

yang kokoh, untuk memastikan pemasangan yang

aman.

Sebelum menggantung alat, selalu pastikan kembali

apakah dudukan dinding sudah terpasang dengan kuat

dan aman.

1 Pilih tempat yang diinginkan di dinding dan tandai
posisi untuk kedua lubang pemasangan. Pastikan
jarak antarlubang adalah 60 mm.

Untuk LVS 1/1, ketinggian yang disarankan untuk
lubang pemasangan adalah 700 mm.

Untuk LVS 1/2, ketinggian yang disarankan untuk
lubang pemasangan adalah 690-755 mm.

2 Tempatkan dudukan dinding di posisi yang
diinginkan dan tandai posisi untuk dua lubang
pemasangan.

Gambar J

3 Bor dua lubang di posisi yang ditandai.
Gambar K

4 Masukkan dowel ke dalam lubang yang sudah

dibor.
Gambar L

5 Posisikan dudukan dinding di tempat pemasangan
dan kencangkan dengan aman menggunakan
sekrup.
Gambar M

6 Tekan tombol buka kunci dan keluarkan unit baterai
untuk mencegah pengosongan daya.

7 Dorong perangkat ke dalam braket dan kencangkan
agar tidak digunakan tanpa izin ...
Gambar N

Di troli Flexomate
Petunjuk
Penyedot debu LVS dapat disimpan di troli Flexomate,
agar mudah dipindahkan. Penyedot debu dapat dengan
cepat dilepaskan dan siap digunakan kapan pun
diperlukan.
1 Masukkan koneksi FlexoLink ke adaptor Flexomate.
Gambar O
2 Putar adaptor Flexomate dengan aman untuk
menguncinya ke troli Flexomate. Setelah memutar,
pastikan permukaan yang ditandai dengan "UP"
menghadap ke atas.
Gambar P
3 Dorong alat ke dalam adaptor Flexomate.
Gambar Q

Perawatan dan servis

A BAHAYA

Risiko cedera!

Cedera karena menyentuh bagian yang bergerak.
Matikan perangkat.

Lepaskan unit baterai.

Membersihkan sistem filtrasi

Membersihkan siklon

1 Tekan tombol pelepas filtrasi dengan satu tangan,
dan tarik sistem filtrasi keluar dengan tangan
lainnya. Bersihkan debu yang melekat dari filter
logam jala.

Gambar R

Membersihkan/Mengganti filter

1 Keluarkan sistem filtrasi.

2 Keluarkan HEPA.

Gambar S

3 Bersihkan elemen filter dengan mengetuk perlahan
atau ganti jika perlu.

4 Keluarkan filter spons.

5 Bilas filter spons dengan air mengalir dan keringkan
sepenuhnya, atau ganti filter spons.

Gambar T

6 Pasang filter spons dan HEPA ke dalam sistem
filtrasi.

7 Dengan tanda panah menghadap ke atas,
mengikuti arah panah, dorong sistem filtrasi ke
dalam bodi utama sampai terdengar bunyi klik di
tempatnya.

Gambar U

PERHATIAN

Risiko kerusakan!

Kerusakan pada elemen filter selama pembersihan
mekanis.

Bersihkan filter secara hati-hati dengan mengetuk
perlahan kotoran yang menempel. Jangan biarkan area
filter terkena beban mekanis apa pun dan ganti filter jika
rusak.

Jangan mengoperasikan alat tanpa elemen filter
yang lengkap.

Pemecahan masalah

A BAHAYA

Bahaya sengatan listrik

Cedera akibat bersentuhan dengan komponen
bermuatan listrik

Matikan perangkat.

Lepaskan baterai.
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Alat tidak berfungsi
Baterai kosong
Isi daya baterai isi ulang.
Baterai tidak dimasukkan dengan benar
Dorong baterai ke dalam dudukan sampai terkunci di
tempatnya.
Baterai rusak
Ganti baterai.
Kesalahan terdeteksi

Kesalahan

Strip LED berkedip oranye, alat tidak dapat dinyalakan.

Sistem filtrasi tidak terpasang dengan benar.

1 Periksa apakah HEPA dan filtrasi berada di posisi
yang benar.

2 Pasang HEPA ke dalam sistem filtrasi.

3 Dengan tanda panah menghadap ke atas,
mengikuti arah panah, dorong sistem filtrasi ke
dalam bodi utama sampai terdengar bunyi klik di
tempatnya.

Gambar U
Penyumbatan
1 Penyumbatan nozel lantai
e LVS 1/1: Bongkar nozel lantai, dan bersihkan
sumbatannya.

Gambar V

e LVS 1/2: Bongkar roller dengan menggeser
tombol buka kunci. Bersihkan roller dan
bersihkan sumbatan di nozel lantai dengan alat
bantu yang sesuai.

Gambar W

2 Penyumbatan tabung isap.

Bongkar tabung isap dan bersihkan sumbatan.

3 Wadah debu penuh.

Kosongkan wadah debu.

4  Filternya kotor.
Bersihkan filter siklon, HEPA, dan spons, dengan
mengacu pada bagian Membersihkan sistem
filtrasi.

Hasil penyedotan debu yang tidak memuaskan

1 Bersihkan sumbatan dari kepala sikat, dan tabung
isap.

2 Bersihkan siklon atau ganti filter pelindung motor
atau filter HEPA.

Layanan pelanggan
Jika gangguan tidak dapat diperbaiki, perangkat harus
diperiksa di layanan pelanggan.

Di setiap negara, akan berlaku garansi yang
dikeluarkan oleh perusahaan penjualan kami yang
bertanggung jawab. Kami akan memperbaiki kerusakan
perangkat yang mungkin ada selama masa garansi
secara gratis, asalkan disebabkan oleh kerusakan
bahan atau kesalahan produksi. Untuk keperluan
garansi, silakan hubungi dealer atau pusat layanan
resmi terdekat dengan membawa bukti pembelian.
(Untuk alamat, lihat halaman belakang)

Informasi garansi lebih lanjut (jika tersedia) dapat
ditemukan di bagian layanan situs web Kéarcher
setempat Anda di "Unduh".

Aksesori dan suku cadang

Gunakan hanya aksesori asli dan suku cadang asli
karena dapat memberikan pengoperasian perangkat
yang aman dan bebas gangguan.

Untuk informasi tentang aksesori dan suku cadang,
kunjungi www.kaercher.com.

Data teknis

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Sambungan daya
Tegangan nominal unit baterai \% 18 DC 36 DC
Nilai daya W 230 350

Kelas perlindungan

D

Kinerja perangkat

Durasi pengoperasian dengan baterai yang terisi penuh min
(tanpa nozel lantai) - mode ECO

<30 (18 V 2,5 Ah)
<35 (18 V 3,0 Ah)
<60 (18 V 5,0 Ah)

<40 (36 V 2,5 Ah)
<80 (36 V 5,0 Ah)

Durasi pengoperasian dengan baterai yang terisi penuh min
(tanpa nozel lantai) - mode standar

<17 (18 V 2,5 Ah)
<20 (18 V 3,0 Ah)
<34 (18 V 5,0 Ah)

<24 (36 V 2,5 Ah)
<48 (36 V 5,0 Ah)

Durasi pengoperasian dengan baterai yang terisi penuh min

<10 (18 V 2,5 Ah)

<14 (36 V 2,5 Ah)

(tanpa nozel lantai) - mode daya <12 (18 V 3,0 Ah) <28 (36 V 5,0 Ah)
<20 (18 V 5,0 Ah)

Isi wadah | 0,35 0,35

Volume udara (maks.) Is 12 15

Tekanan negatif (maks.) kPa 14 20

Dimensi

Berat tanpa aksesori dan unit baterai kg 1,6 2,0

Panjang mm 179 186
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LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Lebar mm 220 250
Tinggi mm 1100 1150
Kondisi sekitar
Suhu lingkungan °C 0/+40 0/+40
Nilai yang ditentukan sesuai dengan EN 60335-2-69
Tingkat tekanan suara Lya dB(A) 70 72
Ketidakpastian KpA dB(A) 1 1
Nilai getaran lengan tangan m/s? <25 <25
Ketidakpastian K dB(A) 1 1
Tunduk pada modifikasi teknis. Pengangkutan.... 151
Pernyataan kesesuaian Uni Eropa Penyimpanan : 151
CA . . Penjagaan dan perkhidmatan 152
Dengan ini, kgml lm.enyatakan.bahwa mesin yang Panduan penyelesaian masalah 152
diuraikan berikut ini memenuhi persyaratan keamanan K
} Jaminan 153
dan kesehatan dasar yang relevan dalam Pedoman Uni . ;
Eropa berdasarkan rancangan dan konstruksinya serta Aksesori (_jan alat ganti 153
model yang kami pasarkan. Pernyataan ini menjadi Data teknikal .........cccooiiiiiiiiiiiieieeee s 153
tidak berlaku jika terdapat pengubahan pada mesin Pengisytiharan Keakuran Kesatuan Eropah ....... 153

tanpa persetujuan kami.
Produk: Penyedot debu kering Bp
Tipe: 1.394-xxx

Pedoman Uni Eropa yang terkait
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Penyelarasan norma yang diterapkan
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

Aturan nasional yang diterapkan

Yang bertanda tangan di bawah ini bertindak atas nama
dan dengan kuasa penuh dari Dewan Eksekutif.

1% {@gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

—
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Penyusun dokumen yang berwenang:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Jerman)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, /06/01

Isi Kandungan

Nota umum 149
Perlindungan alam sekitar 149
Sasaran penggunaan 149
Maklumat keselamatan 150
Penerangan unit.... 150
Penggunaan.... 150
Operasi 151

Baca arahan asal ini dan arahan

A || keselamatan yang disertakan sebelum

menggunakan peranti ini untuk kali
pertama. Bertindak mengikut arahan.

Simpan kedua-dua buku itu untuk rujukan masa depan

atau pemilik masa depan.

e Jika arahan operasi pengendalian dan arahan
keselamatan tidak dipatuhi, peranti boleh rosak dan
bahaya boleh timbul untuk pengguna dan orang
lain.

e Beritahu peniaga dengan segera sekiranya berlaku
kerosakan ketika penghantaran.

e Periksa kandungan bungkusan terhadap aksesori
yang hilang atau kerosakan apabila mengeluarkan
peranti.

e Skop penghantaran untuk versi peralatan anda
ditunjukkan pada pembungkusan.

Perlindungan alam sekitar

&yy Bahan pembungkusan yang boleh dikitar semula.
Q. Sila buang pembungkusan mengikut peraturan
alam sekitar.
Peralatan elektrikal dan elektronik mengandungi
bahan berharga, bahan boleh kitar semula dan
=mm Sering kali komponen seperti bateri, bateri boleh
dicas semula atau minyak, yang mana - jika
diuruskan atau dibuang secara tidak betul — boleh
menimbulkan potensi ancaman kepada kesihatan
manusia dan alam sekitar. Walau bagaimanapun,
komponen ini diperlukan untuk peralatan tersebut
beroperasi dengan betul. Peralatan bertanda dengan
simbol ini adalah tidak dibenarkan untuk dibuang
bersama-sama dengan sampah isi rumah.

Nota tentang bahan kandungan (REACH)
Maklumat semasa tentang bahan kandungan boleh
didapati di: www.kaercher.com/REACH

Sasaran penggunaan

AN PERINGATAN
Risiko kesihatan
Penyedutan habuk yang berbahaya kepada kesihatan
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Jangan gunakan peranti untuk menyedut habuk yang

berbahaya kepada kesihatan.
PERHATIAN

Kerosakan pada peranti

Litar pintas disebabkan oleh tahap kelembapan yang

tinggi
Hanya gunakan dan simpan peranti di dalam rumah.
e Pembersih vakum sejagat untuk permaidani ini

bertujuan untuk cucian kering permukaan lantai dan

dinding.
Peranti ini sesuai untuk kegunaan komersial,

contohnya di hotel, sekolah, hospital, kilang, kedai,

pejabat dan syarikat sewa.

Maklumat keselamatan

Pek bateri dan pengecas
Di samping itu, baca arahan operasi dan arahan
keselamatan yang disertakan dengan pek bateri dan
pengecas.

Peranti ini boleh dikendalikan dengan semua pek bateri

Kuasa Bateri Kércher dan Kuasa Bateri+ 18 V / 36.

Penerangan unit

Gambaran keseluruhan LVS 1/1 Bp
llustrasi A

(1) Butang Hidup/MATI

(@) Butang mod

@ Paparan penunjuk mod/ralat

@ Butang pelepasan bateri

(®) Pemegang bateri

@ Butang pelepasan sistem penapisan
@ Butang pelepasan cawan habuk
Cawan habuk

(® Penapis HEPA 13

Penapis span
@) Siklon

(2) Tiub penyedut
(@3 Tiub muncung lantai
Kepala muncung lantai

@ Butang pelepasan bateri

() Pemegang bateri

@ Butang pelepasan sistem penapisan
@ Butang pelepasan cawan habuk
Cawan habuk

Penapis HEPA 13

Penapis span

Siklon

Tiub penyedut

Muncung lantai

Pelekap dinding / penyesuai Flexomate
Skru dan penetap

*Sambungan FlexoLink

*Muncung celah

*Pek bateri boleh dicas semula

EleICICICICICICISIEIC)

*Pengecas bateri
* aksesori pilihan, bergantung pada konfigurasi

Pengekodan warna
Elemen kawalan untuk proses pembersihan ialah
kuning.
e Elemen kawalan untuk penyelenggaraan dan
perkhidmatan ialah kelabu cair.

Pemasangan aksesori
LVS 1/1 Bp

e Pasang tiub muncung lantai dan kepala muncung
lantai bersama-sama mengikut arah yang
ditunjukkan dalam ilustrasi.

llustrasi C

e Tolak muncung lantai ke hujung tiub sedutan
sehingga ketat, dan tolak satu lagi hujung tiub
sedutan ke badan utama.

e Tanggalkan muncung lantai atau tiub sedutan ke
arah pemasangan yang bertentangan.

llustrasi D

e Pasang pemegang muncung celah pada tiub

sedutan mengikut arah yang ditunjukkan dalam
ilustrasi. muncung celah boleh disimpan di dalam
pemegang.
llustrasi F
e Tolak aksesori seperti muncung celah ke dalam
pemasangan penyedut bekas habuk atau paip
penyedut sehingga ketat.
llustrasi G
LVS 1/2 Bp
e Tolak paip sedutan ke pemasangan sedutan
badan utama sehingga berbunyi klik pada
tempatnya. Tolak muncung lantai ke paip
* aksesori pilihan, bergantung pada konfigurasi sedutan sehingga berbunyi klik pada tempatnya.
Gambaran keseluruhan LVS 1/2 Bp e Tekan butaqg buka kunci dan keluarkan paip
X sedutan daripada pemasangan sedutan. Tekan
llustrasi B butang buka kunci dan keluarkan muncung lantai
(¥) Butang Hidup/MATI

dari tiub sedutan.
(2 Butang mod

llustrasi E
@ Paparan penunjuk mod/ralat
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(i Muncung celah

Pemegang muncung celah

@ Pelekap dinding / penyesuai Flexomate
Skru dan penetap

*Sambungan FlexoLink

*Pek bateri boleh dicas semula

@1 *Pengecas bateri



e Tolak muncung celah pada pemasangan
sedutan bekas habuk atau paip sedutan
sehingga bunyi berbunyi klik pada tempatnya.

llustrasi H

Muncung lantai: sesuai untuk lantai keras dan
permaidani.

Muncung celah: Untuk bahagian tepi, sendi, pemanas
dan kawasan yang sukar dicapai.

Memasukkan pek bateri

1. Luncurkan pek bateri ke dalam pemegang bateri
dan kunci di tempatnya.

Mengecas pek bateri

ARAHAN
Sila baca arahan operasi pengeluar pengecas,
terutamanya bab tentang arahan keselamatan!
ARAHAN
Sila baca arahan operasi pengeluar pek bateri,
terutamanya bab tentang arahan keselamatan!
ARAHAN
Pek bateri sebahagiannya dicas semasa penghantaran.
Cas sebelum digunakan dan apabila perlu.
ARAHAN
Pek bateri hanya boleh dicas apabila dikeluarkan.
1. Tekan butang buka kunci dan keluarkan pek bateri.
2. Cas pek bateri mengikut arahan operasi pengeluar

pengecas dan pengeluar pek bateri.

Paparan LED

LED pada peranti menunjukkan maklumat pada tahap
kuasa dan mesej ralat.

Tahap Kuasa

Penunjuk Status LED Mod

LED pertama Mod EKO*: Kuasa
[ |menyala biru sedutan minimum
—
—

LED pertama Mod Standard:
1 |menyala biru Kuasa sedutan
@ |LED kedua standard
L1 |menyala hijau

LED pertama Mod Kuasa: Kuasa
1 |menyala biru sedutan maksimum
@@ |LED kedua dan
0 ketiga menyala

hijau

*Mod eko: Peranti ini berfungsi dengan prestasi
sedutan yang berkurangan. Masa jangka bateri
dilanjutkan.

Mesej ralat
Penunjuk Status LED Maklumat
LED pertama Tiada penyumbatan
] berkelip oren / penapisan
—1
—/

Menghidupkan/mematikan peranti
1. Tekan butang hidup/ mati, peranti dihidupkan.
2. Tekan butang hidup / mati semula, peranti
dihentikan.
llustrasi A
llustrasi B

Pelarasan mod
Pilihan 3 mod untuk pengurusan kuasa dan masa
jalanan. Anda boleh menukar kuasa sedutan dalam tiga
langkah dengan menekan butang mod. Setiap tekanan
pada butang ini mengulangi mod Eko / Standard /
Kuasa dalam kitaran.
llustrasi A
llustrasi B

Memori mod
Mod yang dipilih sebelum penutupan terakhir kekal
disimpan, yang diaktifkan semula apabila peranti
dihidupkan semula.

Mengosongkan cawan habuk
ARAHAN
Untuk memastikan prestasi sedutan optimum,
kosongkan bekas habuk sebelum
melebihi garis "Maks" habuk.
1 Matikan peranti. Tekan suis Hidup/Mati semula
untuk mematikan peranti,
Menuding muncung lantai ke bawah, tarik bekas
habuk selain badan utama dengan memegang
bekas habuk dengan kuat dan menekan butang
pelepasan di kedua-dua belah.
llustrasi |
3 Kosongkan bekas habuk.
4 Masukkan semula bekas habuk.

Pengangkutan

AN\ BERHATI-HATI

Mengabaikan berat

Risiko kecederaan dan kerosakan

Perhatikan berat peranti semasa pengangkutan.

1. Apabila mengangkut peranti di dalam kenderaan,
pastikan peranti diikat untuk mengelakkan peranti
daripada tergelincir atau terbalik mengikut garis
panduan yang sah.

AN\ BERHATI-HATI

Mengabaikan berat

Risiko kecederaan dan kerosakan

Perhatikan berat peranti semasa penyimpanan.
Peranti ini hanya boleh disimpan di dalam bangunan.

N

Pada dinding
PERHATIAN

Pemasangan selamat!

Pasang pelekap dinding pada dinding, alang atau tiang

yang kukuh untuk memastikan pemasangan yang

selamat.

Sebelum menggantung peranti, sentiasa periksa dua

kali sama ada pelekap dinding dipasang dengan kuat

dan selamat atau tidak.

1 Pilih lokasi yang diingini pada dinding dan tandakan
kedudukan untuk dua lubang pemasangan.
Pastikan jarak antara lubang ialah 60 mm.

Untuk LVS 1/1, ketinggian yang dicadangkan untuk
lubang pemasangan ialah 700 mm.
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Untuk LVS 1/2, ketinggian yang dicadangkan untuk
lubang pemasangan ialah 690-755 mm.

2 Letakkan pelekap dinding pada kedudukan yang
diingini dan tandakan kedudukan bagi dua lubang
pemasangan.
llustrasi J

3 Gerudi dua lubang pada kedudukan yang
ditandakan.
llustrasi K

4 Masukkan penetap ke dalam lubang yang digerudi.
llustrasi L

5 Letakkan pelekap dinding pada lokasi pemasangan
dan ketatkan dengan skru dengan selamat.
llustrasi M

6 Tekan butang buka kunci dan keluarkan pek bateri
untuk mengelakkan pelepasan.

7 Tolak peranti ke dalam pendakap dan ketatkan
untuk mengelakkan penggunaan yang tidak
dibenarkan..
llustrasi N

Pada troli Flexomate
ARAHAN
Pembersih vakum LVS boleh disimpan pada troli
Flexomate, membolehkan pengangkutan yang mudah.
Pembersih vakum boleh ditanggalkan dengan cepat
dan sedia untuk digunakan apabila diperlukan.
1 Masukkan sambungan FlexoLink ke dalam
penyesuai Flexomate.
llustrasi O
2 Putarkan penyesuai Flexomate dengan selamat
untuk mengunci sambungan ke troli Flexomate.
Selepas berputar, pastikan permukaan yang
ditandakan dengan "ATAS" menghadap ke atas.

llustrasi P
3 Tolak peranti ke dalam penyesuai Flexomate.
llustrasi Q
Penjagaan dan perkhidmatan
A BAHAYA

Risiko kecederaan!

Kecederaan akibat menyentuh bahagian yang
bergerak.

Matikan peralatan.

Keluarkan pek bateri.

Membersihkan sistem penapisan

Membersihkan siklon

1 Tekan butang pelepasan penapisan dengan satu
tangan dan tarik sistem penapisan keluar dengan
tangan yang lain. Bersihkan habuk yang melekat
pada penapis logam jaring.
llustrasi R

Membersihkan / Menggantikan penapis

1 Tarik keluar sistem penapisan.

2 Keluarkan HEPA.
llustrasi S

3 Bersihkan elemen penapis dengan mengetuk atau
menggantikan dengan perlahan jika perlu.

4 Keluarkan penapis span.

5 Bilas penapis span dengan air yang mengalir dan
keringkan sepenuhnya, atau gantikan penapis
span.
llustrasi T

6 Pasang penapis span dan HEPA ke dalam sistem
penapisan.

7 Dengan anak panah menghadap ke atas, mengikut
arah anak panah, tolak sistem penapisan ke dalam
badan utama sehingga bunyi klik pada tempatnya.
llustrasi U

PERHATIAN

Risiko kerosakan!

Kerosakan pada elemen penapis semasa pembersihan
mekanikal.

Bersihkan penapis dengan berhati-hati dengan
mengetuk kotoran dengan perlahan. Jangan dedahkan
kawasan penapis kepada sebarang beban mekanikal
dan gantikan penapis jika rosak.

Jangan kendalikan peranti tanpa elemen penapis
yang lengkap.

Panduan penyelesaian masalah

A BAHAYA

Bahaya kejutan elektrik

Kecederaan akibat menyentuh bahagian yang hidup
Matikan peralatan.

Keluarkan pek bateri.

Peranti tidak berfungsi
Bateri kosong
Cas bateri yang boleh dicas semula.
Bateri tidak dimasukkan dengan betul
Tolak bateri ke dalam pelekap sehingga terkunci pada
tempatnya.
Bateri rosak
Gantikan bateri.
Ralat dikesan

Ralat

Jalur LED berkelip oren, peranti tidak dihidupkan.
Sistem penapisan tidak dipasang dengan betul.
1 Periksa sama ada HEPA dan penapisan berada
dalam kedudukan yang betul.
2 Pasang HEPA ke dalam sistem penapisan.
3 Dengan anak panah menghadap ke atas, mengikut
arah anak panah, tolak sistem penapisan ke dalam
badan utama sehingga bunyi klik pada tempatnya.
llustrasi U
Penyumbatan
1 Penyumbatan muncung lantai
e LVS 1/1: Leraikan muncung lantai dan bersihkan
penyumbatan.

llustrasi V

e LVS 1/2: Buka penggelek dengan menggeser
butang buka kunci. Bersihkan penggelek dan
tanggalkan apa-apa penyumbatan dalam
muncung lantai dengan bantuan yang sesuai.

llustrasi W

2 Penyumbatan tiub sedutan.

Buka tiub sedutan dan tanggalkan penyumbatan.

3 Bekas habuk penuh.

Kosongkan bekas habuk.

4 Penapis kotor.

Bersihkan siklon, HEPA dan penapis span, merujuk
kepada bahagian Pembersihan sistem penapisan.

Hasil pemvakuman yang tidak memuaskan

1 Keluarkan penyumbatan dari kepala berus dan tiub
sedutan.

2 Bersihkan siklon atau gantikan penapis
perlindungan motor atau penapis HEPA.

Perkhidmatan pelanggan
Jika kesalahan tidak boleh diselesaikan, peranti mesti
diperiksa oleh perkhidmatan pelanggan.
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Jaminan

Di setiap negara, syarat jaminan yang dikeluarkan oleh
syarikat pemasaran kami adalah sah. Kami akan
membetulkan sebarang kecacatan pada alat anda
secara percuma dalam tempoh jaminan jika kesalahan
bahan atau pembuatan ialah puncanya. Dalam tuntutan
jaminan, sila hubungi peniaga anda atau pusat khidmat
pelanggan sah yang terdekat dengan bukti pembelian.
(Alamat lihat halaman belakang)

Maklumat jaminan lanjut (jika tersedia) boleh didapati
dalam laman web Karcher tempatan anda di bawah
"Downloads".

Aksesori dan alat ganti

Gunakan aksesori asli dan alat gantian asli sahaja. Ini
akan memastikan peralatan boleh berjalan dengan
bebas kesilapan dan selamat.

Maklumat tentang aksesori dan alat ganti boleh didapati
di www.kaercher.com.

Data teknikal

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Sambungan elektrik
Voltan nominal pek bateri \ 18 DC 36 DC
Kuasa diberi nilai W 230 350

Kelas perlindungan

Data prestasi peralatan

Tempoh operasi dengan bateri yang dicas penuh (tanpa min <30 (18V 2.5Ah) <40 (36V 2.5Ah)

muncung lantai)- Mod EKO <35 (18V 3.0Ah) <80 (36V 5.0Ah)
<60 (18V 5.0Ah)

Tempoh operasi dengan bateri yang dicas penuh (tanpa min <17 (18V 2.5Ah) <24 (36V 2.5Ah)

muncung lantai)- mod standard <20 (18V 3.0Ah) <48 (36V 5.0Ah)
<34 (18V 5.0Ah)

Tempoh operasi dengan bateri yang dicas penuh (tanpa min <10 (18V 2.5Ah) <14 (36V 2.5Ah)

muncung lantai)- mod kuasa <12 (18V 3.0Ah) <28 (36V 5.0Ah)
<20 (18V 5.0Ah)

Kandungan tangki | 0.35 0.35

Kuantiti udara (maks.) IIs 12 15

Vakum (maks.) kPa 14 20

Dimensi dan berat

Berat tanpa aksesori dan pek bateri kg 1.6 2.0

Panjang mm 179 186

Lebar mm 220 250

Tinggi mm 1100 1150

Keadaan persekitaran

Suhu ambien °C 0/+40 0/+40

Nilai tentu selaras dengan EN 60335-2-69

Tahap tekanan bunyi L,s dB(A) 70 72

Ketidakpastian KpA dB(A) 1 1

Nilai getaran Lengan-tangan m/s2 <25 <25

Ketidakpastian K dB(A) 1 1

Tertakluk kepada pengubahsuaian teknikal.

Pengisytiharan Keakuran Kesatuan
Eropah

Kami dengan ini mengisytiharkan bahawa mesin yang
diterangkan di bawah mematuhi keselamatan asas dan
keperluan kesihatan yang berkaitan dalam Arahan
Kesatuan Eropah, untuk kedua-dua rekaan asas dan
pembinaan mesin serta versi yang diedarkan oleh pihak
kami. Pengisytiharan ini akan menjadi tidak sah jika
terdapat apa-apa perubahan dilakukan terhadap mesin
yang tidak diluluskan oleh pihak kami.

Produk: Pembersih vakum kering Bp

Jenis: 1.394-xxx

Arahan Kesatuan Eropah yang bersesuaian pada
masa ini

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

2014/30/EU

Piawaian terselaras digunakan
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008
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Read these original instructions and the

& || enclosed safety instructions before us-

ing the device for the first time. Actin ac-
cordance with them.

Keep both books for future reference or for future own-

ers.

e If the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.

e Notify the dealerimmediately in the case of shipping
damage.

e Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

e The scope of delivery for your equipment version is
shown on the packaging.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by

this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

AN WARNING

Health risk

Inhalation of dusts that are harmful to health

Do not use the device for vacuuming up dusts that are
harmful to health.

ATTENTION

Damage to the device

Short-circuit due to high levels of humidity

Only use and store the device indoors.

e This universal vacuum cleaner for carpets is intend-
ed for dry cleaning floor and wall surfaces.

This device is suitable for commercial use, e.g. in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices,
and rental companies.

Safety instructions

Battery pack and charger
In addition, read the operating instructions and safety
instructions that come with the battery pack and the
charger.
This device can be operated with all 18 V / 36 Karcher
Battery Power and Battery Power+ battery packs.

Description of the unit

Overview of LVS 1/1 Bp
Illustration A

(*) On/OFF Button

(@ Mode button

@ Mode/error indication display
@ Battery release button

(&) Battery holder

@ Filtration system release button

(7) Dust cup release button
Dust cup

(® HEPA 13 Filter

Sponge filter

(@ Cyclone

(2 Suction tube

(i3 Floor nozzle tube

Floor nozzle head

() Crevice nozzle

Crevice nozzle holder

@ Wall mount / Flexomate adapter
Screws and dowels
*FlexoLink connection

@ *Rechargeable battery pack
@Y *Battery charger
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* optional accessory, depending on the configuration

Overview of LVS 1/2 Bp
lllustration B

(*) On/OFF Button

(@ Mode button

@ Modef/error indication display
(®) Battery release button

(5) Battery holder

@ Filtration system release button
(7 Dust cup release button

Dust cup

HEPA 13 Filter

Sponge filter

Cyclone

Suction tube

Floor nozzle

Wall mount / Flexomate adapter
Screws and dowels
*FlexoLink connection
*Crevice nozzle

*Rechargeable battery pack

ClEISICICIESIGICIEICIC)

*Battery charger
* optional accessory, depending on the configuration

Colour coding

Control elements for the cleaning process are yel-
low.
Control elements for maintenance and servicing are

light grey.

Initial startup

Installing accessories

LVS 1/1 Bp

e |Install the floor nozzle tube and floor nozzle head
together in the direction shown in the illustration.

Illustration C

e Push the floor nozzle onto the end of the suction
tube until it is tight, and push another end of the
suction tube onto the main body.

o Remove the floor nozzle or the suction tube in the
opposite direction of installation.

Illustration D

e Install the crevice nozzle holder on the suction
tube in the direction shown in the illustration. the
crevice nozzle can be stored in the holder.

Illustration F

e Push the accessory, such as the crevice nozzle,
onto the suction fitting of the dust container or
suction pipe until it is tight.

lllustration G

LVS 1/2 Bp

e Push the suction pipe onto the suction fitting of
the main body until it audibly clicks into place.
Push the floor nozzle onto the suction pipe until it
audibly clicks into place.

e Press the unlocking button and remove the suc-
tion pipe from the suction fitting. Press the un-
locking button and remove the floor nozzle from
the suction tube.

lllustration E

e Push the crevice nozzle onto the suction fitting of
the dust container or suction pipe until it audibly
clicks into place.

Illustration H

Floor nozzle: ideal for hard floors and carpet.
Crevice nozzle: For edges, joint, heaters and areas that
are difficult to reach.

Inserting the battery pack
1. Slide the battery pack into the battery holder and
lock it in place.

Charging the battery pack
Note
Please read the operating instructions of the charger
manufacturer, especially the chapters on safety instruc-
tions!
Note
Please read the operating instructions of the battery
pack manufacturer, especially the chapters on safety in-
structions!
Note
The battery pack is partially charged on delivery.
Charge before use and when necessary.
Note
The battery pack can only be charged when it is re-
moved.
1. Press the unlocking button and remove the battery
pack.
2. Charge the battery pack according to the operating
instructions of the charger manufacturer and the
battery pack manufacturer.

Operation
LED Display

The LED on the device shows information on the power
level and error messages.

Power Level
Indicators

LED status

1st LED light up
1 |blue

—
—

Mode

ECO Mode*: Mini-
mum suction power

Standard Mode:
Standard suction
power

1st LED light up
—/ blue

2nd LED light up
green

Power Mode: Maxi-
mum suction power

1st LED light up
blue

2nd and 3rd LED
light up green

*Eco mode: The device works with reduced suction per-
formance. The battery run time is extended.
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Error message

Indicators LED status Information
1st LED flashes |Blockage / filtration
I (orange missing
—
—/

Switching the device on/off
Press the on/ off button , the device starts up.
Press the on / off button again, the device stops.
Illustration A
Illustration B

N =

Mode adjustment
3-mode options for power and run time management.
You can change the suction power in three steps by
pressing the mode button. Each press on this button re-
peats the Eco / Standard / Power mode in a cycle.
Illustration A
lllustration B

Mode memory
The selected mode before the last shutdown remains
stored, which is reactivated when the device is switched
on again.

Emptying dust cup
Note
To ensure an optimum suction performance,empty the
dust container before
it exceeds the dust "Max" line.
1 Switch off the device.Press the On/Off switch again
to turn the device off,
Pointing the floor nozzle downwards, pull the dust
container apart from the main body by holding the
dust container firmly and pressing the release but-
tons on the both sides.
Illustration |
3 Empty the dust container.
4 Reinsert the dust container.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be stored indoors.

On the wall
ATTENTION

Secure installation!

Install the wall mount on a sturdy wall, beam,or col-
umn,ensuring a secure attachment.

Before hanging the device, always double-check that
the wall mount is firmly and securely attached.

N

1 Choose the desired location on the wall and mark
the positions for the two mounting holes. Ensure the
distance between the holes is 60 mm.

For LVS 1/1, the suggested height for the mounting
holes is 700 mm.

For LVS 1/2, the suggested height for the mounting
holes is 690-755 mm.

2 Place the wall mount at the desired position and
mark the positions for the two mounting holes.

lllustration J

3 Drill two holes at the marked positions.
Illlustration K

4 Insert the dowels into the drilled holes.
lllustration L

5 Position the wall mount onto the installation location
and securely fasten it using screws.
lllustration M

6 Press the unlocking button and remove the battery
pack to prevent discharge.

7 Push the device into the bracket and secure it
against unauthorised use..
Illustration N

On the Flexomate trolley
Note
The LVS vacuum cleaners can be stored on the Flexo-
mate trolley, enabling easy transportation. The vacuum
cleaner can be quickly detached and is ready for use
whenever needed.
1 Insert the FlexoLink connection into the Flexomate
adapter.
lllustration O
2 Securely rotate the Flexomate adapter to lock it onto
the Flexomate trolley. After rotating, ensure the sur-
face marked with "UP" is facing upward.
lllustration P
3 Push the device into the Flexomate adapter.
Illustration Q

Care and service

A DANGER

Risk of injury!

Injuries due to touching moving parts.
Switch off the device.

Remove the battery pack.

Cleaning the filtration system

Cleaning the cyclone

1 Press the filtration release button by one hand, and
pull the filtration system out by another hand. Clean
the adhered dust off the mesh metal filter.
lllustration R

Cleaning / Replacing the filter

1 Pull out the filtration system.

2 Take the HEPA out.
lllustration S

3 Clean the filter element with gently knocking or re-

place if necessary.

Take the sponge filter out.

Rinse the sponge filter by running water and dry it

completely, or replace the sponge filter.

lllustration T

6 Install the sponge filter and HEPA in to the filtration
system.

7 With the arrow facing upward, following the direction
of the arrow, push the filtration system into the main
body until it audibly clicks into place.
lllustration U

(S0
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ATTENTION

Risk of damage!

Damage to the filter elements during mechanical clean-
ing.

Carefully clean the filters by gently knocking the dirt out.
Do not expose the filter area to any mechanical loads
and replace the filters if damaged.

Do not operate the device without the complete fil-
ter elements.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.

Remove the battery pack.

The device is not working
Battery is empty
Charge the rechargeable battery.
Battery is not inserted correctly
Push the battery into the mount until it locks into place.
Battery is defective
Replace the battery.
Error detected

Errors

The LED strip flashes orange, the device does not start
up.
Filtration system is not install properly.
1 Check whether HEPA and filtration is in right posi-
tion.
Install the HEPA into the filtration system.
With the arrow facing upward, following the direction
of the arrow, push the filtration system into the main
body until it audibly clicks into place.
Illustration U
Blockage
1 Floor nozzle blockage

e LVS 1/1: Disassemble the floor nozzle, and clean

the blockage.
lllustration V

w N

e LVS 1/2: Disassemble the roller by sliding the un-
lock button. Clean the roller and remove any
blockage in the floor nozzle with suitable aid.

Illustration W

Suction tube blockage.

Disassemble the suction tube and remove the

blockage.

The dust container is full.

Empty the dust container.

The filters are soiled.

Clean the cyclone, HEPA and sponge filter, referring

to the section of Cleaning the filtration system.

Unsatisfactory vacuuming result

1 Remove blockages from the brush head, and suc-

tion tube.

2 Clean the cyclone or replace motor protection filter

or HEPA filter.

N

w

IS

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Technical data

LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Electrical connection
Battery pack nominal voltage \% 18 DC 36 DC
Rated power w 230 350

Protection class

Device performance data

Operation duration with fully charged battery (without
floor nozzle)- ECO mode

<30 (18V 2.5Ah)
<35 (18V 3.0Ah)
<60 (18V 5.0Ah)

<40 (36V 2.5Ah)
<80 (36V 5.0Ah)

Operation duration with fully charged battery (without
floor nozzle)- standard mode

<17 (18V 2.5Ah)
<20 (18V 3.0Ah)
<34 (18V 5.0Ah)

<24 (36V 2.5Ah)
<48 (36V 5.0Ah)

Operation duration with fully charged battery (without
floor nozzle)- power mode

<10 (18V 2.5Ah)
<12 (18V 3.0Ah)
<20 (18V 5.0Ah)

<14 (36V 2.5Ah)
<28 (36V 5.0Ah)

Tank content

0.35

0.35
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LVS 1/1 Bp LVS 1/2 Bp
Air quantity (max.) IIs 12 15
Vacuum (max.) kPa 14 20
Dimensions and weights
Weight without accessories and battery pack kg 1.6 2.0
Length mm 179 186
Width mm 220 250
Height mm 1100 1150
Ambient conditions
Ambient temperature °C 0/+40 0/+40
Determined values in acc. with EN 60335-2-69
Sound pressure level Lya dB(A) 70 72
KpA uncertainty dB(A) 1 1
Hand-arm vibration value m/s? <25 <25
K uncertainty dB(A) 1 1

Subject to technical changes without notice.

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Dry vacuum cleaner Bp

Type: 1.394-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

National standards used
The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

—
/ s i/ @9‘2(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /06/01
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KARCHER

Hinweise zur Entsorgung und Riickgabemaoglichkeiten nach dem ElektroG
(Deutsche Umsetzung der WEEE Richtlinie - giiltig in Deutschland)

Wir weisen Besitzer von Elektro- und Elektronikaltgeraten (EAG) daraufhin, dass EAG gemdR den geltenden
gesetzlichen Vorschriften einer vom Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren sind. In den
Elektroaltgerdten enthaltene Batterien und Akkumulatoren, die nichtfest vom EAG umschlossen sind, sowie
Lampen, die zerstorungsfrei aus dem EAG entnommen werden konnen, sind vor deren Abgabe an einer
Erfassungsstelle zerstorungsfrei von diesem zu trennen und einer hierfir vorgesehenen Entsorgung
zuzufiihren.

Stationdre Fachhandler von Elektro- und Elektronikgeraten (EEE) mit einer Verkaufsfliche von mindestens 400
gm obliegen bestimmte Ricknahmepflichten von EAG. Gleiches giltfir Lebensmittelhandler mit einer
Gesamtverkaufsflaiche von mindestens 800 gm, sofern diese mehrmals pro Jahr oder dauerhaft EEE anbieten
und auf dem Markt bereitstellen. Bei Verkauf eines neuen EEE missen diese ein EAG der gleichen Gerateart
kostenfrei am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Ndhe zuriicknehmen (1:1-Riicknahme); dies gilt auch bei
Auslieferungen des EEE zum Kunden. Kostenfrei zurlickzunehmen sind im Geschéft oder in unmittelbarer Ndhe
hierzu auRerdem bis zu drei kleine EAG < 25cm, ohne dass dies an den Erwerb eines EEE gekniipft werden darf
(0:1-Riicknahme). Vorstehende Rucknahmepflichten gelten auch fir den Versandhandel, wobei die
1:1-Ricknahme nur fur Warmeubertrager, Bildschirmgerate und GroRgerate gilt. Fir 1:1-Riicknahme von
Lampen, Kleingerdten und kleinen ITK-Gerdten sowie fiir die 0:1-Riicknahme gilt, dass Versandhandler
Ruckgabemaoglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum Endnutzer bereitstellen mussen.

Als riicknahmepflichtiger Online-Vertreiber von EEE sind auch wir, Alfred Karcher SE & Co. KG, entsprechend
verpflichtet. Dieser Pflicht kommen wir nach. Die genauen Kontaktdaten und Abgabeorte finden Sie unter
https://www.kaercher.com/de/onlineshop/onlineshop-infos.html. Fiir Fragen kénnen Sie sich zusatzlich an
unsere Service-Hotline wenden. Daneben ist die Riickgabe von EAG selbstverstandlich auch bei jeder offiziellen
Abgabestelle der offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager kostenlos moglich.

Fur die Loschung von personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden EAG sind Sie als Endnutzer vor der
Abgabe selbst verantwortlich.

Das nachfolgend dargestellte und auf EEE/EAG aufgebrachte Symbol einer durchkreuzten Abfalltonne weist
zusatzlich auf die Pflicht zur getrennten Erfassung hin.

Zur Abfallvermeidung sollten Reparaturmoglichkeiten des EEE geprift und moglichst langlebige EEE
angeschafft werden. Weitere Informationen zur Abfallvermeidung fir Verbraucher sind etwa dem
Abfallvermeidungsprogramm des Bundes unter Beteiligung der Ldnder zu entnehmen, abrufbar unter
https://www.bmu.de/download/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-beteiligung-der-laender-
fortschreibung-wertschaetzen-statt-wegwerfen.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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